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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Erklarung
Zeichen
] Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und

Allgemeine Sicherheitshinweise unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netz-
steckdose ziehen. Sonst besteht Verletzungsgefahr durch
unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Europdischen Gemeinschaft.

Bestitigt die Konformitdt des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien von GroBbritannien (England, Wales, Schott-
land).

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Zollunion.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Zusatzinformation.

Einschalten

Ausschalten

A WARNUNG

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefahrliche Situ-
ation an, die zu ernsten Verletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

& VORSICHT

Dieser Hinweis warnt vor einer moglicherweise gefahr-
lichen Situation, die zur Verletzung fiihren kann.

)4

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektro-
technische und elektrische Erzeugnisse getrennt sammeln
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
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Symbol, Erklarung
Zeichen
D Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutz-
leiter angeschlossenen beriihrbaren leitfihigen Teilen.
IPX4 Schutzart
2 elektrostatisch ableitfdhig
(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
Zeichen Einheit Einheit Erklarung
international |national
Py \4% \4% Leistungsaufnahme
Prax W \A% max. Aufnahmeleistung
Py w \4% max. Anschlussleistung der
integrierten Steckdose
U \4 \4 Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
L9 I I Behiltervolumen
=3 I I Fiillmenge Fliissigkeit
A I/s I/s Volumenstrom mit 4 m Schlauch
@ 35 mm
aaz /s I/s Volumenstrom am Geblise
= hPa hPa Unterdruck
LxBxH |mm mm Lange x Breite x Hohe
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
] kg kg Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01
L., h" h-" Luftwechselrate
Loa dB(A) dB(A) Schalldruckpegel
L, dB(A) dB(A) Schallleistungspegel
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Unsicherheit
a m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basis- und abgeleitete Einheiten
mm,V, W, [mm,V,W, |aus dem Internationalen Einhei-
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _ |tensystem SI.
dB,min,m/s2 dB,min,m/s2
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Zu lhrer Sicherheit.

& WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

Verwenden Sie diesen Sauger
nicht, bevor Sie diese Betri%bs-
anleitung sowie die beiliegenden
»Allgemeinen Sicherheitshinweise*
griindlich gelesen und vollstindig
verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren
Gebrauch auf und iiberreichen Sie
diese bei einer Weitergabe oder
VerduBerung des Saugers.

Beachten Sie ebenso die einschli-
gigen nationalen Arbeitsschutzbe-
stimmungen.

Bestimmung des Saugers:
Nass-/Trocken-Sauger fiir den Ein-
satz mit dem von FEIN zugelassenen
Zubehor in wettergeschiitzter
Umgebung zum Absaugen von nicht
gesundheitsgefihrdenden Stduben
und Stiuben der Staubklasse L (FEIN
Dustex 35 LX (*#)) und Stiuben der
Staubklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), kleineren Schmutzteilen, ins-
besondere beim Ausfiihren von
stauberzeugenden Arbeiten mit
einem Elektrowerkzeug, sowie zum
Aufsaugen von nicht brennbaren
Flissigkeiten.

Dieser Sauger ist fiir gewerbliche
Zwecke bestimmt, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhiusern, Fabriken,
Laden, Biiros und Vermietergeschif-
ten.

Nur fiir Lander der EU:

Sauger der Staub-
klasse L nach
IEC/EN 60335-2-

69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefihrdenden Stauben mit
einem Expositions-Grenzwert

>1 mg/m3.

¢ Sauger der Staub-
klasse M nach

- IEC/EN 60335-2-
69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefihrdenden Stauben mit
einem Expogsitions-Grenzwert
>0,1 mg/m3.

Nur fiir die Schweiz:

Die Saugersteckdose darf wahrend
des Betriebs nur in trockener Umge-
bung verwendet werden.

A & WARNUNG

Der Sauger enthilt gesund-
heitsgefihrdenden Staub. Lassen Sie
Leerungs- und Wartungsvorginge,
einschlieBlich der Beseitigung der
Staubsammelbehilter, nur von Fach-
leuten durchfiihren. Eine entspre-
chende Schutzausriistung ist
erforder-lich. Betreiben Sie den Sau-
ger nicht ohne das vollstindige Fil-
tersystem. Sie gefihrden sonst lhre
Gesundheit.

Dieser Sauger ist auch fiir den
Gebrauch an Wechselstromgenera-
toren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm I1SO 8528,
Ausfiihrungsklasse G2 entsprechen.
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Dieser Norm wird insbesondere
nicht entsprochen, wenn der soge-
nannte Klirrfaktor 10 % Uiberschrei-
tet. Im Zweifel informieren Sie sich
iber den von |lhnen benutzten
Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Dieser Sauger ist nicht dafiir
bhestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

A WARNUNG Bedienungsper-
sonen miissen ange-

messen in den Gebrauch dieses
Saugers unterwiesen werden. Vor
dem Gebrauch muss die Bedienungs-
person mit Informationen, Anwei-
sungen und Schulungen fiir den
Gebrauch des Saugers und der
Stoffe, fiir die er henutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfah-
rens der Beseitigung des aufgenom-
menen Materials, versorgt werden.
Die Bedienungsperson muss die fiir
die zu handhabenden Materialien
geltenden Sicherheitshestimmungen
einhalten.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
riistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen

vor herumfliegenden Fremdkd&rpern
geschiitzt werden, die bei verschie-
denen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske miis-
sen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen
Sie einen Horverlust erleiden.

Betreiben Sie den Sauger nur an
vorschriftsgemaBen Schutzkontakt-
steckdosen. Verwenden Sie nur
unbeschédigte Anschlussleitungen
und regelmaBig gepriifte Verlange-
rungsleitungen mit Schutzkontakt.
Ein nicht durchgéngiger Schutzleiter
kann zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

Durch den geerdeten Anschlussstut-
zen werden statische Aufladungen
abgeleitet. Dadurch werden in
Verbindung mit elektrostatisch ablei-
tendem Zubehdr (Option) Funken-
bildung und StromstoBe verhindert.

Betreiben Sie den Sauger beim Nass-
saugen nur in waagerechter Lage
des Behiilters. Sonst besteht durch in
den Saugermotor eindringendes
Wasser das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den Sauger
zu ziehen oder um den Netzstecker
aus der Netzsteckdose zu ziehen.
Halten Sie die Netzanschlussleitung
fern von Hitze, 0I, scharfen Kanten
oder sich hewegenden Teilen. Uber-
fahren oder quetschen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht. Beschidigte
oder verwickelte Netzanschlusslei-
tungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Netzsteckdose, hevor Sie Zubehor-
teile wechseln. Diese Vorsichtsmaf3-
nahme verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Saugen Sie keine gesundheitsgefahr-
denden Stoffe, z. B. Buchenholz- oder
Eichenstaub, Gesteinsstaub, Ashest.
Diese Stoffe gelten als krebserre-
gend.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am
Arheitsplatz.

Saugen Sie keine brennbaren oder
explosiven Fliissigkeiten, z. B. Ben-
zin, 0l, Alkohol, Losemittel. Saugen
Sie keine heiien oder brennbaren
Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Rau-
men. Die Staube, Dimpfe oder Fliis-
sigkeiten kénnen sich entziinden
oder explodieren.

Es ist verboten Schilder und Zeichen
auf den Sauger zu schrauben oder
zu nieten. Eine beschadigte Isolie-
rung bietet keinen Schutz gegen

elektrischen Schlag. Verwenden Sie
Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehdr, das von
FEIN nicht speziell fiir diesen Sauger
vorgesehen oder empfohlen wurde.

Nur weil Sie das Zubehor an lhrem

Sauger befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme
(siehe Seite 4-7) die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf
Beschadigungen.

A WARNUNG' Benutzen Sie die Sau-
gersteckdose nur fiir

den Anschluss eines externen Elek-

trowerkzeugs. Der Sauger wird iiber

das angeschlossene Elektrowerk-
zeug automatisch in Betrieb genom-
men.

Die Anschlussleistung des Elek-
trowerkzeugs darf die maximale
Anschlussleistung der Saugersteck-
dose P, nicht iiberschreiten.

Beachten Sie auch die Betriebsanlei-
tung und Sicherheitshinweise des
Elektrowerkzeugs, das Sie an die
Saugersteckdose anschlieBen.

Empfehlung: Betreiben Sie den Sau-
ger immer iiber einen Fehlerstrom-
schutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA
oder weniger.

Der Sauger darf nur in Innenraumen
gelagert werden.

Die zulédssige Umgebungstemperatur
beim Saugen betréigt -10 °C his
+40 °C.

Der Einsatz des Saugers bei tiefen
Temperaturen ist nicht erlaubt. Bei
tiefen Temperaturen kann das Netz-
kabel beschadigt und somit die
Sicherheit heeintrachtigt werden.

Bedienungshinweise.

Bedienung, siehe Seite 8.

Wenn die Abluft in den Raum
zurlickgefiihrt wird, muss eine aus-
reichende Luftwechselrate L im
Raum vorhanden sein. Der zuriick-
gefiihrte Volumenstrom darf maxi-
mal 50 % des Frischluftvolumens
(Raumvolumen x Luftwechselrate
L,,) betragen. Ohne besondere Luf-
tungsmaBnahme gilt: L, =1 h™".

Bei Kurzschluss undloder starkem
Staubaustritt schalten Sie den Sau-
ger sofort aus und trennen ihn vom
Netz.
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% Verwenden Sie den Sauger
nicht als Tritt oder Stufe. Beim
Umkippen des Saugers

konnten Sie sich verletzen oder den
Sauger heschadigen.

Flachfaltenfilter

Filterwechsel, siehe Seite 9-11/ 29
Kapitel ,,Stérungssuche.*

Tragen Sie beim Filterwechsel per-
sonliche Schutzausriistung (Atem-
filter, Schutzhandschuhe).

Der Filterwechsel darf nur in dazu
geeigneten Riumen erfolgen ohne
Gefdhrdung weiterer Personen.

Reinigen Sie nach Entnahme des
kontaminierten Filters die Reingas-
seite und die Dichtflichen mit han-
delsiiblichem, nicht scheuerndem
Reinigungsmittel und Wasser.

& VORSICHT Saugen Sie nie ohne
Flachfaltenfilter, da

sonst der Motor beschidigt wird und
eine Gesundheitsgefdhrdung durch
erhohten FeinstaubausstoB auftritt.

0 Zur Aufnahme von Stiuben der

Staubklasse L oder M diirfen nur
trockene Flachfaltenfilter benutzt
werden, die weder feucht noch nass
waren.

0 Vor dem Wechsel von Nass- auf
Trockensaugen lassen Sie den
nassen Flachfaltenfilter trocknen
oder ersetzen Sie ihn durch einen
Trockenen. Andernfalls wird der
Flachfaltenfilter unbrauchbar.
Halten Sie den Flachfaltenfilter
trocken und reinigen Sie diesen
regelmaBig.

Entsorgungssack, Vliesfiltersack
(siehe Seite 8)

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Zum
Aufsaugen von Feinstaub und zur
staubarmen Entsorgung muss zusitz-
lich ein Entsorgungssack oder Vlies-
filtersack verwendet werden.

Stiilpen Sie beim Einsetzen den Ent-
sorgungssack liber den Behilterrand.
Ziehen Sie die andere Offnung des
Entsorgungssacks vollstandig tiber
den Bund des Saugstutzens.

Zur Entnahme stiilpen Sie den Ent-
sorgungssack hoch, und ziehen Sie
ihn Uber den Saugstutzen nach hin-
ten heraus. VerschlieBen Sie den
Entsorgungssack mit dem Ver-
schlussstreifen.

Entfernen Sie nach dem Aufsaugen
von Nassschmutz immer den Entsor-
gungssack.

Achten Sie beim Einsetzen des Vlies-
filtersacks darauf, dass der Ver-
schlussschieber und der
Vliesfiltersack vollstindig an der
Innenwand des Behilters anliegen.
Der Pappflansch des Vliesfiltersacks
muss lber den Bund des Saugstut-
zens gezogen werden.

SchlieBen Sie den Vliesfiltersack nach
dem Herausnehmen mit dem Ver-
schlussschieber, um Verschmut-
zungen zu vermeiden.

Hupton (siehe Seite 12)

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Stel-
len Sie den Drehschalter fiir den
Saugschlauchdurchmesser auf den
korrekten zugehorigen Wert ein.
Beim Absinken der Luftgeschwindig-
keit unter 20 m/s ertént ein Hupton.
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Entleeren Sie den Behilter und/oder
tuberpriifen Sie das Saugsystem auf
Verstopfungen.

Saugersteckdose (siehe Seite 11)

Die Schalterstellungen zum Einschal-
ten des Saugers finden Sie auf
Seite 11/12.

Der Sauger lduft in Schalterstellung
(3 automatisch an, wenn das mitihm
verbundene Elektrowerkzeug einge-
schaltet wird.

Schalten Sie den Sauger aus, bevor
Sie ein Elektrowerkzeug an die
Saugersteckdose anschlieBen. Ste-
cken Sie nur ausgeschaltete Elek-
trowerkzeuge in die
Saugersteckdose ein.

Nach dem Ausschalten eines an die
Saugersteckdose angeschlossenen
Elektrowerkzeugs lauft der Sauger
noch etwa 15 Sekunden nach und
schaltet dann automatisch ab.

Nasssaugen (siehe Seite 17)
Beim Nasssaugen von elektrisch lei-
tenden Flissigkeiten wird beim
Erreichen der maximalen Fiillhéhe
des Behdlters der Sauger automa-
tisch abgeschaltet (Abschaltautoma-
tik). Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Netzsteckdose und entleeren Sie
den Behilter.

Beim Nasssaugen von elektrisch
nicht leitenden Fliissigkeiten wird
beim Erreichen der maximalen Fiill-
hohe des Behilters der Sauger nicht
automatisch ahgeschaltet. Entleeren
Sie den Behilter rechtzeitig.

Beim Austreten von Schaum schalten
Sie den Sauger sofort aus und entlee-
ren Sie den Behdlter.

Nach Beendigung des Nasssaugens
reinigen Sie die Sonden und deren
Zwischenraum mit einer Biirste
(siehe Seite 16).

Zubehir (siehe Seite 9/20)

Montieren Sie die Zubehorteile mit
leichtem Druck. Zur Demontage
drehen Sie die Teile etwas gegenein-
ander und ziehen Sie diese auseinan-
der.

Transport
Der Sauger ist nicht kranbar.
Hangen Sie den Sauger nicht
an einem Kranhaken ein.
Andernfalls kénnen Sie sich verlet-
zen oder den Sauger beschidigen.

Stellen Sie die feststellbaren Lenk-
rollen beim Transport des Saugers in
Fahrzeugen fest (siehe Seite 8).

Tragen Sie den Sauger am Haltegriff,
nicht am Schubbiigel.

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Ver-
schlieBen Sie den Sauganschluss mit

dem Verschlussstopfen (siehe
Seite 18).

Instandhaltung und Kunden-
dienst.

Vor Wartung und Reinigung trennen
Sie den Sauger von der Energiequelle
(Netzstecker ziehen).
Uberpriifen Sie Anschliisse,
Dichtungen und Schlduche. Las-
sen Sie Beschadigungen nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit
FEIN-Ersatzteilen reparieren.
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Bei
Transport und Wartung des Saugers
verschlieBen Sie den Sauganschluss

mit dem Verschlussstopfen (siehe
Seite 18).
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Verwenden Sie zur Reinigung des

Saugers handelsiibliche, nicht scheu-

ernde Reinigungsmittel und Wasser.

Lassen Sie den Sauger nach der Rei-

nigung vollstindig trocknen.

Entleeren Sie den Behilter nach
jedem Gebrauch und entfernen
Sie Grobschmutz und Staub.

Entleeren Sie den Behilter nach dem
Saugen von Fliissigkeiten. Lassen Sie
anschlieBend den Sauger mit ange-
schlossenen Zubehorteilen noch
einige Minuten laufen, um diese Teile
zu trocknen.

Entsorgen Sie gebrauchte Flachfal-
tenfilter und Filtersacke gemaB den
gesetzlichen Bestimmungen.

Wenn ein Ersatz der Anschlusslei-
tung erforderlich ist, dann ist dies
von FEIN oder einer autorisierten
Kundendienststelle fiir FEIN-Elek-
trowerkzeuge auszufiihren, um
Sicherheits-gefihrdungen zu vermei-
den.

Lassen Sie mindestens einmal jahrlich
vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiihren, z. B. auf
Beschadigungen des Filters, Funktion
und Dichtheit des Saugers sowie
Funktion der Kontrolleinrichtung
(bei FEIN Dustex 35 MX (*¥*)).

Bei Saugern der Klasse L und M, die
sich in verschmutzter Umgebung
befanden, sollte das AuBere sowie
alle Maschinenteile gereinigt oder
mit Abdichtmitteln behandelt wer-
den. Bei der Durchfiihrung von War-
tungs- und Reparaturarbeiten
miissen alle verunreinigten Teile, die
nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, entsorgt werden.

Solche Teile miissen in undurchlis-
sigen Beuteln in Ubereinstimmung
mit den giiltigen Bestimmungen fiir
die Beseitigung solchen Abfalls ent-
sorgt werden.

Zur Wartung durch den Benutzer
muss der Sauger demontiert, gerei-
nigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fiir das Wartungspersonal
und andere Personen hervorzuru-
fen. Vor der Demontage sollte der
Sauger gereinigt werden, um eventu-
ellen Gefahren vorzubeugen.

Der Raum, in dem der Sauger
demontiert wird, sollte gut geliiftet
werden. Tragen Sie wihrend der
Wartung eine personliche
Schutzausriistung. Nach der War-
tung sollte eine Reinigung des War-
tungsbereichs erfolgen.

Produkte, die mit Asbest in Beriih-
rung gekommen sind, diirfen nicht
zur Reparatur gegeben werden. Ent-
sorgen Sie mit Asbest kontaminierte
Produkte entsprechend den im Land
giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses
Saugers finden Sie im Internet unter
www.fein.com.

Folgende Teile kdnnen Sie bei Bedarf
selbst austauschen:

Vliesfiltersack, Entsorgungssack,
Flachfaltenfilter, Schlauch, Werk-
zeugmuffe, Kriimmer, Saugrohre,
Fugendiise, Bodendiise, Borstenlip-
pen, Gummilippen, Stufenmuffe,
Saugpinsel
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Storungssuche.

Storung Ursache Storungsheseitigung

Sauger lasst sich nicht |Sicherung des Stromzufuhr gewihrleisten.
einschalten. Hausanschlusses

hat ausgel&st.

Sauger im
Automatikbetrieb.

Betriebsartenschalter auf ,,1*
stellen.

Saugleistung vermin-
dert.

Sauger nicht richtig
montiert.

Haube korrekt aufsetzen und
beide Verschliisse vollstindig
schlieBen.

Saugsystem
verstopft.

Saugschlauch und Saugrohre
reinigen.

Vliesfiltersack voll.

Vliesfiltersack wechseln.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack
voll.

Entsorgungssack wechseln.

Staubaustritt beim
Saugen.

Falsche Einbaulage
des Flachfalten-
filters.

Einbaulage des Flachfalten-
filters korrigieren.

Keine Saugleistung Behilter voll. Behilter entleeren.
beim Nasssaugen.
Abschaltautomatik Sonden Sonden und deren Zwischen-
(beim Nasssaugen) verschmutzt. raum mit einer Biirste reini-
spricht nicht an. gen.

Behilter voll. Bei elektrisch nicht leitenden

Flissigkeiten Fiillstand priifen
und ggfs. Behilter entleeren.

FEIN Dustex 35 MX
(+):

Hupe ertont.

Eingestellter und
tatsachlicher Saug-
schlauchdurch-
messer stimmen
nicht tiberein.

Korrekten Saugschlauch-
durchmesser am zugehorigen
Drehschalter einstellen.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack | Entsorgungssack wechseln.
voll.
Saugsystem Saugschlauch und Saugrohre

verstopft.

reinigen.
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Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeug-
nis gilt gemaB den gesetzlichen Rege-
lungen im Lande des
Inverkehrbringens. Dariiber hinaus
leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkld-
rung.

Im Lieferumfang lhres Saugers kann
auch nur ein Teil des in dieser
Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehors enthal-
ten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder
der Europiischen Union und der
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir
den EU- oder EFTA-Markt bestimmt
sind. Nach dem Inverkehrbringen
des Produkts auf dem EU-Markt,
verliert das UKCA-Zeichen seine
Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklarung gilt nur fiir den
britischen Markt (England, Wales
und Schottland) und nur fiir Pro-
dukte, die fiir den britischen Markt
bestimmt sind. Nach dem Inverkehr-
bringen des Produkts auf dem bri-
tischen Markt verliert das CE-
Zeichen seine Giiltigkeit.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt
den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen ein-
schldgigen Bestimmungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Sau-
ger und Zubehor einer umweltge-
rechten Wiederverwertung
zufiihren.



Translation of the Original Instructions.
Symbhols, abbreviations and terms used.

Symbol, Explanation
character
i Make sure to read the enclosed documents such as the

Instruction Manual and the General Safety Instructions.

Before commencing this work step, pull the mains plug out
of the socket. Otherwise there will be danger of injury if
the power tool should start unintentionally.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

@

Use eye protection during operation.

@o>e
@@

Use ear protection during operation.

Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

nc| N
DAl m

Confirms the conformity of the power tool with the direc-
tives of Great Britain (England, Wales, Scotland).

~r

AL

Confirms the conformity of the power tool with the
Guidelines of the European Customs Union.

O

General prohibition sign. This action is prohibited.

i

Additional information.

H

Switching on

(9]

Switching off

& WARNING

This sign indicates a possible dangerous situation that could
cause severe or fatal injury.

& CAUTION | This sign warns of a possible dangerous situation that could
cause injury.

E Worn out power tools and other electrotechnical and
electrical products should be sorted separately for
environmental-friendly recycling.

D Product with basic insulation plus additional insulation on
touchable, conductive parts connected to the protective
conductor.

IPX4 Protection class

£ Electrostatically conductive

ES
(**) May contain numbers and letters
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Character |Unit of Unit of Explanation
measurement, | measurement,
international | national
Py \4A% \4% Power input
Pprax W 4 Power consumption, max.
Py W W Max. connected load of the
integrated socket outlet
U \4 \4 Rated voltage
f Hz Hz Frequency
r1 I I Container capacity
=3 I I Capacity for liquids
A I/s I/s Air flow with 4 m hose
@ 35 mm
=z I/s I/s Air flow at fan
~= hPa hPa Vacuum
LxBxH |mm mm Length x Width x Height
%) mm mm Diameter of a round part
] kg kg Weight according to
EPTA-Procedure 01
L, h! h Air-exchange rate
Loa dB(A) dB(A) Sound pressure level
L'wA dB(A) dB(A) Sound power level
K,4/K,a |dB(A) dB(A) Uncertainty
a m/s2 m/s2 Vibrational emission value
according to I1SO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, Basic and derived units of
mm, V, W, mm, V, W, measurement from the inter-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, national system of units Sl.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

For your safety.
AWARNINGY Read all safety

17 Do not use this vacuum cleaner
before your have thoroughly
read and completely understood this

injury.

Save all warnings and instructions

warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious

for future reference.

sold.

instructions manual and the enclosed
“safety warnings”. The documents
mentioned should be kept for later
use and enclosed with the vacuum
cleaner, should it be passed on or
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Please also observe the relevant
national industrial safety regulations.

Intended use of the vacuum
cleaner:

Wet/dry vacuum cleaner for vacuum-
ing of non-hazardous dusts and dusts
of dust category L (FEIN Dustex 35
LX (**)) and dust category M (FEIN
Dustex 35 MX (*#*)), minor dust par-
ticles, particularly when carrying out
dust-forming work with a power tool,
and extraction of non-combustible
liquids, in weather-protected environ-
ments using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

This vacuum cleaner is intended for
commercial use, such as in hotels,
schools, hospitals, factories, shops,
offices and rental businesses.

Only for EU countries:

Vacuum cleaners
of dust category L
~ according to
IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 1 mg/m3.

{ Vacuum cleaners
of dust category M
according to
IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 0.1 mg/m3.

Only for Switzerland:

The vacuum cleaner's socket outlet
may only be used in dry environ-
ments.

& & WARNING

The vacuum cleaner contains
materials that are hazardous to one’s
health. Have the emptying and main-
tenance, incl. the disposal of dust-

collection containers, carried out
only by specialists. Appropriate pro-
tective equipment is required. Do
not operate the vacuum cleaner
without the complete filter system.
Otherwise there is danger to your
own health.

This vacuum cleaner is also suitable
for use with AC generators with suf-
ficient power output that corre-
spond the the Standards ISO 8528,
design type G2. This Standard is par-
ticularly not complied with when the
so-called distortion factor exceeds
10 %. When in doubt, please refer
to the generator instructions/specifi-
cation guide.

Special safety instructions.

This vacuum cleaner is not intended
to be used by persons (including chil-
dren) with limited physical, sensory
or mental capabhilities, or lack of
experience and/or knowledge.

Supervise children. This will ensure
that they do not play with the vac-
uum cleaner.

A WARNINGY Operating personnel
must he appropri-

ately instructed in the use of this
vacuum cleaner. Before usage, the
person operating the vacuum
cleaner must have heen provided
with information, instructions and
training on using the vacuum cleaner
and the materials to be vacuumed,
including the safe procedure for dis-
posal of vacuumed materials. The
person operating the vacuum
cleaner must observe the relevant
safety regulations for the materials
heing vacuumed.
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Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear
dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable
of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying
debris generated by various opera-
tions. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Pro-
longed exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Operate the vacuum cleaner only
from socket outlets with earthing
contact that are according to regula-
tions. Use only undamaged supply
cords and regularly checked exten-
sion cords with earthing contact. A
protective conductor without conti-
nuity can lead to electric shock.

The earthed connection socket dis-
charges static charges. In connec-
tion with electrostatically discharging
accessories (optional), this prevents
the formation of sparks and current
surges.

When wet vacuuming, operate the
vacuum cleaner only when the con-
tainer is level. Otherwise there is
danger of electric shock from water
penetrating into the vacuum cleaner
motor.

Do not misuse the power supply cord
to pull the vacuum cleaner around or
pull the mains plug from the socket
outlet. Keep the power supply cord
away from heat, oil sharp edges, or
moving parts. Do not drive over or
pinch the power supply cord. Dam-

aged or entangled power supply
cords increase the risk of an electric
shock.

Before replacing accessories, pull
the mains plug from the socket out-
let. This safety measure reduces the
risk of electric shock.

Do not vacuum materials that are
hazardous to one’s health, e. g., dust
from heech or oak wood, masonry
dust, ashestos. These materials are
considered carcinogenic.

Provide for good ventilation of the
workplace.

Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, benzene, oil,
alcohol, solvents. Do not vacuum hot
or inflammable dusts. Do not operate
the vacuum cleaner in rooms where
the danger of an explosion exists.
The dusts, vapours or fluids can
ignite or explode.

Do not rivet or screw any name-
plates or designs to the vacuum
cleaner. If the insulation is damaged,
protection against an electric shock
will be ineffective. Adhesive labels
are recommended.

Do not use accessories not specifi-
cally intended or recommended for
this vacuum cleaner. Just because
the accessory can be attached to
your vacuum cleaner, it does not
assure safe operation.

Before starting operation (see page
4-7), check the power supply cord
and the mains plug for damage.

A WARNINGY Use the vacuum
cleaner’s socket out-

let only for connection of an external
power tool. The vacuum cleaner is
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automatically put into operation via
the connected power tool.

The connected load of the power tool
must not exceed the maximum con-
nected load of the vacuum cleaner’s
socket outlet P,.

Please also ohserve the operating
instructions and safety warnings of
the power tool being connected to
the socket outlet of the vacuum
cleaner.

Recommendation: Always operate
the vacuum cleaner via a residual
current device (RCD) with a rated
residual current of 30 mA or less.

The vacuum cleaner may only he
stored indoors.

The allowable ambient temperature
when vacuuming is - 10 °C to +40 °C.

Using the vacuum cleaner at low
temperatures is not permitted. At
low temperatures, the mains cable
can become damaged and thus
impair the safety.

Operating Instructions.
Operation, see page 8.

An adequate ventilation rate L must
be provided for when the outgoing
air is circulated. The circulated air-
flow must not exceed 50 % (max.)
of the fresh air volume (room vol-
ume x ventilation rate L,,). The fol-
lowing applies without special
ventilation measures:

L,=1h"

In case of a short-circuit and/or
heavy discharge of dust, switch the
vacuum cleaner off inmediately and

disconnect it from the power supply.

Do not use the vacuum cleaner
as a step or stepladder. If the
vacuum cleaner tips over, you

could injure yourself or damage the
vacuum cleaner.

Flat-fold filter

Changing the filter, see page 9-

11/ 38 Section “Fault Finding.”
Wear personal protective equip-
ment (respiratory mask, protective
gloves) when changing the filter.
The filter may only be changed in
rooms suitable for this, where other
persons are not at hazard.

After removing the contaminated
filter, clean the clean-gas side and the
sealing surfaces using commercially
available, non-scouring cleaning
agents and water.

& CAUTION Never vacuum
without the flat-

fold filter, as otherwise the motor
will become damaged and increased
output of fine dust may pose a haz-
ard to one’s health.
For vacuuming dusts of dust
category L or M, only dry flat-
fold filters may be used that never
were moist nor wet.
Before switching from wet to
dry vacuuming, allow the flat-
fold filter to dry or replace through a
dry one. Otherwise, the flat-fold fil-
ter will become unusable.
Keep the flat-fold filter dry and clean
it regularly.
Disposal bhag, fleece filter hag
(see page 8)
Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For
vacuuming fine dust and for low-dust
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disposal, a disposal bag or fleece filter
bag must additionally be used.

When inserting, work the disposal
bag over the container rim. Pull the
other opening of the disposal bag
completely over the collar of the
vacuum socket.

To remove, work the disposal bag
up, and pull it out toward the rear via
the vacuum socket. Seal off the dis-
posal bag with the closing strip.
After vacuuming wet debris, always
remove the disposal bag.

When inserting a fleece filter bag,
take care that the closing cover and
the fleece filter bag face completely
against the inside wall of the con-
tainer. The cardboard flange of the
fleece filter bag must be pulled over
the collar of the vacuum socket.

After removing the fleece filter bag,
seal it with the closing cover in order
to avoid debris.

Audio signal (see page 12)

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Set
the selector switch for the vacuum-
hose diameter to the appropriate
value.

When the air velocity falls below
20 m/s, an audio signal will sound.
Empty the container and/or check
the vacuum system for clogs.

Vacuum cleaner socket outlet
(see page 11)
The switch position for switching the

vacuum cleaner on is shown on
page 11/12.

In switch position €3, the vacuum
cleaner automatically starts as soon
as the power tool connected to it is
switched on.

Switch the vacuum cleaner off before
connecting a power tool to the vac-
uum cleaner’s socket outlet. Make
sure that the power tool is switched
off when inserting its plug into the
vacuum cleaner’s socket outlet.

After switching off a power tool con-
nected to the vacuum cleaner’s
socket outlet, the vacuum cleaner
will run on for approx. 15 seconds
and then automatically switch off.

Wet vacuuming (see page 17)
When wet vacuuming electrically
conductive liquids, the vacuum
cleaner is automatically switched off
(automatic shut-off) when reaching
the maximum filling height of the
container. Pull the mains plug from
the socket outlet and empty the
container.

When wet vacuuming electrically
non-conductive liquids (e. g., oils,
drilling emulsions), the vacuum
cleaner is not automatically switched
off when reaching the maximum fill-
ing height of the container. Empty
the container in time.

Switch the vacuum cleaner off imme-
diately as soon as foam or water
comes out, and empty the container.

After completion of the wet vacu-
uming, clean the sensors and their
intermediate area using a brush (see
page 16).

Accessories (see page 9/20)

Mount accessories applying only
slight pressure. For disassembling,
turn the parts somewhat against each
other and pull apart.
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Transport

The vacuum cleaner is not
@ suitable for handling by crane.
Do not hang the vacuum
cleaner to a crane hook. Otherwise,
you could injure yourself or damage
the vacuum cleaner.
Lock the lockable castors when
transporting the vacuum cleaner in
vehicles (see page 8).
Carry the vacuum cleaner only by
the handle, not by the push bar.

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Seal
off the vacuum connection with
the plug (see page 18).

Repair and customer service.

Prior to any maintenance and clean-
ing, disconnect the vacuum cleaner
from the power source (pull mains
plug).
Check the connections, seals and
hoses. Have damage repaired
only through a qualified repair per-
son and only using original FEIN
replacement parts.

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For
transport and maintenance of the
vacuum cleaner, seal off the vacuum
connection with the plug (see page
18).
Use commercially available, non-
scouring cleaning agents and water
for cleaning the vacuum cleaner.
After cleaning, allow the vacuum
cleaner to dry completely.
Empty the container each time
after using and remove coarse
debris and dust.

Empty the container after vacuuming
liquids. Afterwards, run the vacuum
cleaner with the accessories con-
nected for several minutes in order
to dry them.

Dispose of used flat-fold filters and
filter bags according to statutory reg-
ulations.

When replacing the power cable is
required, have this carried out by
FEIN or by an authorized FEIN
Service Agent, in order to avoid
hazardous situations.

Have a dust-technical inspection car-
ried out at least once every year by
the manufacturer or an instructed
person, e. g. for damage of the filter,
function and tightness against leakage
of the vacuum cleaner as well as
function of the control/monitoring
unit (for FEIN Dustex 35 MX (*%)).

For category L and M vacuum clean-
ers that were in contaminated envi-
ronments, the exterior as well as all
machine parts should be cleaned or
treated with sealants. When per-
forming maintenance and repair
work, all contaminated components
that cannot be cleaned to satisfactory
must be disposed of. Such compo-
nents must be disposed of in imper-
meable plastic bags conforming with
the valid regulations for the disposal
of such waste.

For maintenance on behalf of the
user, the vacuum cleaner must be
disassembled, cleaned and main-
tained as far as feasible, without caus-
ing a risk for the maintenance
personnel or other persons. Prior to
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disassembly, the vacuum cleaner
should be cleaned in order to pre-
vent any risks.

The room/enclosure in which the
vacuum cleaner is disassembled
should be well ventilated. Wear per-
sonal protective equipment during
maintenance. After the maintenance,
the maintenance area should be
cleaned.

Products that have come into contact
with asbestos may not be sent in for
repair. Dispose of products contam-

Fault Finding.

inated with asbestos according to the
applicable country-specific regula-
tions for such disposal.

The current spare parts list for this
vacuum cleaner can be viewed on
the Internet at www.fein.com.

If required, you can change the
following parts yourself:

Fleece filter bag, disposal bag, flat-
fold filter, hose, tool adapter, elbow,
vacuum tubes, crevice nozzle, floor
nozzle, bristle lips, rubber lips, step
adapter, vacuum brushes

Malfunction Cause

Troubleshooting

Vacuum cleaner can-
not be switched on.

Circuit breaker of
power connection
has tripped.

Ensure power supply.

Vacuum cleaner in
remote control
operation.

Set operating-mode selector
switch to “P.

Reduced vacuuming
capacity.

Vacuum cleaner not
fitted correctly.

Mount vacuum cleaner lid
properly and completely
close both fasteners.

Vacuum system
clogged.

Clean vacuum hose and
extension tubes.

Fleece filter bag full.

Replace fleece filter bag.

Flat-fold filter full.

Replace flat-fold filter.

Disposal bag full.

Replace disposal bag.

Dust escapes during
vacuuming.

Incorrect installa-
tion position of flat-
fold filter

Correct installation position
of flat-fold filter.

No suction capacity

when wet vacuuming.

Container full.

Empty container.
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does not respond.

Malfunction Cause Troubleshooting
The automatic shut-off | Sensors soiled/ Clean sensors and space in
(while wet vacuuming) |dirty. between with a brush.

Container full.

For electrically non-conduc-
tive liquids, check filling level
and empty container, as
required.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Audio signal sounds.

The vacuum-hose
diameter setting
and the actual vac-
uum-hose diameter
do not correspond.

Set correct vacuum-hose
diameter value at selector
switch.

Flat-fold filter full.

Replace flat-fold filter.

Disposal bag full.

Replace disposal bag.

clogged.

Vacuum system

Clean vacuum hose and
extension tubes.

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid
in accordance with the legal regula-
tions in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also
provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s war-
ranty declaration.

The delivery scope of your vacuum
cleaner may include only a part of
the accessories described or shown
in this instruction manual.

Declaration of conformity.

This GE declaration is only valid for
European Union and EFTA (Euro-
pean Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended
for the EU- or EFTA market. After
placing the product on the EU mar-
ket the UKCA mark loses its mark
validity.

The UKCA declaration is only valid
for the Great

Britain market (England, Wales and
Scotland) and only for products
intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the
Great Britain market the CE mark
loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsi-
ble for this product conforming with

the relevant provisions given on the

last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Stra3e 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Environmental protection,

disposal.

Packaging, worn out vacuum clean-

ers and accessories should be sorted
for environment-friendly recycling.
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Traduction de la notice originale.
Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

L

Lire impérativement les documents ci-joints tels que
la notice d’utilisation et les instructions générales de
sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise
de courant. Sinon, il y a risque de blessures d{i a un
démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la
représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la
représentation graphique ci-contre !

©C®O

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

®@®

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Cce

Confirme la conformité de I'outil électrique aux
directives de I"'Union Européenne.

UK
cA

Confirme la conformité de I'outil électrique aux
directives de la Grande Bretagne (Angleterre, Pays
de Galles, Ecosse).

Certifie la conformité de I'outil électrique avec les
directives de I'union douaniére.

Signal d’interdiction général. Cette action est
interdite !

Information supplémentaire.

Mise en marche

Arrét

WWAVERTISSEMIENT | Cette indication indique une situation éventuelle-
ment dangereuse pouvant entrainer de graves bles-
sures ou la mort.

A ATTENTION Cette indication met en garde contre une situation

potentiellement dangereuse qui peut entrainer des
blessures.
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Symbhole, signe

Explication

)¢

Trier les outils électriques ainsi que tout autre pro-
duit électrotechnique et électrique et les déposer a
un centre de recyclage respectant les directives rela-
tives a la protection de I’environnement.

D Produit avec isolation de base et raccordement
supplémentaire au conducteur de protection de
tous les éléments conducteurs pouvant étre tou-
chés.

IPX4 Type de protection

a capacité de décharge de charges électrostatiques

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres

Signe Unité inter- |Unité Explication

nationale nationale

P, W \\4 Puissance absorbée

Pprax W 4 Puissance absorbée max.

Py W W Puissance absorbée max. de la

prise intégrée

U \4 \ Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

L7 I I Contenance du réservoir

=5 I I Quantité de remplissage liquide

S |/s /s Courant volumétrique avec tuyau

4m
@ 35 mm

=5 |/s |/s Courant volumétrique aupres du

ventilateur

Q= hPa hPa Vide

L x Bx H/mm mm longueur x largeur x hauteur

%) mm mm Diametre d’un élément

] kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

L, h-" h Taux de renouvellement d’air

Loa dB(A) dB(A) Niveau de pression acoustique

L, dB(A) dB(A) Niveau d’intensité acoustique

Kon/Kya|dB(A) dB(A) Incertitude




Signe Unité inter- | Uniteé Explication
nationale nationale

a m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire sui-

vant ISO 5349-1

m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unités de base et unités dérivées
mm, V, W, |mm,V, W, |du systéme international Sl.
Hz, N, °C, Hz, N, °C,
dB, m|n m/s dB, m|n m/s

Pour votre sécurite.

A AVERTISSEMENT Lisez tous les
avertisse-

ments de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut
donner lieu a une électrocution, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement.

m Ne pas utiliser cet aspirateur

avant d’avoir soigneusement lu
et compris a fond cette notice d’utili-
sation ainsi que les « Instructions
générales de sécurité ». Conservez
ces documents en vue d’une utilisa-
tion ultérieure et joignez-les a I'aspi-
rateur en cas de transmission ou
vente a une tierce personne.

De méme, respectez les dispositions
concernant la prévention des acci-
dents du travail en vigueur dans le
pays en question.

Utilisation de I'aspirateur :
Aspirateur eau et poussiéres congu
comme outillage pour I’aspiration de
poussiéres non nuisibles a la santé et
de poussiéres de la classe L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) et de poussiéres
de la classe M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), de petites particules d’encras-
sement, surtout lors de travaux

générant de la poussiere effectués a
P'aide d’un outil électrique, ainsi que
pour I’aspiration de liquides non
inflammables dans un environne-
ment a I’abri des intempéries avec
utilisation des accessoires autorisés
par FEIN.

Cet aspirateur est approprié pour
une utilisation professionnelle, par
ex. dans des hotels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et agences
de location.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Aspirateur de la
classe de poussiére

~ L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une valeur d’exposition limite

>1 mg/m

i Aspirateur de la
classe de poussiére
~ L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une valeur d’exposition limite

> 0,1 mg/m

Uniquement pour la Suisse :

La prise d’aspirateur ne doit étre uti-
lisée que dans un environnement sec
pendant son fonctionnement.
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& AVERTISSEMENT

L’aspirateur contient de la
poussiére nocive a la santé. Ne faire
vider et entretenir, aussi bien qu’éli-
miner les bacs de récupération des
poussiéres que par des spécialistes.
Un équipement de protection
approprié est nécessaire. Ne pas faire
fonctionner I'aspirateur sans le systé-
me de filtre complet. Vous mettez
autrement votre santé en danger.

Cet aspirateur est également congu
pour fonctionner sur des généra-
teurs de courant alternatif d’'une
puissance suffisante correspondant a
la norme ISO 8528, classe de modé-
le G2. Cette norme n’est pas respec-
tée si le facteur de distorsion
harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe
électrogene utilisé.

Instructions particulieres de
securite.

Cet aspirateur doit étre utilisé par
des personnes disposant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées et de I'expérience et/
ou des connaissances nécessaires.

Surveiller les enfants. Veiller a ce
que les enfants ne jouent pas avec
P’aspirateur.

AVAVERTISSEMENT Lespersonnes
utilisant cet

aspirateurs doivent étre suffisam-
ment instruits. Avant I'utilisation de
cet aspirateur, I'utilisateur doit avoir
a disposition les informations, ins-
tructions et formations spécifiques a
I'utilisation de cet aspirateur et des
mateériaux pour lesquels il a éte
concu et doit étre instruit du proces-

sus a suivre pour assurer une élimi-
nation sure du matériau aspire.
L'utilisateur doit respecter les ins-
tructions de sécurité applicables aux
matériaux a manipuler.

Porter un équipement de protection
individuelle. En fonction de I'applica-
tion, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de
sécurité. Le cas échéant, utiliser un
masque antipoussieres, des protec-
tions auditives, des gants et un
tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des pieces a
usiner. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris
volants produits par les diverses
opérations. Le masque antipoussie-
res ou le masque respiratoire doit
étre capable de filtrer les particules
produites par vos travaux. L’exposi-
tion prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte
de laudition.

N'utiliser I'aspirateur qu’avec des
prises de courant de sécurité confor-
mes a la législation. N'utiliser que
des cables de raccordement en par-
fait état et des rallonges réguliére-
ment controlées. Un conducteur de
protection discontinu peut entrainer
un choc électrique.

Les charges électrostatiques sont
eliminées a travers la tubulure de
raccordement mise a la terre. Ceci
évite, en combinaison avec les acces-
soires a capacité de décharge électri-
que (en option), la formation
d’étincelles et de chocs électriques.

Lors de I'aspiration de liquides, n’uti-

liser I'aspirateur que lorsque le
réservoir est en position horizontale.
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Sinon, il y a risque de choc électrique
causé par ’eau qui pénétre dans le
moteur de I'aspirateur.

Ne pas utiliser le cable d’alimenta-
tion pour tirer I'aspirateur ou pour
retirer la fiche de la prise de courant.
Maintenir le cable d’alimentation a
I'écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes ou des parties en mouve-
ment. Ne pas écraser ou coincer le
cable d’alimentation. Des cables
d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Retirer la fiche de la prise de courant
avant de remplacer des accessoires.
Cette mesure de sécurité réduit le
risque de choc électrique.

Ne pas aspirer de matériaux nuisi-
bles a la sante, p. ex. les poussieres
de hétre ou de chéne, les poussiéres
de pierre, 'amiante. Ces matériaux
sont considérés cancérigénes.

Veiller a hien aérer la zone de travail.

Ne pas aspirer de liquides inflamma-
bles ou explosifs, par ex. essence,
huile, alcool, solvant. Ne pas aspirer
de poussieres tres chaudes ou
inflammables. Ne pas utiliser I'aspi-
rateur dans des locaux ou il y a ris-
que d’explosion. Les poussiéres,
vapeurs ou liquides risquent de
s’enflammer ou d’exploser.

Il est interdit de visser ou de riveter
des plaques ou des reperes sur
I'aspirateur. Une isolation endom-
magée n’offre aucune protection
contre un choc électrique. Utiliser
des autocollants.

Ne pas utiliser d’accessoires non
concus specifiquement et recom-
mandeés par FEIN pour cet aspirateur.
Le simple fait que ’accessoire puisse
étre fixé a votre aspirateur ne garan-
tit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

Avant la mise en service (voir page
4-7) assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en par-
fait etat.

& AVERTISSEMENT N'utiliser la
prise de I'aspi-
rateur que pour raccorder un outil
electrique externe. L’aspirateur est
automatiquement mis en service au
moyen de I'outil électrique raccorde.
La puissance électrique connectée
de I'outil électrique ne doit pas
dépasser la puissance électrique
maximale connectée de la prise
d’aspirateur P,.
Respecter également la notice d'uti-
lisation et les consignes de sécurité
de I'outil électrique qui est brancheé
sur la prise de I'aspirateur.

Recommandation : Toujours faire
fonctionner I'aspirateur sur un
réseau éelectrique équipé d’un dispo-
sitif a courant différentiel réduit
(RCD) 30 mA max.

L’aspirateur ne doit étre range qu’a
I'intérieur.

La température ambiante admissible
pour utiliser I'aspirateur est de

-10 °C a +40 °C.

Il est interdit d’utiliser I'aspirateur
par des températures basses. Les
températures basses peuvent
endommager le cable de secteur et
entraver ainsi la sécurite.
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Instructions d’utilisation.
Utilisation, voir page 8.
Un taux de renouvellement d’air
suffisant (L) est obligatoire dans la
piéce au cas ou I'air sortant de I’appa-
reil serait soufflé dans cette piece. Le
courant volumétrique renvoyé dans
la piece ne doit pas dépasser 50 % du
débit volumétrique d’air frais
(volume de la piéce x taux de renou-
vellement d’air L,,). Sans aération
spéciale, le suivant s’applique :
L,=1h"
En cas de court-circuit et/ou d’un fort
echappement de poussiére, éteindre
immeédiatement I'aspirateur et le
déconnecter du réseau.
N'utilisez jamais I’aspirateur
en tant que marche ou échel-
le. Si 'aspirateur se renverse,
vous risquez de vous hlesser ou
d’endommager I'aspirateur.
Filtre plat a plis
Remplacement de filtre, voir page
9-11/ 48 chapitre « Détection des
pannes. »
Utiliser un équipement de protec-
tion personnel lors du changement
de filtre (filtre respiratoire, gants de
protection).
Le filtre ne doit étre changé que dans
des locaux appropriés sans mettre en
danger d’autres personnes.
Aprés avoir retiré le filtre contaminé,
nettoyer le c6té gaz purifié et les
joints d’étanchéité avec un détergent
non abrasif, disponible dans le com-
merce et avec de I'eau.
O ATTENTION Ne jamais aspirer
sans le filtre plat a
plis car autrement le moteur risque

d’étre endommagé et I’émission
accrue de poussiéres fines constitue
un danger pour la santé.

(1] N’utiliser que des filtres plats a

plis qui n’ont été exposés ni a
’humidité ni a ’eau pour aspirer des
poussiéres de la classe L ou M.

Avant de commuter d’aspiration

a eau a aspiration a sec, laisser
sécher le filtre plat a plis humide ou
le remplacer par un filtre sec. Sinon,
le filtre plat a plis sera inutilisable.

Maintenir sec le filtre plat a plis et le
nettoyer régulierement.

Sac de collecte, sac filtre en feu-
tre (voir page 8)

Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Pour aspirer des poussiéres
fines et pour une élimination sans
génération de poussiére, utiliser en
plus un sac de collecte ou un sacfiltre
en feutre.

Lors du montage, faites passer le sac
de collecte par-dessus le bord du
réservoir. Tirez 'autre ouverture du
sac de collecte complétement par-
dessus le bord de la tubulure d’aspi-
ration.

Pour le retirer, tirez le sac de collecte
vers le haut et sortez-le en tirant vers
Parriére par dessus la tubulure
d’aspiration. Fermez le sac de col-
lecte a I'aide de la bande de ferme-
ture.

Toujours retirer le sac de collecte
aprés I’aspiration de déchets humi-
des.

Lorsque vous insérez le sac filtre en
feutre, veiller a ce que la fermeture
ainsi que le sac a filtre collent bien a
la paroi intérieure du réservoir. La
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bride en carton du sacfiltre en feutre
doit étre tirée a travers le bord de la
tubulure d’aspiration.

Apreés avoir sorti le sac filtre en feu-
tre, le fermer a 'aide de la glissiére de
fermeture pour éviter des encrasse-
ments.

Signal sonore (voir page 12)
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Réglez le commutateur du dia-
métre du tuyau d’aspiration sur la
valeur appropriée.

Par une baisse de la vitesse d’air en
dessous de 20 m/s, un signal sonore
se fait entendre. Videz le réservoir
et/ou vérifiez si le systeme d’aspira-
tion est obturé.

Prise de I’aspirateur (voir page
11)

Les positions de 'interrupteur pour
mettre en marche I’aspirateur sont
indiquées a la page 11/12.

Si P'interrupteur est en position €3, il
se met automatiquement en marche
si 'outil électrique raccordé est allu-
mé.

Arréter I'aspirateur avant de raccor-
der un outil électrique a la prise de
Paspirateur. Ne raccorder que des
outils électriques mis hors fonction
dans la prise d’aspirateur.

Aprés qu’un outil électrique raccor-
dé a la prise de Iaspirateur s’arréte,
P’aspirateur continue a fonctionner
pendant 15 secondes environ, puis
s’arréte automatiquement.

Aspiration de liquides
(voir page 17)
Lors de laspiration de liquides

conducteurs, I’aspirateur s’arréte
automatiquement une fois que le

niveau de remplissage maximum du
réservoir de I'aspirateur est atteint
(coupure automatique). Retirer la
fiche de la prise de courant et vider le
réservoir.

Lors de l'aspiration de liquides non
conducteurs, I'aspirateur ne s’arréte
pas automatiquement une fois que le
niveau de remplissage maximum du
réservoir est atteint. Vider le réser-
voir a temps.

Dés que de la mousse sort, arréter
immédiatement I’aspirateur et vider
le réservoir.

Une fois I'aspiration de liquides ter-
minée, nettoyer les sondes et leurs
interstices a I'aide d’une brosse (voir
page 16).

Accessoires (voir page 9/20)
Monter les accessoires en appliquant
une légére pression. Pour démonter
les accessoires, les tourner légére-
ment I'un contre Iautre tout en
tirant.

Transport
@ L’aspirateur ne peut pas étre

manipulé par une grue. Ne pas

accrocher I’aspirateur dans un
crochet de grue. Sinon, vous risquez
de vous blesser ou d’endommager
I’aspirateur.

Bloquez les roues pivotantes bloca-
bles lors du transport de I'aspirateur
dans des véhicules.

Portez I'aspirateur par la poignée,
pas par I’étrier.

Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Fermez le raccord d’aspiration
a l'aide du bouchon de fermeture
(voir page 18).
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Travaux d’entretien et ser-
vice apres-vente.

Avant tout travail d’entretien et de
nettoyage, déconnectez I’aspirateur
de la source d’énergie (retirez la
fiche du secteur).

Contrdler les flexibles, joints
d’étanchéité et raccords. Ne faire
réparer des dommages que par un
personnel qualifié et seulement avec
des piéces de rechange d’origine
FEIN.
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Lors du transport et I’entretien
de I’aspirateur, fermez le raccord
d’aspiration a I’aide du bouchon de
fermeture (voir page 18).

Pour nettoyer I’aspirateur, n’utiliser

que de I'eau et des détergents non

abrasifs disponibles dans le com-

merce. Laisser entierement sécher

I'aspirateur aprés l'avoir nettoyé.

Vider le réservoir aprés chaque
utilisation et enlever toute grosse
saleté et la poussiére.

Vider le réservoir aprés avoir aspiré
des liquides. Ensuite, continuer a lais-
ser I’aspirateur fonctionner pendant
quelques minutes, les accessoires
branchés, pour les sécher.

Eliminer les filtres plats a plis et les
sacs a poussieres utilisés conformé-
ment aux dispositions légales.

Au cas ou le cable de raccord devait
étre remplacé, faire effectuer ces
travaux par FEIN ou une station de
Service Aprés-Vente agréée FEIN
afin d’éviter des dangers de sécurité.

Faire effectuer un contréle confor-
mément aux prescriptions relatives a

P’aspiration de poussiéres au moins
une fois par an par le fabricant de
I’appareil ou par une personne quali-
fée dans ce domaine ; durant un tel
contrdle, un endommagement éven-
tuel du filtre, ’étanchéité et le fonc-
tionnement correct de I'aspirateur
ainsi que le fonctionnement du dis-
positif de contrdle (pour FEIN Dus-
tex 35 MX (**)) par exemple seront
contrdlés.

Il est recommandé de nettoyer les
parties extérieures des aspirateurs
de la classe L et M qui se trouvaient
dans un environnement sale ainsi
que toutes les parties de la machine,
ou de les traiter avec des agents
d’étanchéité. Lors des travaux
d’entretien ou de réparation, toutes
les pieces encrassées qui ne peuvent
pas étre nettoyées de maniére satis-
faisante doivent &tre éliminées. Ces
pieces doivent &tre mises dans des
sacs étanches conformément aux
prescriptions en vigueur relatives a
I’élimination des déchets de cette
sorte.

Pour les travaux d’entretien effec-
tués par I'utilisateur, I’aspirateur doit
étre démonté, nettoyé et entretenu
dans la mesure du possible, sans que
cela ne présente un danger pour le
personnel chargé des travaux
d’entretien et de maintenance ou
pour d’autres personnes. Avant de
procéder au démontage, il est
recommandé de nettoyer I’aspira-
teur afin de prévenir des dangers
éventuels.

Veiller 2 une bonne aération de la

piece dans laquelle I'aspirateur est
démonté. Pendant les travaux
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d’entretien, porter un équipement
personnel de protection. Une fois les
travaux d’entretien terminés, il est
recommandé de nettoyer I’endroit

de travail.

Les produits ayant été en contact
avec de 'amiante ne doivent pas étre
réparés. Eliminez les produits conta-
minés par ’'amiante conformément
aux dispositions nationales relatives
a Iélimination de déchets contenant

de "amiante.

Vous trouverez la liste actuelle des
pieces de rechange de cet aspirateur
sur le site internet www.fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez rempla-

cer vous-méme les éléments

suivants :

Sac filtre en feutre, sac de collecte,
filtre plat a plis, tuyau, raccord
d’outil, coude, tuyaux d’aspiration,
suceur étroit, suceur plat pour sol,
bande brosse, lévres en caoutchouc,

manchon, suceur brosse

Détection des pannes.

Perturbation

Cause

Reparation des pannes

L’aspirateur ne peut
pas étre mis en mar-
che.

Fusible du branche-
ment domestique a
sauté.

Assurer I’alimentation en
courant électrique.

Aspirateur en
mode automatique.

Mettre le commutateur du
mode de service sur « | ».

La puissance d’aspira-
tion est réduite.

L’aspirateur n’est
pas correctement
monté.

Monter la partie supérieure

de I’aspirateur correctement
et fermer complétement les
deux fermetures.

Le systéme d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes
d’aspiration.

Le sac filtre en
feutre est plein.

Remplacer le sac filtre en
feutre.

Le filtre plat a plis
est plein.

Remplacer le filtre plat a plis.

Sac de collecte
plein.

Remplacer le sac de collecte.

De la poussiére
s’échappe lors de
I’aspiration.

Fausse position
lors du montage du
filtre plat a plis.

Corriger la position de
montage du filtre plat a plis.

Aucune puissance
d’aspiration lors de
I’aspiration de liquides.

Le réservoir est
plein.

Vider le réservoir.

Coupure automatique
(aspiration humide) ne
déclenche pas.

Les capteurs sont
encrassés.

Nettoyer les capteurs et leurs
espaces a I'aide d’une brosse.




- I

Perturbation

Cause

Réparation des pannes

Coupure automatique
(aspiration humide) ne
déclenche pas.

Le réservoir est
plein.

Pour les liquides non-conduc-
teurs, vérifier le niveau de
remplissage, et le cas échéant,
vider le réservoir.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Signal sonore se fait
entendre.

Diamétre réglé et
diamétre réel du
tuyau ne corres-
pondent pas.

A l'aide du commutateur,
régler le diamétre correct du
tuyau.

Le filtre plat a plis
est plein.

Remplacer le filtre plat a plis.

Sac de collecte
plein.

Remplacer le sac de collecte.

Le systéme d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes
d’aspiration.

Garantie.

La garantie du produit est valide
conformément a la réglementation
|égale en vigueur dans le pays ou le
produit est mis sur le marché. Outre
les obligations de garantie légale, les
appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de
garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des
accessoires décrits ou représentés
dans cette notice d’utilisation soit
fournie avec 'aspirateur.

Déclaration de conformite.

La Déclaration CE est uniquement
valable pour les pays de I"'Union
européenne et de ’AELE (Associa-
tion Européenne de Libre-Echange)
et uniquement pour les produits des-
tinés au marché de ’'UE ou de
’AELE. Une fois que le produit a été
mis sur le marché de ’'UE, la marque
UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement
valable pour le marché britannique

(Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits
destinés au marché britannique. Une
fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE
cesse d’étre valable.

L’entreprise FEIN déclare sous sa
propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les réglemen-
tations en vigueur indiquées a la
derniére page de la présente notice
d’utilisation.

Dossier technique auprés de :

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Protection de I'’environne-
ment, recyclage.

Rapporter les emballages, aspirateurs
hors d’usage et les accessoires dans
un centre de recyclage respectant les
directives concernant la protection
de I’environnement.
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Traduzione delle istruzioni originali.
Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simholo Descrizione
] La documentazione allegata, come le istruzioni per

l'uso e le indicazioni generali di sicurezza devono
essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete
dalla presa elettrica. In caso contrario esiste il rischio di
incidenti causati da avviamento involontario dell’elet-
troutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato
a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato
a lato!

©®0

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli
occhi.

®@®

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acu-
stica.

g3

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le
direttive della Comunita europea.

UK
cA

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive
della Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia).

EAL

Conferma la conformita dell’elettroutensile alle diret-
tive dell’'unione doganale.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vie-
tata.

Informazione supplementare.

Accensione

O
(0]

Spegnimento

& AVVERTENZA

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di
una possibile situazione pericolosa che pué compor-
tare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

A ATTENZIONE

Questa avvertenza mette in guardia da una possibile
situazione pericolosa che puo causare lesioni.

hid

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro
prodotto elettrotecnico sara diventato inservibile,
portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclag-
gio eseguito secondo criteri ecologici.
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Simbolo Descrizione
D Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai
particolari conduttori con cui si pud venire a contatto
collegati al conduttore di protezione.

IPX4 Tipo di protezione

2 dissipatore cariche elettrostatiche

(**) puod contenere cifre o lettere

Simbolo | Unita inter- |Unita Descrizione

nazionale nazionale

P 4 W Potenza assorbita nominale

Pprax \i \A% max. potenza assorbita

Py W W max. potenza allacciata della
presa integrata

U \' \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

rT I I Capacita serbatoio

=3 I I Capacita liquido

Ax /s /s Flusso volumetrico con 4 m di
tubo flessibile
@ 35 mm

a2 /s /s Flusso volumetrico alla ventola

Q= hPa hPa Depressione

LxBxH |mm mm lunghezza x larghezza x altezza

%) mm mm Diametro di un componente
rotondo

] kg kg Peso conforme alla
EPTA-Procedure 01

L, h" h’ Velocita di ricambio aria

LPA dB(A) dB(A) Livello di pressione acustica

L dB(A) dB(A) Livello di potenza acustica

K,4/Kya |dB(A) dB(A) Non determinato

a m/s2 m/s2 Valore di emissione delle

vibrazioni secondo ISO 5349-1
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Simbolo Unita inter- |Unita Descrizione
nazionale nazionale
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unita di base ed unita derivanti
mm,V, W, |[mm,V,W, |dalsistema unita internazionale
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SI.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s?

Per la Vostra sicurezza.

WAVWERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di

pericolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

N9n uti!izzare questo aspiratore
prima di aver letto accurata-
mente e compreso completamente

le presenti istruzioni per l'uso e le
«indicazioni generali di sicurezza».
Conservare la documentazione indi-
cata per un eventuale uso futuro ed
allegarla in caso di inoltro oppure di
vendita dell’aspiratore.

Attenersi anche alle norme nazionali
in vigore concernenti la sicurezza sul
lavoro.

Utilizzo previsto per I'aspiratore:
Aspiratore a umido/a secco per I'uti-
lizzo con inserti ed accessori consi-
gliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici per I'aspira-
zione di polveri non nocive per la
salute e polveri della classe di polveri
L (FEIN Dustex 35 LX (**)) e polveri
della classe di polveri M (FEIN
Dustex 35 MX (*¥*)), piccole parti-
celle di sporcizia, in modo partico-

lare durante I’esecuzione di lavori
con un elettroutensile in cui viene
generata polvere nonché per 'aspira-
zione di liquidi non infiammabili.
Questo aspiratore & adatto per
impiego professionale, ad es. in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e aziende di noleggio.

Solo per i paesi della CE:

Aspiratore della
classe di polveri L
y 9 7 4
secondo |EC/
EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
con un valore limite di esposizione di

>1 mg/m3.
AV & & &
MESACEM classe di polveri M
Vo oo
secondo [EC/

EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
con un valore limite di esposizione di
>0,1 mg/m3.
Solo per la Svizzera:

Durante il funzionamento la presa di
corrente dell’aspiratore pud essere
utilizzata esclusivamente in ambiente
asciutto.

AN & AVWERTENZA

L’aspiratore contiene polvere
nociva per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del raccoglitore di
raccolta polvere, devono essere effet-

Aspiratore della
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tuate esclusivamente da persone
esperte. E necessario indossare un
equipaggiamento protettivo adatto.
Non mettere in funzione I'aspiratore
senza il sistema di filtraggio completo
In caso contrario viene messa in peri-
colo la salute.

Questo aspiratore & pensato anche
per 'impiego su generatori a cor-
rente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma

ISO 8528, classe di esecuzione G2.
Questa norma non viene soddisfatta
in modo particolare se supera il
cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi
relativamente al generatore utiliz-
zato.

Norme speciali di sicurezza.

Il presente aspiratore non deve
essere utilizzato da persone (ham-
bini compresi) che hanno capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure a cui manchi esperienza e/o
conoscenza.

Sorvegliare i hambini. In questo
modo potra essere assicurato che i
bambini non giochino con I’aspira-
tore.

O AVVERTENZA Persone di servi-
zio devono

essere istruite adeguatamente rela-
tivamente all’'uso di questo aspira-
tore, Prima dell’impiego devono
essere fornite alla persona addetta
all'impiego informazioni, istruzioni
ed addestramento relativamente
all'uso dell’aspiratore e delle
sostanze per le quali lo stesso deve
essere utilizzato, compresa la proce-
dura sicura per lo smaltimento del
materiale aspirato. La persona

addetta all'impiego deve rispettare
le norme di sicurezza in vigore per i
materiali maneggiati.

Indossare abhigliamento di prote-
zione. A seconda dell’applicazione in
corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli
occhi oppure occhiali di sicurezza.
Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione
acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di
levigatura o di materiale. Gli occhi
dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera
antipolvere e la maschera respirato-
ria devono essere in grado di filtrare
la polvere provocata durante I’appli-
cazione. Esponendosi per lungo
tempo ad un rumore troppo forte vi
¢ il pericolo di perdere I'udito.

Far funzionare I'aspiratore collegan-
dolo esclusivamente a prese con
contatto di terra conformi alle
norme. Utilizzare esclusivamente
cavi di collegamento non danneg-
giati e cavi di prolunga con contatto
di terra controllati regolarmente. Un
conduttore di protezione non pas-
sante pUC‘) causare una scossa elet-
trica.

Tramite il manicotto di collegamento
collegato a terra le cariche statiche
vengono collegate a massa. In que-
sto modo, in combinazione con
accessorio collegato a massa elettro-
staticamente (opzione), vengono
impedite formazione di scintille e
sbalzi di corrente.
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Durante I'aspirazione a umido far
funzionare I'aspiratore esclusiva-
mente in posizione orizzontale del
serbatoio. In caso contrario esiste il
rischio di una scossa elettrica a causa
dell’acqua che penetra nel motore di
aspirazione.

Non usare il cavo di collegamento
alla rete per scopi diversi da quelli
previsti e pertanto non utilizzarlo per
spostare I'aspiratore oppure per
togliere la spina elettrica dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo di
collegamento alla rete a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti oppure a
parti mobili. Non passare con veicoli
sul cavo di collegamento alla rete
oppure non schiacciarlo. Cavi di col-
legamento alla rete danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Estrarre sempre la spina di rete dalla
presa di corrente prima di sostituire
parti accessorie. Questa misura pre-
cauzionale riduce il rischio di una
scossa elettrica.

Non aspirare sostanze nocive per la
salute, ad es. polvere di legno di
faggio o di quercia, polvere minerale,
amianto. Queste sostanze sono
considerate cancerogene.

Provvedere per una buona aerazione
sul posto di lavoro.

Non aspirare liquidi infiammabili
oppure esplosivi, ad es. benzina, olio,
alcool, solventi. Non aspirare polveri
hollenti o inflammabhili. Non mettere
in funzione I'aspiratore in locali sog-
getti al pericolo di esplosioni. Le pol-
veri, i vapori oppure i liquidi
possono infiammarsi oppure esplo-
dere.

E vietato avvitare o fissare con rivetti
targhette e contrassegni sull’aspira-
tore. Un isolamento danneggiato non
offre alcuna protezione contro
scosse elettriche. Utilizzare targhette
adesive.

Non utilizzare alcun accessorio che
non sia stato previsto o consigliato
espressamente dalla FEIN per questo
aspiratore. |l semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato
sull’aspiratore non garantisce un
impiego sicuro.

Prima della messa in funzione (vedi
pagina 4-7) controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete
in merito a danneggiamenti.

4O AVVERTENZA Utilizzare la
presa di corrente

dell’aspiratore esclusivamente per il
collegamento di un elettroutensile
esterno. L’aspiratore viene messo
automaticamente in funzione tramite
I'elettroutensile collegato.

La potenza allacciata dell’elettrou-
tensile non deve superare la potenza
allacciata massima della presa di
corrente dell’aspiratore P,.

Osservare anche le istruzioni per
I'uso e le indicazioni di sicurezza
dell’elettroutensile che viene colle-
gato alla presa di corrente dell’aspi-
ratore.

Raccomandazione: Far funzionare
sempre l'aspiratore tramite un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione cor-
rente di guasto di 30 mA oppure infe-
riore.

L’aspiratore deve essere immagazzi-

nato esclusivamente in ambienti
interni.
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La temperatura amhiente ammissi-
bile durante I'aspirazione e da

-10 °C a +40 °C.

L’'impiego dell’aspiratore a tempera-
ture inferiori non é consentito. In
caso di temperature inferiori il cavo
di rete puo danneggiarsi e di conse-
guenza puo venire pregiudicata la
sicurezza.

Istruzioni per I'uso.

Uso, vedi pagina 8.

Se Iaria di scarico ritorna
nell’ambiente, occorre assicurare un
sufficiente indice di ricambio aria L
nell’ambiente stesso. Il flusso volu-
metrico riemesso nel’ambiente deve
essere al massimo del 50 % del
volume dall’aria pulita (volume
del’ambiente x indice di ricambio
aria L,). Senza particolari provvedi-
menti di aerazione vale: L, =1 h™".
In caso di corto circuito e/o elevata
fuoriuscita di polvere spegnere
immediatamente I'aspiratore e stac-
carlo dalla rete.

Non utilizzare I'aspiratore
come sgabello o gradino. In
caso di ribaltamento dell’aspi-

ratore lo stesso potrebbe causare
delle lesioni oppure danneggiarsi.

Filtro pieghettato piatto

Cambio del filtro, vedi pagina 9-
11/ 58 capitolo «Individuazione del
guasto.»

Durante il cambio del filtro indossare
un equipaggiamento protettivo per-
sonale (mascherina, guanti di prote-
zione).

Il cambio del filtro deve avvenire
esclusivamente in ambienti adatti allo

scopo, senza costituire pericolo per
altre persone.

Dopo la rimozione del filtro conta-
minato pulire con detergente non
abrasivo comunemente in commer-
cio e acqua il lato gas puro e le super-
fici di tenuta.

A ATTENZIONE Non aspirare mai
senza filtro pie-

ghettato piatto altrimenti il motore
verrebbe danneggiato e si verifiche-
rebbe un pericolo per la salute
dovuto a un’elevata emissione di pol-
veri sottili.

Per Paspirazione di polveri della

classe di aspirazione Lo M
devono essere utilizzati esclusiva-
mente filtri pieghettati piatti asciutti
che non siano stati né umidi né tanto
meno bagnati.

Prima di passare dall’aspirazione

a umido a quella a secco lasciare
asciugare il filtro pieghettato piatto
bagnato oppure sostituirlo con uno
asciutto. In caso contrario il filtro
pieghettato umido diventera inutiliz-
zabile.
Tenere asciutto il filtro pieghettato
piatto e pulirlo regolarmente.

Sacchetto per smaltimento, sac-
chetto filtro in vlies (vedi

pagina 8)

Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): Per
I’aspirazione di polvere sottile e per
lo smaltimento con poca polvere
deve essere utilizzato in aggiunta un
sacchetto per smaltimento o un sac-
chetto filtro in vlies.

Applicando il sacchetto per smalti-
mento rivoltarlo sopra al bordo del
serbatoio. Tendere completamente
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I’altra apertura del sacchetto per
smaltimento sopra al collare
dell’innesto per aspirazione.

Per la rimozione ripiegare in alto il
sacchetto per smaltimento e tirarlo
fuori indietro sopra all’innesto per
aspirazione. Chiudere il sacchetto
per smaltimento con le strisce di
chiusura.

Dopo l’aspirazione di sporcizia
bagnata togliere sempre il sacchetto
per smaltimento.

Inserendo il sacchetto filtro in vlies
prestare attenzione affinché lo scor-
revole di chiusura ed il sacchetto fil-
tro in vlies appoggino
completamente alle pareti interne
del serbatoio. La flangia di cartone
del sacchetto filtro in vlies deve
essere tirata sopra il collare dell’inne-
sto per aspirazione.

Per evitare imbrattamenti, dopo la
rimozione chiudere il sacchetto filtro
in vlies con lo scorrevole di chiusura.

Segnale acustico (vedi pagina 12)
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Regolare 'interruttore rotante per il
diametro del tubo flessibile di aspira-
zione sul relativo valore corretto.

In caso di abbassamento della veloci-
ta dell’aria sotto a 20 m/s suona un
segnale acustico. Svuotare il serba-
toio e/o controllare il sistema di aspi-
razione in merito a intasamenti.

Presa di corrente dell’aspiratore
(vedi pagina 11)
Le posizioni dell’interruttore per

P’accensione dell’aspiratore sono
riportate a pagina 11/12.

Nella posizione dell’interruttore €3
P’aspiratore si mette in funzione

automaticamente quando viene
acceso I’elettroutensile collegato.

Spegnere I'aspiratore prima di colle-
gare un elettroutensile alla presa di
corrente dell’aspiratore. Inserire
esclusivamente elettroutensili spenti
nella presa di corrente dell’aspira-
tore.

Dopo lo spegnimento di un elettrou-
tensile collegato alla presa di cor-
rente dell’aspiratore, I’aspiratore
continua a funzionare ancora per
circa 15 secondi e poi si spegne auto-
maticamente.

Aspirazione a umido

(vedi pagina 17)

In caso di aspirazione a umido di
liquidi conduttori elettricamente, al
raggiungimento dell’altezza massima
di riempimento del serbatoio I'aspi-
ratore viene spento automatica-
mente (dispositivo automatico di
spegnimento). Estrarre la spina di
rete dalla presa di corrente e svuo-
tare il serbatoio.

In caso di aspirazione a umido di
liquidi non conduttori elettrica-
mente, al raggiungimento dell’altezza
massima di riempimento del serba-
toio I'aspiratore non viene spento
automaticamente. Svuotare per
tempo il serbatoio.

In caso di comparsa di schiuma spe-
gnere immediatamente I’aspiratore e
svuotare il serbatoio.

Al termine dell’aspirazione a umido
pulire con una spazzola le sonde e la
loro cavita (vedi pagina 16).
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Accessori (vedi pagina 9/20)
Montare gli accessori con una leggera
pressione. Per lo smontaggio ruotare
un poco le parti una con laltra e stac-
carle una dall’altra.
Trasporto
L’aspiratore non ¢ adatto per il
@ trasporto con gru. Non aggan-
ciare I'aspiratore ad un gancio
di una gru. In caso contrario I'aspira-
tore potrebbe causare delle lesioni
oppure danneggiarsi.
Durante il trasporto dell’aspiratore
in veicoli bloccare le ruote bloccabili
(vedi pagina 8).
Trasportare |’aspiratore per I'impu-
gnatura, non sulla staffa di spinta.
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Chiudere il raccordo di aspirazione
con il tappo di chiusura (vedi
pagina 18).

Manutenzione ed Assistenza
Clienti.

Prima della manutenzione e della
pulizia staccare |’aspiratore dalla
fonte di energia (staccare la spina di
rete).

Controllare raccordi, guarnizioni

e tubi flessibili. Far riparare dan-
neggiamenti esclusivamente da per-
sonale specializzato espressamente
qualificato e solo con parti di ricam-
bio FEIN.

Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Durante il trasporto e la manuten-
zione dell’aspiratore chiudere il rac-
cordo di aspirazione con il tappo di
chiusura (vedi pagina 18).

Per la pulizia dell’aspiratore utilizzare
detergenti non abrasivi comune-

mente in commercio ed acqua. Dopo

la pulizia lasciare asciugare completa-

mente 'aspiratore.

Dopo ogni impiego svuotare il
serbatoio e rimuovere la sporci-
zia piu grossa e la polvere.

Svuotare il serbatoio dopo I’aspira-
zione di liquidi. Al termine lasciare in
funzione 'aspiratore con accessori
montati ancora per alcuni minuti per
asciugare queste parti.

Smaltire filtri pieghettati piatti e sac-
chetti filtro usati secondo le disposi-
zioni di legge.

Qualora si rendesse necessaria una
sostituzione del cavo di collega-
mento, la stessa deve essere effet-
tuata dalla FEIN oppure da un Centro
di Assistenza Clienti autorizzato per
elettroutensili FEIN al fine di evitare
pericoli per la sicurezza.

Almeno una volta all’anno far con-
trollare dal produttore oppure da
personale adeguatamente addestrato
la tecnica di aspirazione polvere ad
es. in merito a danneggiamenti del fil-
tro, funzionamento ed ermeticita
dell’aspiratore nonché il funziona-
mento del dispositivo di controllo
(per FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

In caso di aspiratori della classe L e M,
che si trovano in ambienti soggetti a
forte tasso di sporcizia, si dovrebbe
pulire accuratamente sia la parte
esterna che tutti i componenti della
macchina oppure trattarla con sigil-
lanti. Effettuando gli interventi di
manutenzione e riparazione devono
essere smaltite tutte le parti sporche
che non possono essere piu pulite a
sufficienza. Tali parti devono essere
chiuse in sacchetti ermetici e smaltite
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in conformita alle disposizioni vigenti
per lo smaltimento di rifiuti di questo
tipo.

Ai fini della manutenzione da parte
dell’utente, ’aspiratore deve essere
smontato, pulito e controllato per
quanto possibile, avendo cura di non
causare pericoli al personale addetto
alla manutenzione o ad altre per-
sone. Prima dello smontaggio, I’aspi-
ratore dovrebbe essere pulito al fine
di prevenire eventuali pericoli.

Il locale in cui viene smontato I'aspira-
tore dovrebbe essere ben arieggiato.
Durante la manutenzione, indossare
un equipaggiamento di protezione
personale. Dopo interventi di manu-
tenzione dovrebbe essere effettuata
una pulizia dell’ambiente di manuten-
zione.

Individuazione del guasto.

Prodotti che sono venuti a contatto
con amianto non devono essere dati
in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conforme-
mente alle norme per lo smaltimento
di rifiuti contenenti amianto in vigore
nel paese di impiego.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio
del presente aspiratore € presente in
Internet sul sito www.fein.com.

In caso di necessita e possibile sosti-
tuire da soli le seguenti parti:
Sacchetto filtro in vlies, sacchetto per
smaltimento, filtro pieghettato
piatto, tubo flessibile, manicotto
dell’utensile, curva di aspirazione,
tubi di aspirazione, bocchetta per
fughe, bocchetta per pavimento, lab-
bra di setole, labbra di gomma, mani-
cotto per gradini, pennello di
aspirazione

Guasto Causa

Eliminazione del guasto

Non é& possibile accen-
dere I’aspiratore.
casa.

E scattato il fusibile
del collegamento di

Garantire 'alimentazione di
corrente.

matico.

Aspiratore in fun-
zionamento auto-

Posizionare interruttore dei
modi operativi su «I».
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Guasto

Causa

Eliminazione del guasto

Potenza di aspirazione
ridotta.

Aspiratore non
montato corretta-
mente.

Applicare correttamente il
coperchio e chiudere
completamente entrambe le
chiusure.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

Sacchetto filtro in

Cambiare il sacchetto filtro in

vlies pieno. vlies.
Filtro pieghettato | Cambiare il filtro pieghettato
piatto pieno. piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Fuoriuscita di polvere
durante ’aspirazione.

Posizione di mon-
taggio errata del
filtro pieghettato
piatto.

Correggere la posizione di
montaggio del filtro pieghet-
tato piatto.

Potenza di aspirazione
assente durante aspira-
zione a umido.

Serbatoio pieno.

Svuotare il serbatoio.

Dispositivo automa-
tico di spegnimento
(durante I’aspirazione
a umido) non scatta.

Sonde sporche.

Pulire con una spazzola le
sonde e la loro cavita.

Serbatoio pieno.

Controllare in caso di liquidi
non conduttori elettrica-
mente e, se hecessario
svuotare il serbatoio.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Segnale acustico
suona.

[l diametro del tubo
flessibile di aspira-
zione regolato ed
effettivo non corri-

Regolare il diametro corretto
del tubo flessibile di aspira-
zione al relativo interruttore
rotante.

spondono.
Filtro pieghettato | Cambiare il filtro pieghettato
piatto pieno. piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.
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Responsabilita per vizi e
garanzia.

La prestazione di garanzia sul pro-
dotto ¢ valida secondo la relativa
normativa vigente nel Paese in cui
avviene I'immissione sul mercato.
Inoltre la FEIN riconosce la garanzia
conformemente alla dichiarazione di
garanzia produttore FEIN.

Nel volume di fornitura del Vostro
aspiratore puod essere contenuta
anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢ valida esclusi-
vamente per i Paesi dell'Unione
Europea e dell'EFTA (European Free
Trade Association) e solamente per i
prodotti destinati al mercato UE o
EFTA. Dopo l'immissione sul mer-
cato UE del prodotto, il contrasse-
gno UKCA perde la sua validita.

La dichiarazione UKCA ¢ valida esclu-
sivamente per il mercato britannico
(Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato bri-
tannico. Dopo l'immissione sul mer-
cato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validi-
ta

La Ditta FEIN dichiara sotto la pro-
pria responsabilita che il presente
prodotto corrisponde alle norme
applicabili riportate sull’ultima pagina
delle presenti istruzioni per 'uso.
Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Misure ecologiche,
smaltimento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso

del’ambiente imballi, aspiratori ed
accessori scartati.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.
Gebruikte symbolen, afkortingen en hegrippen.

Symbhool, teken

Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de
gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoor-
schriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze
handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondings-
gevaar door onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

©®0

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescher-
ming.

®®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoor-
bescherming.

g3

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de Europese Gemeen-
schap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van Groot-Brittannié (Enge-
land, Wales, Schotland).

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de douane-unie

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verbo-
den.

Extra informatie.

Inschakelen

Uitschakelen

A WAARSCHUWING

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot ernstig letsel of de dood kan lei-
den.

A VOORZICHTIG

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot lichamelijk letsel kan leiden.
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Symbool, teken

Verklaring

)¢

Versleten elektrische gereedschappen en andere
elektrotechnische en elektrische producten moeten
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

D Product met basisisolatie en extra aan aardleiding
aangesloten aanraakbare geleidende delen.
IPX4 Beschermingstype
g elektrostatisch geleidend
(**) Kan cijfers of letters bevatten
Teken Eenheid inter- | Eenheid Verklaring
nationaal nationaal
Py W W Opgenomen vermogen
Pprax W W max. opgenomen vermogen
Py W W Max. aansluitvermogen van het
geintegreerde stopcontact
U \ \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
M I I Inhoud reservoir
=5 I I Vulhoeveelheid vloeistof
S /s /s Volumestroom met 4 m slang
@ 35 mm
=3 /s /s Volumestroom aan blazer
~= hPa hPa Onderdruk
LxBxH |mm mm lengte x breedte x hoogte
%) mm mm Diameter van een rond deel
] kg kg Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01
L, h h-" Luchtwisselingen per uur
Loa dB (A) dB (A) Geluidsdrukniveau
L, dB (A) dB (A) Geluidsvermogenniveau
Kon/Kya |dB (A) dB (A) Onzekerheid
a m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basiseenheden en afgeleide
mm, V, W, mm, V, W, |eenheden uit het internationale
Hz, N, °C, Hz, N, °C, dB, |eenhedenstelsel SI.
dB, min, m/s2 | min, m/s?
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Voor uw veiligheid.

A WARRSCHUWING! Lees alle vei-
ligheids-

waarschuwingen en alle
voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig
gebruik.

m Gebruik deze zuiger niet voor-

dat u deze gebruiksaanwijzing en
de meegeleverde ,,Algemene veilig-
heidsvoorschriften” grondig heeft
gelezen en volledig heeft begrepen.
Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wan-
neer u de zuiger doorgeeft of ver-
koopt.

Neem ook de geldende nationale
arbeidsveiligheidsregels in acht.

Bestemming van de zuiger:
Zuiger voor nat en droog zuigen met
het door FEIN goedgekeurde toebe-
horen in een tegen weersinvloeden
beschermde omgeving voor het
zuigen van voor de gezondheid niet
gevaarlijk stof, stof van stofklasse L
(FEIN Dustex 35 LX (*%*)), stof van
stofklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), kleine vuildeeltjes, in het bij-
zonder bij het uitvoeren van werk-
zaamheden waarbij veel stof
vrijkomt, en niet brandbare vloei-
stoffen.

Deze zuiger is bestemd voor
bedrijfsmatig doeleinden, bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhui-
zen, fabrieken, winkels, kantoren en
verhuurbedrijven.

Alleen voor landen van de EU:

| Zuiger van stof-
klasse L volgens

- IEC/EN 60335-2-
69 voor het droog zuigen van voor
de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstelllngsgrenswaarde

>1 mg/m

Zuiger van stof-
klasse M volgens

- IEC/EN 60335-2-
69 voor het droog zuigen van voor
de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstelllngsgrenswaarde

> 0,1 mg/m

Alleen voor Zwitserland:

Tijdens het gebruik van de zuiger
mag het stopcontact van de zuiger
alleen in een droge omgeving wor-
den gebruikt.

AN £\ WAARSCHUWING

De zuiger bevat stof dat
gevaarlijk is voor de gezondheid.
Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het
apparaat uitvoeren, inclusief het ver-
wijderen van het stofverzamelreser-
voir. Een geschikte beschermende
uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige
filtersysteem. Anders brengt u uw
gezondheid in gevaar.

De zuiger is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgenerato-
ren met voldoende capaciteit die vol-
doen aan de norm ISO 8528-5,
uitvoeringsklasse G2. Aan deze
norm wordt in het bijzonder niet
voldaan als de zogenaamde vervor-
mingsfactor 10 % overschrijdt. In
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geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator
in te winnen.

tBijzondere veiligheidsvoorschrif-
en.

Deze zuiger is niet hestemd voor
gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte fysieke, senso-
rische en geestelijke vaardigheden
of met heperkte ervaring en/of ken-
nis.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen
niet met de zuiger spelen.

AWAARSCHUWING Bedienende
personen

moet op passende wijze worden
geinstrueerd in het gebruik van deze
zuiger. Voor het gebruik moet de
bedienende persoon worden voor-
zien van informatie, instructies en
scholing ten aanzien van het gebruik
van de zuiger en de stoffen waarvoor
deze moet worden benut, inclusief de
veilige methode voor het afvoeren
van het opgenomen materiaal. De
hedienende persoon moet de veilig-
heidsvoorschriften in acht nemen die
van toepassing zijn op de materialen
waarmee wordt omgegaan.

Draag persoonlijke beschermende
uitrusting. Gebruik afhankelijk van
de toepassing een volledige
gezichtshescherming, ooghescher-
ming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmas-
ker, een gehoorhescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten wor-
den beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepas-

singen ontstaan. Een stof- of adem-
beschermingsmasker moet het bij de
toepassing ontstaande stof filteren.
Als u lang wordt blootgesteld aan
luid lawaai, kan uw gehoor worden

beschadigd.

Gebruik de zuiger alleen als deze is
aangesloten op een volgens de voor-
schriften geaard stopcontact.
Gebruik alleen onheschadigde aan-
sluitkabels en geaarde verlengka-
bels die regelmatig worden
nagezien. Een niet doorgaande aard-
leiding kan tot een elektrische schok
leiden.

Door de geaarde aansluitopening
worden statische ladingen afgeleid.
Daardoor worden in combinatie met
elektrostatisch afleidend toebehoren
(optie) vonkvorming en stroom-
schokken voorkomen.

Gebruik de zuiger hij nat zuigen
alleen terwijl het reservoir zich in
horizontale stand bevindt. Anders
bestaat door in de zuigermotor bin-
nendringend water het risico van een
elektrische schok.

Gebruik de netaansluitkabel om de
zuiger te trekken, om de netstekker
uit het netstopcontact te trekken of
voor een ander doel waarvoor deze
niet bestemd is. Houd de netaansluit-
kahel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en hewegende
delen. Rijd niet over de netaansluit-
kabel en klem deze niet vast. Bescha-
digde of in de war geraakte
netaansluitkabels vergroten het
risico van een elektrische schok.

Trek de netstekker uit het netstop-

contact voordat u toebehoren wis-
selt. Deze voorzorgsmaatregel
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vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Zuig geen voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen, zoals heuken-
houtstof, eikenhoutstof, steenstof en
ashest. Deze stoffen gelden als kan-
kerverwekkend.

Zorg voor een goede ventilatie op de
werkplek.

Zuig geen brandbare of explosieve
vioeistoffen zoals henzine, olie, alco-
hol of oplosmiddelen. Zuig geen heet
of brandbaar stof. Gebruik de zuiger
niet in een explosiegevaarlijke
ruimte. Het stof, de dampen of de
vloeistoffen kunnen ontbranden of
exploderen.

Er mogen geen plaatjes of symbolen
op de zuiger worden geschroefd of
geniet. Een beschadigde isolatie biedt
geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toebehoren dat niet
door FEIN speciaal voor deze zuiger is
voorzien of geadviseerd. Het feit dat
u het toebehoren aan de zuiger kunt
bevestigen, waarborgt nog geen vei-
lig gebruik.

Controleer voor de ingebruikneming
(zie pagina 4-7) de netaansluitkahel
en de netstekker op beschadigingen.

A WARRSCHUWING| Gebruik het
stofzuiger-

stopcontact alleen voor de aanslui-
ting van extern elektrisch
gereedschap. De zuiger wordt via het
aangesloten elektrische gereed-
schap automatisch in bedrijf geno-
men.

Het aansluitvermogen van het elek-
trische gereedschap mag het maxi-

male aansluitvermogen van het
stofzuigerstopcontact P, niet over-
schrijden.

0ok de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften van het elektri-
sche gereedschap dat u aan het
stopcontact van de zuiger aansluit in
acht nemen.

Aanbeveling: Gebruik de zuiger altijd
via een aardlekschakelaar (RCD) met
een uitschakelstroom van 30 mA of
minder.

De zuiger mag alleen binnenshuis
bewaard worden.

De toegestane omgevingstempera-
tuur bij het zuigen bedraagt -10 °C
tot +40 °C.

Het gebruik van de zuiger hij lage
temperaturen is niet toegestaan. Bij
lage temperaturen kan het netsnoer
heschadigd worden. Hierdoor wordt
de veiligheid verminderd.

Bedieningsvoorschriften.
Bediening, zie pagina 8.

Als de afvoerlucht naar de ruimte
wordt teruggevoerd, moet een vol-
doende luchtwisselingswaarde L in
de ruimte bestaan. De terugge-
voerde volumestroom mag maxi-
maal 50 % van het volume verse
lucht (inhoud ruimte x luchtwisse-
lingswaarde L,,) bedragen. Zonder
speciale ventilatiemaatregel geldt:
L,=1h".

Bij kortsluiting en/of naar buiten
komen van veel stof schakelt u de
zuiger onmiddellijk uit en verbreekt
u de verbinding met het stroomnet.
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Ga niet op de zuiger staan. Als
de zuiger kantelt, kunt u

gewond raken of kan de zui-
ger heschadigd raken.

Harmonicafilter

Zie voor het vervangen van het filter
pagina 9-11/ 69 hoofdstuk ,,Storin-
gen opsporen.”

Draag bij het vervangen van het filter
persoonlijke beschermende uitrus-
ting (ademfilter, werkhandschoe-
nen).

Het filter mag alleen worden vervan-
gen in een daarvoor geschikte ruimte
zonder andere personen in gevaar te
brengen.

Reinig na het verwijderen van het
gecontamineerde filter de schoon-
gaszijde en de dichtvlakken metin de
handel verkrijgbaar, niet-schurend
reinigingsmiddel en water.

A VOORZICHTIG Zuig nooit zon-
der harmonicafil-

ter, omdat anders de motor
beschadigd wordt en gevaar voor de
gezondheid door een verhoogde uit-
stoot van fijn stof optreedt.

(1] Voor de opname van stof van

stofklasse L of M mogen alleen
droge harmonicafilters worden
gebruikt die niet vochtig of nat zijn
geweest.

Voor het wisselen van nat naar

droog zuigen laat u de natte har-
monicafilter drogen of vervangt u
deze door een droge. Anders wordt
de harmonicafilter onbruikbaar.
Houd de harmonicafilter droog en
reinig deze regelmatig.

Afvoerzak, vliesfilterzak

(zie pagina 8)

Alieen bij FEIN Dustex 35 MX (**):
Voor het zuigen van fijn stof en voor
de stofarme afvoer moet bovendien
een afvoerzak of vliesfilterzak worden
gebruikt.

Stulp bij het inzetten de afvoerzak
over de rand van het reservoir. Trek
de andere opening van de afvoerzak
volledig over de kraag van de zuig-
aansluiting.

Als u de afvoerzak wilt verwijderen,
stulpt u de zak omhoog en trek u
deze over de zuigaansluiting naar
achteren weg. Sluit de afvoerzak met
de sluitstrip.

Verwijder na het zuigen van nat vuil
altijd de afvoerzak.

Let er bij het inzetten van de vliesfil-
terzak op dat de afsluitstrook en de
vliesfilterzak volledig tegen de bin-
nenkant van het reservoir liggen. De
kartonnen rand van de vliesfilterzak
moet over de kraag van de zuigaan-
sluiting worden getrokken.

Sluit de vliesfilterzak nadat u deze uit
de zuiger hebt genomen met de
afsluitschuif af om vervuiling te voor-
komen.

Geluidssignaal (zie pagina 12)
Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**): Stel
de draaischakelaar voor de zuigslang-
diameter in op de correcte bijbeho-
rende waarde.

Bij het dalen van de luchtsnelheid
onder 20 m/s klinkt een geluidssig-
naal. Maak het reservoir leeg en con-
troleer het zuigsysteem op
verstoppingen.
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Stofzuigerstopcontact

(zie pagina 11)

De schakelaarstanden voor het
inschakelen van de zuiger vindt u op
pagina 11/12.

De zuiger begint in schakelaarstand
(7 automatisch te lopen wanneer het
daarmee verbonden elektrische
gereedschap wordt ingeschakeld.

Schakel de zuiger uit voordat u het
elektrische gereedschap op het zui-
gerstopcontact aansluit. Steek alleen
de stekker van het uitgeschakelde
elektrische gereedschap in het zui-
gerstopcontact.

Na het uitschakelen van een op het
zuigerstopcontact aangesloten elek-
trisch gereedschap loopt de zuiger
nog ongeveer 15 seconden uit en
wordt deze vervolgens automatisch
uitgeschakeld.

Nat zuigen (zie pagina 17)

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch geleidende vloeistoffen het
maximale vulpeil van het reservoir
wordt bereikt, wordt de zuiger auto-
matisch uitgeschakeld (automatische
uitschakeling). Trek de netstekker uit
het netstopcontact en maak het
reservoir leeg.

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch niet geleidende vloeistoffen
het maximale vulpeil van het reser-
voir wordt bereikt, wordt de zuiger
niet automatisch uitgeschakeld.
Maak het reservoir op tijd leeg.

Als er schuim naar buiten komt,
schakelt u de zuiger onmiddellijk uit
en maakt u het reservoir leeg.

Na afsluiting van het nat zuigen rei-
nigt u de sondes en de ruimte daar-
tussen met een borstel (zie

pagina 16).

Toehehoren (zie pagina 9/20)
Monteer het toebehoren met lichte
druk. Als u de delen wilt verwijde-
ren, dient u de deze iets tegen elkaar
te draaien en uit elkaar te trekken.

Transport
De zuiger kan niet aan een
kraan worden gehangen. Hang
de zuiger niet aan een kraan-
haak. Anders kunt u letsel oplopen
of de zuiger kan beschadigd raken.

Blokkeer de vastzetbare zwenkwiel-
tjes bij het vervoeren van de zuiger
in een voertuig (zie pagina 8).

Draag de zuiger aan de vasthoud-
greep, niet aan de duwbeugel.

Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**):
Sluit de zuigaansluiting af met de
sluitdop (zie pagina 18).

Onderhoud en klantenser-
vice.

Voor onderhoud en reiniging van de
zuiger trek u de stekker uit het stop-
contact.

# Controleer de aansluitingen,
dichtingen en slangen. Laat
beschadigingen alleen herstellen
door gekwalificeerd, vakkundig per-
soneel en alleen met FEIN-vervan-
gingsonderdelen.
Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**): Bij
vervoer en onderhoud van de zuiger
sluit u de zuigaansluiting af met de
sluitdop (zie pagina 18).
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Gebruik voor het reinigen van de

zuiger in de handel verkrijgbare, niet

schurende reinigingsmiddelen en

water. Laat de zuiger na het reinigen

volledig drogen.

Maak het reservoir na elk gebruik
leeg en verwijder het grove vuil
en stof.

Maak het reservoir leeg na het zuigen
van vloeistoffen. Laat aansluitend de
zuiger met aangesloten toebehoren
nog enkele minuten lopen om deze
delen te drogen.

Verwijder gebruikte harmonicafilters
en filterzakken volgens de wettelijke
voorschriften.

Als de aansluitkabel moet worden
vervangen, moeten deze werkzaam-
heden door FEIN of door een
erkende klantenservice voor FEIN
elektrische gereedschappen worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

Laat minstens eenmaal per jaar door
de fabrikant of een geinstrueerd
persoon een stoftechnische controle
uitvoeren, bijvoorbeeld op
beschadigingen van het filter, functie
en dichtheid van de zuiger en de

werking van de controlevoorziening
(bij FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

Bij zuigers van klasse L en M die zich
in een vuile omgeving bevinden,
moeten de buitenzijde en alle machi-
nedelen worden gereinigd of met
afdichtmiddelen worden behandeld.
Bij onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle niet naar
tevredenheid te reinigen delen
worden afgevoerd. Deze delen
moeten in ondoorlaatbare zakken

worden afgevoerd in overeenstem-
ming met de geldende bepalingen
voor het afvoeren van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker
moet de zuiger gedemonteerd,
gereinigd en nagezien worden, voor
zover dat zonder gevaar voor onder-
houdspersoneel en andere personen
mogelijk is. V66r de demontage
moet de zuiger gereinigd worden
om eventuele gevaren te voorko-
men.

De ruimte waarin de zuiger gede-
monteerd wordt, dient goed geven-
tileerd te worden. Draag tijdens het
onderhoud persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Na het onderhoud moet
de onderhoudsomgeving worden
gereinigd.

Producten die met asbest in aanra-
king zijn gekomen, mogen niet voor
reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde pro-
ducten af volgens de in uw land gel-
dende voorschriften voor de afvoer
van asbesthoudend afval.

De actuele onderdelenlijst van deze
zuiger vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien
nodig zelf vervangen:

Vliesfilterzak, afvoerzak, harmonica-
filter, slang, gereedschapaansluitstuk,
bochtstuk, zuigbuis, voegenmond-
stuk, vloermondstuk, borstellippen,
rubber lippen, mondstuk voor trap-
treden, zuigborstel.
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Storingen opsporen.

Storing

Oorzaak

Storingen verhelpen

Zuiger kan niet wor-
den ingeschakeld.

Zekering van het
aansluitstopcontact
is geactiveerd.

Controleer de stroomtoe-
voer.

Zuiger in automati-

Functieschakelaar op ,,I”

sche modus. zetten.
Zuigcapaciteit minder. | Zuiger niet goed  |Kap correct aanbrengen en
gemonteerd. beide sluitingen volledig

sluiten.

Zuigsysteem ver-
stopt.

Zuigslang en zuigbuis
reinigen.

Vliesfilterzak vol.

Vliesfilterzak wisselen.

Harmonicafilter
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Stof komt naar buiten
bij het zuigen.

Verkeerde inbouw-
positie van het
harmonicafilter.

Inbouwpositie van
harmonicafilter corrigeren.

Geen zuigcapaciteit bij
nat zuigen.

Reservoir vol.

Reservoir leegmaken.

Automatisch uitscha-
kelen (bij nat zuigen)
werkt niet.

Sondes vuil.

Sondes en de ruimte daartus-
sen met een borstel reinigen.

Reservoir vol.

Bij niet elektrisch geleidende
vloeistoffen vulpeil controle-
ren en indien nodig reservoir
leegmaken.

FEIN Dustex 35 MX

(*%):

Geluidssignaal klinkt.

Ingestelde en feite-
lijke slangdiameter
komen niet over-
een.

Correcte zuigslangdiameter
met bijbehorende draaischa-
kelaar instellen.

Harmonicafilter
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Zuigsysteem
verstopt.

Zuigslang en zuigbuis
reinigen.
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Wettelijke garantie en
fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het pro-
duct geldt overeenkomstig de wette-
lijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien
biedt FEIN garantie overeenkomstig
de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat er bij de zuiger
slechts een deel van het in deze
gebruiksaanwijzing beschreven en
afgebeelde toebehoren wordt mee-
geleverd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor
landen van de Europese Unie en de
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die
bestemd zijn voor de EU- of EFTA-
markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het
UKCA-teken zijn geldigheid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor
de Britse markt (Engeland, Wales en
Schotland) en alleen voor producten
die voor de Britse markt bestemd
zijn. Zodra het product op de Britse
markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen
verantwoordelijke dat dit product
overeenstemt met de geldende
bepalingen die op de laatste pagina
van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Strae 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Milieubescherming en afvoer
van afval.
Verpakkingen, versleten zuigers en

toebehoren op een voor het milieu
verantwoorde wijze afvoeren.



Traduccion del manual original.
Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicion
i Es imprescindible leer los documentos que se adjun-

tan, como las instrucciones de servicio y las instruccio-
nes generales de seguridad.

Y
(€EsS

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el
enchufe de la red. En caso contrario, podria acciden-
tarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

AN

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

©C®O

Al trabajar protegerse los ojos.

®@®

Al trabajar utilizar un protector acustico.

ce

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Comunidad Europea.

UK
CA

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas del Reino Unido (Inglaterra, Gales,
Escocia).

EAL

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Unién aduanera.

N

Simbolo de prohibicién general. Esta accion estd
prohibida.

Informacién complementaria.

Conexién

(9]

Desconexidn

WWADVERTENCIA | Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa
que puede comportar lesiones graves o mortales.
& ATENCION Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa en

la que pudiera lesionarse.

)4

Acumular por separado las herramientas eléctricas y
demds productos electrotécnicos y eléctricos inservi-
bles y someterlos a un reciclaje ecolégico.




» I

Simholo Definicion
D Producto dotado con un aislamiento base ademas de
tener conectadas al conductor de tierra las piezas
conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.
IPX4 Grado de proteccién
2 Disipativo electrostético
(**) puede contener cifras o letras
Simholo | Unidad Unidad Definicion
internacional |nacional
P W W Potencia absorbida
Pprax \A% \A% Potencia absorbida, méx.
Py W W Potencia max. conectable a la
toma de corriente integrada
U \ \' Tensiéon nominal
f Hz Hz Frecuencia
rT I I Capacidad del depdsito
i I I Cabida de liquido
S I/s I/s Caudal con manguera de 4 m
@ 35 mm
>~ /s /s Caudal en ventilador
O~ hPa hPa Vacio
LxBxH |mm mm Longitud x ancho x altura
%) mm mm Didmetro de una pieza redonda
] kg kg Peso seglin EPTA-Procedure 01
L, h" h" Tasa de renovacién de aire
LPA dB(A) dB(A) Nivel de presién sonora
L dB(A) dB(A) Nivel de potencia acustica
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Inseguridad
a m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas
segun 1SO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unidades basicas y unidades deri-
mm, V, W, Imm, V, W, |vadasdelsistemainternacional de
Hz, N,°Ci dB, |Hz, N, °C, 5 unidades Sl.
min, m/s dB, min, m/s
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Para su seguridad.

AADVERTENCIA Lea integramen-
te estas adver-

tencias de peligro e instrucciones.
En caso de no atenerse a las adver-
tencias de seguridad siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras
consultas.

m No utilice este aspirador sin
haber leido con detenimiento y
haber entendido integramente estas
instrucciones de servicio, asi como las
“Instrucciones generales de seguri-
dad” adjuntas. Guarde la documenta-
cion citada para posteriores consultas
y entrégueselas al usuario en caso de
prestar o vender el aspirador.

Observe también las respectivas
prescripciones contra accidentes de
trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria del
aspirador:

Aspiradores de liquidos y sdélidos
para uso con los accesorios homolo-
gados por FEIN en lugares cubiertos,
para aspirar material en polvo que no
sea nocivo para la salud y polvos de
la clase L (FEIN Dustex 35 LX (**)),
o bien, de la clase M (FEIN Dustex 35
MX (*%*)), asi como pequefias parti-
culas de suciedad, especialmente en
combinacién con herramientas eléc-
tricas al realizar trabajos que produz-
can polvo y ademas para aspirar
liquidos no inflamables.

Este aspirador ha sido disefiado para
su uso en el ambito profesional, p.
ej., en hoteles, colegios, sanatorios,

fabricas, tiendas, oficinas y empresas
de alquiler.

Solo para paises de la UE:

y & 7 4 Aspiradores de la
Iﬁ clafe de polvo L

y 9 7 4 .

segun I[EC/

EN 60335-2-69 para la aspiracién en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cién limite > 1 mg/m3.
i Aspiradores de la
clase de polvo M
~ segun IEC/
EN 60335-2-69 parala aspiracion en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cion limite > 0,1 mg/m~.
Solo en Suiza:
La toma de corriente del aspirador

solo se debera utilizar en un entorno
seco durante el funcionamiento.

/| £ ADVERTENCIA

El aspirador contiene polvo
nocivo para la salud. Cuide que el
vaciado y mantenimiento del aparato
asi como la eliminacién de depésitos
de recoleccién de polvo sea reali-
zado por personal especializado al
respecto. Ello requiere utilizar un
equipo de proteccién apropiado. No
deje funcionar el aspirador sin tener
montado el sistema filtrante com-
pleto. De lo contrario pone en peli-
gro su salud.

Este aspirador es apto ademas para
ser utilizado con grupos electrége-
nos de alterna siempre que dispon-
gan de suficiente potencia y cumplan
los requisitos segiin norma SO 8528
para la clase de ejecucion G2. Deberd
prestarse especial atencién a no
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sobrepasar el coeficiente de distor-
sién maximo del 10 % establecido
en dicha norma. En caso de duda
consulte los datos del grupo utili-
zado por Ud.

Instrucciones de seguridad
especiales.

Este aspirador no ha sido disenado
para ser utilizado por personas o
niios que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o
conocimientos insuficientes.

Vigile a los niiios. Con ello se evita
que los nifios jueguen con el aspira-
dor.

A ADVERTENCIA FEl personal
encargado del

manejo del aspirador debera haber
sido debidamente instruido al res-
pecto. Antes de su utilizacion, el
usuario debera haber recibido las
informaciones, instrucciones y capa-
citacion sobre el uso del aspirador y
sobre los materiales para los que va
a ser empleado, inclusive el procedi-
miento para la eliminacion segura
del material aspirado. El usuario
debera atenerse a las prescripciones
de seguridad vigentes para los mate-
riales a manipular.

Utilice un equipo de proteccion per-
sonal. Dependiendo del trabajo a rea-
lizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de protec-
cion. Si procede, emplee una masca-
rilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil
especial adecuado para protegerle
de los pequenos fragmentos que
pudieran salir proyectados al des-
prenderse del util o pieza. Las gafas

de proteccién deberdn ser indicadas
para protegerle de los fragmentos
que pudieran salir despedidos al tra-
bajar. La mascarilla antipolvo o respi-
ratoria deberd ser apta para filtrar las
particulas producidas al trabajar. La
exposicion prolongada al ruido
puede provocar sordera.

Unicamente conecte el aspirador a
tomas de corriente reglamentarias
provistas de un contacto de protec-
cion. Solamente use cables de
conexion sin daiar y cables de pro-
longacion con contacto de protec-
cion controlados con regularidad. Un
conductor de proteccién interrum-
pido puede acarrear una electrocu-
cion.

La boca de conexion con puesta a
tierra neutraliza las cargas electros-
taticas. Esto, en combinacién con
accesorios disipativos electroestati-
cos, opcionales, evita que se generen
chispas y descargas de eléctricas.

Al aspirar liquidos mantenga siem-
pre el depaésito del aspirador en posi-
cion horizontal. De lo contrario
podria penetrar liquido en el motor
y exponerse a una descarga eléctrica.

No tire del cable de red para arras-
trar el aspirador ni para sacar el
enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas agudas o pie-
zas maviles. No pase con ruedas por
encima del cable de red ni tampoco
lo aplaste. Los cables de red danados
o enredados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

Saque el enchufe de la red antes de
cambiar los accesorios. Esta medida
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preventiva reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

No aspire materiales nocivos para la
salud como p. ej. el polvo de haya,
encina, roble, piedra o amianto.
Estos materiales son cancerigenos.

Observe que esté bien ventilado el
puesto de trabajo.

No aspire liquidos combustibles ni
explosivos como, p. ej. gasolina,
aceite, alcohol y disolvente. No
aspire material en polvo caliente o
combustible. No deje funcionar el
aspirador en recintos con peligro de
explosion. Los materiales en polvo,
vapores o liquidos pueden inflamarse
o explotar.

No esta permitido atornillar ni rema-
char rétulos o senales sobre el aspi-
rador. Un aislamiento dafiado no le
protege de una electrocucién. Utilice
etiquetas adhesivas.

No use accesorios que no hayan sido
previstos o recomendados especial-
mente por FEIN para este aspirador.
El mero hecho de que los accesorios
puedan montarse en su aspirador no
implica que su uso sea seguro.

Antes de la puesta en marcha (ver
pagina 4-7) inspeccione si estan
danados el cable de red y el enchufe.

& ADVERTENCIA Solamente use la
toma de

corriente del aspirador para conec-
tar una herramienta eléctrica
externa. El aspirador se pone auto-
maticamente en marcha al conectar
la herramienta eléctrica enchufada
al mismo.

La potencia de la herramienta eléc-
trica no debera ser superior a la

potencia de conexion maxima admi-
sible de la toma de corriente del
aspirador Py.

Tenga en cuenta también las instruc-
ciones de uso y las indicaciones de
seguridad de la herramienta eléctri-
ca que pretenda conectar a la toma
de corriente del aspirador.

Recomendacion: Siempre opere el
aspirador a través de un interruptor
diferencial (RCD) con una corriente
de disparo maxima de 30 mA.

El aspirador solamente debera
guardarse en el interior.

La temperatura ambiente durante el
servicio debhera encontrarse entre
-10 °Cy +40 °C.

No esta permitido utilizar el aspira-
dor a bajas temperaturas. El cable de
red puede daiharse a bajas tempera-
turas y afectar con ello a la seguri-
dad.

Indicaciones para el manejo.
Manejo, ver pagina 8.

Si el aire de salida se descarga en el
local, es necesario que éste disponga
de una tasa de renovacién de aire L
suficiente. El caudal de aire descar-
gado debera suponer como maximo
un 50 % del caudal de aire fresco
(volumen del local x tasa de renova-
cion de aire L,,). Sin tomar unas
medidas especiales de ventilacién es
valido lo siguiente: L,, =1 h'.

En caso de cortocircuito y/o salida de
polvo excesiva desconecte y desen-
chufe de inmediato el aspirador.

No se suba al aspirador.
Podria lesionarse o danar el

aspirador en caso de que vuel-
que.
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Filtro de pliegues plano
Cambio del filtro, ver pagina 9-
11/ 79 capitulo“Localizacién de ave-
rias.”
Al cambiar el filtro use un equipo de
proteccion personal (filtro respirato-
rio, guantes de proteccion).
El cambio del filtro solo debera reali-
zarse en locales apropiados, sin peli-
grar a otras personas.
Una vez desmontado el filtro conta-
minado limpie el lado del gas limpio
y las zonas de obturacién con un
detergente no abrasivo de tipo
comercial y agua.
A ATENCION Jamds aspire sin
tener montado el
filtro de pliegues plano para no dafiar
el motor y evitar riesgos para la salud
al cargarse el ambiente con polvo
fino.
(1] Para recoger material en polvo
de la clase L o M solo deberén
usarse filtros de pliegues planos
secos que no hayan estado himedos
ni mojados.
Si desea aspirar sélidos después
de haber aspirado liquidos, deje
primero que se seque el filtro de
pliegues plano, o cdmbielo por otro
seco. De lo contrario se volveria
inservible el filtro de pliegues plano.

Mantenga seco el filtro de pliegues
plano y limpielo con regularidad.
Bolsa para eliminacion, holsa fil-
trante de vellon (ver pagina 8)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Para

aspirar polvo fino y para desecharlo
produciendo poco polvo es necesa-

rio usar adicionalmente una bolsa
para eliminacién o una bolsa filtrante
de vellén.

Inserte la bolsa para eliminacién de
polvo y doble su borde por encima
del borde del depésito. Introduzca
completamente la otra abertura de la
bolsa para eliminacién por encima
del resalte del racor de aspiracion.
Para retirarlo desdoble el borde de la
bolsa para eliminacién y séquela hacia
atras del racor de aspiracion. Cierre
la bolsa para eliminacién con la cinta
de cierre.

Retire siempre la bolsa para elimina-
cién tras la aspiracion de suciedad
himeda.

Al montar la bolsa filtrante de vellén
cuide que la corredera de cierre y la
bolsa filtrante de vellén asienten
completamente contra la pared inte-
rior del depédsito. La brida de cartén
de la bolsa filtrante de vellén debera
pasarse por encima del resalte del
racor de aspiracion.

Una vez extraida la bolsa filtrante de
vellén, desplace la corredera de cie-
rre para evitar que se salga la sucie-
dad.

Senal acustica (ver pagina 12)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**):
Coloque el selector del didmetro de
la manguera al valor correcto que
corresponda.

Si la velocidad del aire desciende a
menos de 20 m/s se emite una sefial
acustica. Vacie el depésito y/o con-
trole si estd atascado el sistema de
aspiracion.
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Toma de corriente del aspirador
(ver pagina 11)
Posiciones del conmutador para

conexioén del aspirador, ver
pagina 11/12.

En la posicién del conmutador €3 el
aspirador se conecta automdtica-
mente al poner en marcha la herra-
mienta eléctrica conectada al mismo.

Desconecte el aspirador antes de
conectar la herramienta eléctrica a la
toma de corriente del mismo.
Solamente enchufe la herramienta
eléctrica desconectada a la toma de
corriente del aspirador.

Al desconectar la herramienta eléc-
trica enchufada en la toma de
corriente del aspirador, éste conti-
nua funcionando todavia aprox.

15 segundos, desconectase a conti-
nuacién automdticamente.

Aspiracion en hamedo

(ver pagina 17)

Al aspirar liquidos conductores de
electricidad el aspirador se desco-
necta automaticamente al alcanzarse
el nivel de llenado méximo del depé-
sito (desconexidn automadtica).
Saque el enchufe de la red y vacie el
depdsito.

Al aspirar liquidos no conductores
de electricidad, el aspirador no es
desconectado automaticamente al
alcanzarse el nivel de llenado maxi-
mo del depésito. Vacie a tiempo el
depésito.

Si comienza a salir espuma, desco-
necte inmediatamente el aspirador y
vacie el depésito.

Tras finalizar la aspiracién en hume-
do limpie las sondas y el espacio libre
entre ellas con un cepillo (ver
pagina 16).

Accesorios (ver pagina 9/20)
Monte las piezas-accesorio con leve
presion. Para desmontarlas, gire lige-
ramente las piezas en sentido
opuesto y separelas tirando de ellas
hacia afuera.

Transporte

El aspirador no es apto para
@ ser suspendido de una grua.
No enganche el aspirador a

una grua. De lo contrario podria
lesionarse o dafiar al aspirador.

Al transportar el aspirador en vehi-
culos bloquee las ruedas orientables
del mismo (ver pagina 8).
Transporte el aspirador sujetdndolo
del asa y no del estribo.

Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Cie-
rre el racor de aspiracién con un
tapon (ver pagina 18).

Reparacion y servicio
tecnico.

Antes de darle mantenimiento o de
limpiarlo desenchufe el aspirador de
la alimentacién (sacar el enchufe de la
red).

Controle las conexiones, juntas 'y
mangueras. Unicamente haga
reparar su aparato por un profesio-
nal, empleando exclusivamente pie-

zas de recambio FEIN.

Solo en FEIN Dustex 35 MX (**):
Durante el transporte y manteni-
miento cierre el racor de aspiracién
con un tapén (ver pagina 18).
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Para la limpieza del aspirador utilice

un detergente no abrasivo usual en el

comercio y agua. Tras la limpieza

deje que el aspirador se seque com-

pletamente.

Vacie el depdsito después de
cada uso y elimine el polvo y la
suciedad gruesa.

Vacie el depésito tras la aspiracion de
liquidos. A continuacién, deje fun-
cionar el aspirador con los acceso-
rios montados durante algunos
minutos para secar dichas piezas.

Deseche conforme a las disposicio-
nes legales los filtros de pliegues pla-
nos Y las bolsas filtrantes usados.

La sustitucién de un cable de
conexién deteriorado deberd ser
realizada por FEIN o por un servicio
técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas FEIN con el fin de
garantizar la seguridad del aparato.

Deje que el fabricante o una persona
instruida al respecto controle al
menos anualmente las propiedades
técnicas para la aspiracion de polvo,
p. €j., deterioro del filtro, funciona-
miento y estanqueidad del aspirador,
asi como el funcionamiento del dis-

positivo de control (en FEIN Dustex
35 MX (¥¥)).

En aspiradores de la clase L y M que
hayan estado ubicados en un
entorno sucio deberan limpiarse
todas las piezas y su exterior, o
deberdn ser tratados con medios de
obturacion. Al efectuar trabajos de
mantenimiento y de reparacién
deberdn sustituirse y desecharse
todas las piezas sucias que no puedan
limpiarse satisfactoriamente. Esta
piezas deberan desecharse en bolsas

herméticas en conformidad con las
disposiciones vigentes para la elimi-
nacién de dichos desperdicios.

Para su mantenimiento por el usua-
rio, es necesario que el aspirador sea
desmontado, limpiado y mantenido,
dentro de lo viable, cuidando que
ello no suponga un peligro para el
personal de mantenimiento o demds
personas. Antes de su desmontaje
deberd limpiarse el aspirador para
prevenir posibles riesgos.

El local previsto para el desmontaje
del aspirador deberd estar bien ven-
tilado. Utilice un equipo de protec-
cion personal durante los trabajos de
mantenimiento. Una vez concluidos
los trabajos de mantenimiento debe-
ra limpiarse el area en el que fueron
realizados estos trabajos.

Los productos que hayan entrado en
contacto con amianto no se dejardn

reparar. Deseche los productos con-
taminados con amianto de acuerdo a
las prescripciones vigentes en su pais
sobre la eliminacién de residuos que
contengan amianto.

La lista de piezas de recambio actual
de este aspirador la encuentra en
internet bajo www.fein.es.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud.
mismo las piezas siguientes:

Bolsa filtrante de vellén, bolsa para
eliminacién, filtro de pliegues plano,
manguera, acoplamiento para herra-
mientas, codo, tubos de aspiracion,
boquilla para suelo, labios de goma,
manguito escalonado, pincel de aspi-
raciéon
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Localizacion de averias.

Fallo

Causa

Eliminacion de fallos

El aspirador no fun-
ciona.

Se ha activado el
fusible de la toma
de corriente del
local.

Vuelva a establecer la tensién
de alimentacion.

Aspirador ope-
rando de modo
automatico.

Colocar el selector del modo
de operacion en “I”.

Rendimiento de
aspiracion reducido.

Aspirador montado
de forma inco-
rrecta.

Acoplar bien el cabezal del
aspirador y cerrar completa-
mente ambos cierres.

Sistema de aspira-
cién obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Bolsa filtrante de
vellén, llena.

Cambiar la bolsa filtrante de
vellén.

Filtro de pliegues

Cambiar el filtro de pliegues

plano, lleno. plano.
Bolsa para Cambiar bolsa para elimina-
eliminacién llena. | cion.

Expulsién de polvo al |Posicién de Corregir la posicién de

aspirar.

montaje del filtro
de pliegues plano,
incorrecta.

montaje del filtro de pliegues
plano.

Rendimiento de
aspiracién nulo al aspi-
rar liquidos.

Depésito lleno.

Vaciar depésito.

No se activa el auto-
matismo de desco-
nexion (al aspirar en
himedo).

Sondas sucias.

Limpiar sondas y sus
intersticios con un cepillo.

Depésito lleno.

En liquidos no conductores
verificar el nivel de llenado y
vaciar el depésito si procede.
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Se emite una sefal
acustica.

aspiracion ajustado
no coincide con el
didmetro real.

Fallo Causa Eliminacion de fallos
FEIN Dustex 35 MX |El didametro de la | Ajustar en el respectivo
(**): manguera de selector el didmetro de la

manguera de aspiracién
correcto.

Filtro de pliegues
plano, lleno.

Cambiar el filtro de pliegues
plano.

Bolsa para
eliminacion llena.

Cambiar bolsa para
eliminacion.

Sistema de aspira-
cién obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de
acuerdo a las regulaciones legales
vigentes en el pais de adquisicién.
Adicionalmente, FEIN ofrece una
garantia ampliada de acuerdo con la
declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con
su aspirador puede que no corres-
ponda en su totalidad al material des
crito o mostrado en estas
instrucciones de servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es vélida para
paises de la Unién Europea y de la
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destina-
dos para el mercado de la UE y de la
EFTA. El marcado UKCA pierde su
validez si el producto es comerciali-
zado en el mercado de la UE.

La Declaracion UKCA solo es vélida en
el mercado britdnico (Inglaterra,
Gales y Escocia) y solo para produc-
tos destinados para el mercado britd-

nico. El marcado CE pierde su validez
si el producto es comercializado en
el mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su pro-
pia responsabilidad que este pro-
ducto cumple con las disposiciones
pertinentes detalladas en la dltima
pagina de estas instrucciones de ser-
vicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Proteccion del medio
ambiente, eliminacion.

Tanto los embalajes como los aspira-
dores y accesorios deteriorados
deben ser llevados a un Punto Lim-
pio para ser reciclados.



Traducao do manual de instrucoes original.
Simbholos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal | Explicacao
] E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto

a instrugdo de servigo e as indicages gerais de seguranca.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa
de trabalho. Caso contrério ha perigo de lesdes devido a
arranque da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagées dos textos ou dos
graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos
gréficos ao lado!

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em rela-
¢do as diretivas da Comunidade Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as
diretivas da Gra-Bretanha (Inglaterra, Pais de Gales, Esco-
cia).

EAL

Certifica a conformidade da ferramenta com as diretivas
da unido aduaneira.

O

Simbolo geral de proibigao. Esta agdo é proibida.

Informagio adicional.

Ligar

(9]

Desligar

O ATENCAO Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa,
que pode levar a graves lesdes ou até a morte.

ACUIDADO |Esta indicagdo chama a atengdo para uma situagio
possivelmente perigosa, que pode levar a uma lesao.

E Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletro-
técnicos e elétricos velhos devem ser separados e recicla-
dos de forma ecoldgica.

D Produto com isolamento bésico e com as partes condu-
tiveis contactdveis adicionalmente conectadas ao condu-
tor de protegdo.

IPX4 Tipo de protegao
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Simbolo, sinal

Explicacao

Capacidade de dissipagdo eletrostatica

(**) pode conter cifras ou letras
Sinal Unidade Unidade Explicacao
internacional |nacional
Py \4% \4% Consumo de poténcia
Pprax W W max. consumo de energia
Py W W max. poténcia de conexdo da
tomada elétrica integrada
U \' \' Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
i I I Volume do recipiente
i I I Capacidade de liquido
S /s /s Caudal com 4 m de mangueira
@ 35 mm
>~ /s /s Caudal no ventilador
~= hPa hPa Baixa pressdo
LxBxH | mm mm comprimento x largura x altura
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
] kg kg geso conforme EPTA-Procedure
1
L, h’ h' Taxa de permuta de ar
LPA dB(A) dB(A) Nivel de pressdo acustica
L dB(A) dB(A) Nivel da poténcia acutstica
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Aceleracio
a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilagdes
conforme ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, [Unidades basicas e deduzidas do
mm, V, W, mm,V, W, |sistemade unidades internacional
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SL
dB, min, m/s” | dB, min, m/s

Para a sua seguranca.

O desrespeito as adverténcias e ins-

OATENCAGY Devem ser lidas

todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instrucoes.

trugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
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Guarde hem todas as adverténcias e
instrucoes para futura referéncia.

i Nao use este aspirador, antes de

ler completamente este manual
de instrucdes, assim com as “Instru-
¢Oes Gerais de Seguranga” e de as ter
totalmente compreendido. Mante-
nha os referidos documentos para
usar mais tarde e passe-os adiante
aquando de qualquer transferéncia
ou venda do aspirador.

Observar também as respectivas
diretivas de protegio de trabalho.

Determinacao do aspirador:
Aspirador em molhado/a seco para a
aplicagdo com os acessérios homolo-
gados pela FEIN, em ambientes prote-
gidos contra intempéries, para aspirar
pos, pequenas particulas de sujidade,
que n3o sejam nocivos a saude, e pds
da classe de p6 L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) e pds da classe de pé M (FEIN
Dustex 35 MX (**)), especialmente
ao executar trabalhos que produzem
po com uma ferramenta elétrica,
assim como para aspirar liquidos nao
inflamaveis.

Este aspirador é destinado para fins
industriais, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritérios e lojas de aluguer.

S0 para paises da UE:

Aspirador da classe
de protegio L,

- conforme [EC/
EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pos nocivos a satide com valor-limite
de exposigao > 1 mg/m3.

Aspirador daclasse
de protegio M,
conforme |EC/

EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pos nocivos a saide com valor-llmlte
de exposicao > 0,1 mg/m

Apenas para a Suica:

Durante o funcionamento, a tomada
do aspirador sé deve ser utilizada em
ambiente seco.

N &\ ATENCAO

O aspirador de p6 contém
perigosos pés nocivos a saude. Ope-
ragoes de esvaziamento e de manu-
tengio, incluindo a remogio dos
recipientes de pd, s6 devem ser rea-
lizadas por especialistas. E necessario
um equipamento de seguranga ade-
quado. Nao use o aspirador sem o
completo sistema de filtragem. Caso
contrario, colocard em perigo a sua
saude.

Este aspirador também é destinado
para uso com geradores de corrente
alternada, com poténcia suficiente,
de acordo com a norma ISO 8528,
classe de modelo G2. Esta norma,
em particular, ndo é cumprida se o,
assim chamado, fator de distor¢ao
for superior a 10 %. Em caso de
duvida, informe-se sobre o gerador
que estd a usar.

Indicacoes especiais de seguran-
ca.

Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com limitadas capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiéncia e conhecimento.

Supervisione as criangas. Isso
garante que as criangas nao brinquem
com o aspirador de pé.
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AATENCAOW As pessoas que tra-
halham com o apa-

relho devem ser adequadamente
treinadas para o uso desse aspira-
dor. Antes do uso, a pessoa que tra-
balha com o aparelho deve obter
informacaes, instrucoes e treina-
mentos sobre o uso seguro do aspi-
rador e das substancias para as
quais ele sera usado, inclusive sobre
o método seguro de descarte do
material aspirado. A pessoa que usa
o aparelho deve cumprir as normas
de seguranca aplicaveis para os
materiais que serao manuseados.

Utilizar um equipamento de protecao
pessoal. De acordo com a aplicacao,
devera utilizar uma protecao para
todo o rosto, protecao para os olhos
ou oculos protetores. Se for necessa-
rio, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas
de protecao ou um avental especial,
para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material.
Os olhos devem ser protegidos con-
tra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicagdes. A
madscara contra pé ou a mascara de
respiragdo devem ser capazes de fil-
trar o pé produzido durante a res-
pectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos,
podera sofrer a perda da capacidade
auditiva.

S0 use o aspirador de po com toma-
das de contacto de seguranca ade-
quadas. Utilize apenas cahos de
conexao nao-danificados e cahos de
extensao, com ligacao a terra, regu-
larmente testados. Um condutor de
protegdo nao-continuo pode resul-
tar em choque elétrico.

Devido ao hocal de conexao ligado a
terra, as cargas estaticas sao des-
carregadas. Juntamente com os
acessorios dissipativos de carga ele-
trostatica (opgao) sdo evitadas a for-
magao de faiscas e picos de energia.
Ao aspirar em molhado, sé opere o
aspirador com o recipiente na posi-
¢ao horizontal. Caso contrério, ha
perigo de um choque elétrico devido
a penetragdo de dgua no motor de
aspiragao.

Nao use o cabo de alimentacao para
puxar o aspirador de pdé nem o use
para puxar a ficha de rede da
tomada. Mantenha o cabo de alimen-
tacao afastado de calor, dleo, hordas
afiadas ou de pegas moveis. Nao
passe por cima nem esmague o caho
de alimentacao. Cabos de alimenta-
¢do danificados ou emaranhados
aumentam o risco de um choque elé-
trico.

Puxe o caho de alimentacao da
tomada antes de trocar os acesso-
rios. Esta medida de precaugao reduz
o risco de um choque elétrico.

Nao aspire substancias nocivas, tais
como po de faia ou de carvalho, pé
de pedra ou amianto. Estas substin-
cias sdo consideradas cancerigenas.
Assegure uma hoa ventilagao no
local de trabalho.

Nao aspire fluidos inflamaveis ou
explosivos, tais como gasolina, éleo,
alcool e solventes. Nao aspire pés
quentes ou inflamaveis. Nao opere o
aspirador em areas de risco. Os pos,
os vapores ou os liquidos podem
inflamar-se ou explodir.

E proibido aparafusar ou rehitar pla-
cas ou etiquetas no aspirador. Um
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isolamento danificado nao protege
contra choque elétrico. Use etique-
tas adesivas.

Nao use acessorios que nao foram
especificamente previstos ou reco-
mendados para este aspirador, pela
FEIN. O fato de se poder conectar o
acessorio ao seu aspirador de po,
nao garante o uso seguro.

Antes da colocacao em funciona-
mento é necessario controlar (veja
pagina 4-7) a linha de ligacao a rede
e a ficha de rede quanto a danos.
OATENCAQY Utilizar a tomada do
aspirador apenas
para a conexao de uma ferramenta
elétrica. 0 aspirador é ligado auto-
maticamente através da ferramenta
elétrica conectada.
A poténcia de conexao da ferramenta
elétrica nao deve ultrapassar a
poténcia de conexao da tomada P,
do aspirador.

Observe tamhém o manual de instru-
coes e as indicacoes de seguranca
da ferramenta elétrica que conectar
a tomada do aspirador.

Recomendacao: Sempre opere o
aspirador através de um dispositivo
de corrente residual (RCD), com uma
corrente residual nominal igual ou
inferior a 30 mA.

0 aspirador de pé sé deve ser arma-
zenado em recintos interiores.

A temperatura ambiente admissivel
ao aspirar é de -10 °C a +40 °C.
A utilizacao do aspirador a baixas

temperaturas nao é permitida. A
temperaturas haixas é possivel que o

caho de rede seja danificado e, por-
tanto, que seja prejudicada a segu-
ranca.

Instrucoes de servigo.
Comando, veja pagina 8.

Se o ar de escape for re-circulado
dentro do recinto, deve haver uma
taxa de troca de ar L suficiente na
sala. A corrente de volume reciclada
nao deve exceder 50 % do volume
de ar fresco (volume do recinto x
volume de troca de ar L,,). Sem
medida especial de ventilagdo é vali-
do:L,=1h"

Em caso de curto-circuito e/ou de
escape de po, desligue imediata-
mente o aspirador e separe-o da
rede elétrica.

Nao utilizar o aspirador como
assento nem subir nele. Se o
aspirador tombar alguém

podera ser ferido ou o aspirador
poderia ser danificado.

Filtro de pregas plano

Troca do filtro, ver pagina 9-11/ 88
capitulo “Busca de problemas.”

Usar roupa de protegdo pessoal ao
trocar o filtro (filtro de respiragio,
luvas de protegido).

A troca do filtro s6 deve ser realizada
em recintos apropriados, sem que
pessoas sejam postas em risco.

Aps remover o filtro contaminado,
limpe o lado de gas limpo e as super-
ficies de vedagao com detergente
nao abrasivo de tipo comercial e com
agua.
A CUIDADO Jamais aspirar semo
filtro de pregas pla-
nas, caso contrario o motor sera
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danificado e hd um risco para a saiide
devido a elevada emissdo de pé fino.

Para a recolha de pds das classes

de p6é L ou M sé devem ser usa-
dos filtros de pregas planas secos,
que n3o estavam nem himidos nem
molhados.

Antes de mudar de molhado

para seco ou de seco para
molhado, deixe o filtro de pregas
plano ou o substitua por um filtro de
pregas plano e seco. Caso contrario,
o filtro de pregas plano sera inutil.

Mantenha o filtro de pregas plano
seco e limpe-o regularmente.

Saco de descarte, saco de filtro de
nao-tecido (veja pagina 8)

Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Para aspirar pé fino e para o descarte
com pouco pé é necessario usar, adi-
cionalmente, um saco de descarte ou
um saco de filtro de n3o-tecido.

Colocar o saco de descarte por cima
da borda do depédsito. Puxar a outra
abertura do saco de descarte, com-
pletamente, por cima da gola do
bocal de aspiragao.

Para a remocao, levantar o saco de
descarte e puxa-lo para cima e para
tras, por cima do bocal de aspiragdo.
Fechar o saco de descarte com uma
tira de vedacdo.

Ap&s aspirar sujidade molhada é
sempre necessario remover o saco
de descarte.

Ao colocar o saco de filtro de nio-
tecido, devera observar que a corre-
dica de fecho e o saco de filtro de
ndo-tecido estejam completamente
encostados na parede interior do
depésito. O flange de papelao do

saco de filtro de nao-tecido deve ser
puxado por cima da gola do bocal de
aspiragao.

Feche o saco de filtro de nao-tecido
apo6s a remogao da lamina de blo-
queio para evitar a contaminagao.
Som de buzina (veja pagina 12)
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Ajustar o interruptor rotativo para o
didmetro da mangueira de aspiragao
no respectivo valor correto.
Quando a velocidade do ar cai
abaixo de 20 m/s, soa um som de
buzina. Esvaziar o depdsito e/ou
verificar se o sistema de aspiragido
apresenta obstrugdes.

Tomada do aspirador

(veja pagina 11)

As posigoes do interruptor para
ligar o aspirador encontram-se na
pagina 11/12.

Na posicio de interruptor 3, o aspi-
rador é ligado, automaticamente,
assim que a ferramenta elétrica a ele
conectada for ligada.

Desligue o aspirador de pé antes de
ligar a ferramenta elétrica na tomada
do aspirador. S6 conecte ferramen-
tas elétricas na tomada do aspirador
se estiverem desligadas.

Depois de desligar uma ferramenta
elétrica conectada a tomada do aspi-
rador, o aspirador continua a funcio-
nar por cerca de 15 segundos e, em
seguida, desliga-se automaticamente.

Aspirar em molhado

(veja pagina 17)

Ao secar em molhado, fluidos con-
dutores de eletricidade, o aspirador
é automaticamente desligado assim
que a maxima altura de preenchi-



mento do recipiente for alcangada
(desligamento automtico). Desco-
necte o cabo de alimentagio da
tomada de parede e esvazie o reci-
piente.

Ao aspirar em molhado, liquidos ele-
tricamente nao-condutores, o aspi-
rador nao se desliga
automaticamente ao atingir a linha
méaxima de enchimento do reci-
piente do aspirador de pé. Esvazie o
recipiente a tempo.

Se escapar espuma, desligue imedia-
tamente o aspirador e esvazie o reci-
piente.

Apos encerrar a aspiragao em
molhado é necessario limpar as son-
das e os intervalos com uma escova
(ver pagina 16).

Acessorios (veja pagina 9/20)
Instale os acessérios com uma leve
pressdo. Para remover, gire as pegas
ligeiramente uns contra os outros e
separe-as.

Transporte

O aspirador nao pode ser
@ transportado com guindaste.

Nao pendurar o aspirador em
um gancho de guindaste. Caso con-
trario, as pessoas podem ser feridas
ou o aspirador pode ser danificado.
Bloquear os roletes de guia ajustaveis
durante o transporte do aspirador
em veiculos (ver pagina 8).
Carregar o aspirador pelo punho e
nao pelo arco de empurrar.

Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Fechar a conexdo de aspiragao com
um bujao de obturagio (ver

pagina 18).

Manutencao e servico
pos-venda.

Antes da manutengdo e da limpeza é

necessario separar o aspirador da

fonte de energia elétrica (puxar a

ficha da tomada).

Verifique as conexdes, as veda-
¢Oes e as mangueiras. S6 permita

que danos sejam reparados por pes-

soal qualificado e sé com pegas de
reposicao da FEIN.

Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):

Para o transporte e a manutengao é

necessario fechar a conexao de aspi-

ragio com o bujdo de obturagio (ver

pagina 18).

Para limpar o aspirador se deve usar

produtos de limpeza nio abrasivos,

de tipo comercial e agua. Deixe o

aspirador secar completamente apos

a limpeza.

Esvazie o recipiente apds cada
utilizagdo e remova a sujidade de
poé grosseira.

Esvazie o recipiente depois de aspi-

rar liquidos. Em seguida, deixe o

acessorio, com os acessérios conec-

tados, continuar a funcionar durante
alguns minutos para secar estas
pegas.

Os filtros de pregas planos e os sacos

de filtro devem ser descartados con-

forme as normas legais.

Se for necessaria a substituicido do
cabo de conexio, esta deve ser reali-
zada pela FEIN ou por um centro de
servi¢o autorizado para ferramentas
elétricas FEIN, para evitar riscos de
seguranga.
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No minimo uma vez por ano deve
ser realizado um controlo técnico de
po, pelo fabricante ou por uma pes-
soa devidamente instruida, para

p. ex. verificar se hd danos no filtro,
e controlar a fungdo e a estanquei-
dade do aspirador, assim como o
funcionamento do dispositivo de
controlo (no FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

No caso de aspiradores das classes L
e M, que se encontrarem em dreas
insalubres, deveria se limpar a parte
de fora assim como todas os compo-
nentes da maquina ou tratar com
produtos vedantes. Todas as pegas
sujas, que, aquando da execugdo de
trabalhos de manutengao e de repa-
ragao, nao puderem ser suficiente-
mente limpas, devem ser eliminadas.
Estas pecas devem ser eliminadas
dentro de sacos impermeaveis, de
acordo com as directivas vigentes
para a eliminagdo deste tipo de detri-
tos.

Para a manutengio pelo usudrio, o
aspirador de p6 deve ser desmon-
tado, limpo e mantido, tanto quanto
possivel, sem causar perigo para o
pessoal de manutengdo e para outras

Busca de problemas.

pessoas. Antes de desmontar o aspi-
rador, o aspirador deve ser limpo,
para evitar possiveis perigos.

O recinto em que o aspirador sera
desmontado, deve ser bem venti-
lado. Durante a manutencgio, use
equipamentos de protecio individu-
ais. Apds a manutengao, deveria
ocorrer a limpeza da drea de manu-
tengao.

Produtos que entraram em contacto
com asbesto nao devem ser enviados
para reparo. Produtos contaminados
com asbesto devem ser descartados
de acordo com as regulamentagdes
locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

A actual de pegas deste aspirador se
encontra na Internet em
www fein.com.

As seguintes pecas podem ser subs-
tituidas pelo utente:

Saco de filtro de na-tecido, saco de
descarte, filtro de pregas planas,
mangueira, manga da ferramenta,
tubo curvado, tubos de aspiragao,
bocal para juntas, bocal para soalho,
labios de cerdas, labios de borracha,
manga de degraus, pincel de aspira-
cao

parou.

Avaria Causa Solucao de problemas
Nao é possivel ligar o | O fusivel da cone- |Garantir o fornecimento de
aspirador. xao doméstica dis- |eletricidade.

automatico.

Aspirador no modo

Colocar o interruptor de

modo de funcionamento em
“I”




Avaria

Causa

Solucao de problemas

Reduzida capacidade
de aspiragdo.

O aspirador nao
esta corretamente
montado.

Coloque o capd correta-
mente e feche completa-
mente as duas fechaduras.

O sistema de
aspiragao esta
obstruido.

Limpar a mangueira de aspira-
¢ao e os tubos de aspiragdo.

O saco de filtro
de n3o-tecido esta
cheio.

Substituir o saco de filtro de
nio-tecido.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

O saco de descarte
esta cheio.

Trocar o saco de descarte.

Escape de p6 durantea
aspiragao.

Incorreta posigao
de montagem do
filtro de pregas
plano.

Corrigir a posi¢io de monta-
gem do filtro de pregas plano.

Nenhuma capacidade
de aspiragdo ao aspirar
em molhado.

O tanque esta
cheio.

Esvaziar o tanque.

O automitico de desi-
gamento (na aspiragdo
em molhado) niao é
ativado.

As sondas estio
sujas.

Limpar as sondas e o espago
entre elas limpos, com uma
escova.

O tanque estd
cheio.

No caso de liquidos que ndo
conduzem eletricidade, verifi-
car o nivel de enchimento e,
se necessario, esvaziar o
depésito.
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Soa a buzina.

coincidem.

de aspiragdo e o
didmetro real nao

Avaria Causa Solucao de problemas
FEIN Dustex 35 MX | O didmetro ajus- | Ajustar o didmetro correto
(**): tado da mangueira |da mangueira de aspiragao

no respectivo interruptor
rotativo.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

esta cheio.

O saco de descarte

Trocar o saco de descarte.

obstruido.

O sistema de
aspiragio esta

Limpar a mangueira de aspira-
¢do e os tubos de aspiragdo.

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é
védlida conforme as regras legais no
pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece
uma garantia conforme a declaragio
de garantia do fabricante FEIN.

No volume de fornecimento do aspi-
rador de pd, pode se encontrar ape-
nas uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados neste manual
de instrucdes.

Declaracao de conformidade.

A Declaracao CE aplica-se apenas a
paises da Unido Europeia e da EFTA
(Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos desti-
nados ao mercado da UE ou EFTA.
Apos o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA
perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas
ao mercado do Reino Unido (Ingla-
terra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao
mercado do Reino Unido. Assim que

o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera
a validade.

A firma FEIN declara, em responsabi-
lidade exclusiva, que este produto
corresponde as respectivas especifi-
cagdes indicadas na dltima pagina
desta instrucao de servico.
Documentagao técnica em:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Protecao do meio ambhiente,
eliminacao.

Embalagens, aspiradores de poé e
acessorios descartados devem ser

enviados a uma reciclagem ambien-
talmente amigével.
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MeTagpuaon Twv auBevTikwv 0dnyiwv AciToupyiag
2uppoAa mou xpnolPoONOIOUVTEI, GUVTOHOYPUWIEC Kl 0pOl.

LuppoAo, xupaxTnpoc

Eppnveia

Na diafacere omwodnmoTe Ta CUVNPPéEVa

£yypaga, Tig odnyieg xpNnong kat Tig utrodeielg
ac@aheiag.

Bya)\Te TO @Ig amoé Tnv Tpila TpLV EKTEAECETE TO
ETTOEVO Bnpa AwapopeTika umrapxel kivduvog
TpaupaTiopou e€altiag pag evoexOUevng
aBEANTNG ekKivnong Tou NAekTpIKOU gpyaleiou.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo i
oTa ypagikal

AkoloubnoTe Tig 0dnYyieg oTo dITAavO Keipevo 1)
oTa ypagika!

©®0

dopdare MpooTaTeuTIKA YuaAld kaTa Tn didpkela
TNG €pyaciag oag.

Popare wraomideg kaTta TN dlapkela TG
gpyaoiag oag.

Befaiwvel T cuppdppwor Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe Tig odnyieg TG Eupwraiikng
Kowvotnrac.

BeBawwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe Tig odnyieg Tng M. Bperaviag
(AyyAia, OuaAia, XkwTia).

BeBaiwvel T ouppdppwon Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe TiIg 0dnyieg Tng TeAwvelakng
‘Evwong

Meviké ammayopeuTikd cupPolo. H evépyeia autn
arrayopeveTal.

2 UPTTAN pWHATIKN TTAN|pOYOpia.

O¢on oe Aeitoupyia

O¢on ekTOG AetToupyiag

& NPOEIAOMOIHZH

H umodei&n autn emonpuaivel pia moav
€MMKiVOUVN KATACTACT) TTOU PTTOPEL va 0dnynoeL
oe oofapoug Tpaupartiopoug 1) oto Bavaro.
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Zuppolo, xapaxTipac

Eppnveia

A NPOZOXH

AuTr) ) urt6dei€n mpoeidotrolei yia pia méavwg
ETTIKIVOUVN KATACTAOCT) TTOU MITOPEL va Yivel artia
TPAUUATIOHWV.

)4

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kat aAka
NAEKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA TIPETTEL
va cul\éyovTtal EexwploTa Kat va
avakukAwvovTal pe TPOTTo PIAIKS TTPOG TO
meptBaiiov.

D Mpoidv pe facikn pOVWON Kal GUPTTATPWHATIKT
povworn pe YnhaenTtd, cuvdepéva oTov
oudéTEPO aywyod aywylpa TUnuara.

IPX4 Karnyopia péovwong
EMTPEMEL TN Slappor) NAEKTPOCTATIKWV

Kes QopTiwV

(**) MTTopEl va Trepléxel Ynepia 1) ypappara

Xupaxipac | AicBving EOvikn Eppnveia

povada povadsa

Py W W OvopaoTiki 1loxUG

Prax w \4% MEYLOTN KATavalwor Loxuog

Py \\% W MEYLOTT) TTapox™) LoXUog TNG

EVOWNATWHEVNG TTpilag

U \' \'% OvopaocTikn Taon

f Hz Hz ZuyvotnTa

L1 I I Oykog doxeiou

= I I XwpnTikdéTNTa o€ UYPO

A /s /s Pon pe 4 m cwAnva

@D 35 mm

=3 /s /s Pony oTov aveplothipa

Q= hPa hPa Ymrotieon

LxBxH |mm mm Mnkog x NMAarog x "Y{og

%) mm mm Awatopr) evog oTpoyyulou

e€apTnpaTog

] kg kg Bapog cUpgpwva pe

EPTA-Procedure 01
L, h’ h! PuBuoég avavéwong aépa
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Xapaktinpac | AicBvig EOvikn Epunveia
povada povada
Lop dB(A) dB(A) 2TABun aKoUOTIKNG TTiEOTG
L, dB(A) dB(A) 2TABun akouoTIKNG LoXUOG
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Avacgpaieia
a m/s? m/s2 Ty exmrourig kpadacpwy
oUpgpwva pe ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Ogpehiwdelg kal Tapaywyeg
mm, V, W, |mm,V, W, |povadeg amd To Aiebvég
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|Xdotnua Movadwv Sl.
dB, m|n m/s dB, m|n m/s

MNa Tnv ac@aleia ouc.

ANPOEIROROIEH Mwpacte 0Agg TIG
unodeiéeig

acuAciag Kai TIC 00nyieg. Apéleleg
KaTd TNV THPNOT TWV
TTPOELOOTTOINTIKWYV UTTOOEIEEWV Kal
odNYLWV prTopEL va Tpokalécouv
nAektpomAnéia, Tupkayia n/kat
oofapoug Tpauparticpoug.
Qulagte 0Aec TIC MPOEIDOMOINTIKEC
unodcigeIc ki 0dnyicg yia kabe
peAAovTikn xpnon.

m ) Mn XpnowotrorfjoeTe Tov
amoppPoPnTHpa TPLY
diaPaceTe Kal evwonoeTe OAeg
auTég TIg 0dnyieg Xpnong kabwg
kat Tig «[evikég utrodeigeig
ac(pa)\s:lag» dula&re Ta syypacpa
auTa yia Kabe peANovTIKn xpncn
Kal EMouUvVayTe Ta OTO PNXAvnua
oTav 1o rrou)\ncs:Ts: n To
TapadwoETe OE TPITOUG.

Na Tnpeite emmiong Kal Tig OXETIKEG
ebvikég datageig yia Tnv
TTpooTacia Tng epyaciag.
Mpoopiopoc Tou anoppo@nTNPU

AmroppognTipag uyprg/oTeyvig
avappdenong yia xpfion ot

mepIBallov pn) ekTeBeIEVO OTIG
KALPIKEG oqunKeg pe e€apTnpara
EYKEKpll.LEVQ arré T FEIN yia Tnv
avappoenomn Kn avbuylevwv
OKOVWV KalL CKOVWV TNG
katnyopiag okovng L (FEIN Dustex
35 LX (**)) kai okovwv Tng
kaTtnyopiag okévng M (FEIN
Dustex 35 MX (*¥)), ukpa
owpatidia piTwy, 1Biaitepa kata
TNV ekTEAEOT) e £va n)\EKTleo
£PYAAEIO £PYACILV TTOU TTAPAYOUV
oKkovn, kabwg kat yia Tnv
avappd@non pn e0QAEKTWY
UypwV.

O amoppoynThpag autdg
TPoopiCeTal Yia ETAYYEALATIK
xpenon, mx. oe Eevodoxeia,
oxoAeia, voookoyeia, epyooTdata,
payalla, ypaeeia kabwg kat yia
ekpodwoslg.

Movo yia xwpeg Tng EE:

AtoppognTipag
NG KaTnyopiag
okovng L kata
IEC/EN 60335-2-69 yia Tnv
avappd@non avbuylevwv oKovwv
pe Oplo €kBeong > 1 mg/m
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r & & 44 AmoppognTrpag
Eﬂ.-'@l NG KaTnyopiag
okovng M kara
IEC/EN 60335-2-69 yia tn oTeyVi|
avappdgnon avluylevwy cKovwv
pe oplo €kBeong > 0,1 mg/m
Mavo yia Tnv EABeTia:
H mpila Tng nAekTpIkng okouTtrag
MTTOPEL KaTA TN A€lToupyia va
xpnotpotronBei poévo oe Enpod
meptaiiov.

N £\ NIPOEIAOMOIHZH

O amoppognriipag mepiéxel
avluyievi) okévn. Ot diadikacieg
ad€1aopaTog Kal CUVTNPNOoNG
cuptmeplAapfavopevng kat Tng
arréouponG TwWV OOXEIWV
ouAM\oYNG okdvNG TTPETTEL va
ekTeNoUvTal amd e1dika
EKTTALOEUPEVO TTPOCWTTIKO.
Amaiteital avaloyog
TTPOoTATEUTIKOG eE0TTAIOPOG. Mn
XPT|CLHOTIOI|CETE TOV
aroppoyPnTNPA XWpPIg To TTANPEG
ouoTnua QiATpwyv. AlapopeTika
Kivduvelel N uyeia oag.

O amoppoynTipag pmmopsi emiong
va ouvdebei o€ NAEKTPOYEVWNTPIEG

sva)\)\accopsvou psupaTog Vi3
£TTApKT) LOXU, Ol OTTOIEG
ekTTAnpwvouyv Tig dtata&eig Tng
mpodiaypapng ISO 8528,
katnyopia ektéAeong G2. H
mpodlaypagn autr dev
ekTTANpwveTal 18laitepa 6Tav o
Aeyopevog ouvTeAeoTig
mapapoppwong dev utrepPaivel To
10 %. Orav dev cioTe BERaiol
evnuepwoeiTe yia Tnv
NAeKTpoyeVVNTPLa TTOU OLaBETETE.

‘

Eidikéc umodeigeic aopuleing.

0 anoppo@nTNpUC AUTAC dEV
npoopi{cTal yiu xpnon and npécwna
(oupnepiAapfavopevav Kai TV
nMaIdIwv) PE NEPIOPICPEVEC (PUOIKEC,
moOnTNPIaKES N MVEUPATIKEG
IKavoTnTEG N EAAEIPN neipac ka/n
ENAEIPNn YVWOEWV.

Na emrnpeite Ta nadia. Etou
e€aopalilete 6TL Ta Tadia dev Ba
maifouv pe Tov armoppoynThpa.
ATPOEIAORGIHER To dTopa mou
xa|p|(ovru| TOV
anoppo@nTNpu NpENE! va
EVNHEPWVOVTUI YIO Th GWOTA XpNon
Tou. llpiv Tn Xpion nou
anoppownTRpa MPENEI T ATOHU MOU
TOV X€IpI(OVTaI VO EVNEEPWVOVTAI, Va
KaBodnyouvTal Kal va EKmaIdEUOVTOI
OXETIKA PE TN XPACH TOU Kal TU UNO
avappo@non uvAika,
cupnepilapBavopevng Kal Tng
d10d1Kaciag andécupong nou
anoppo@npugvou uAikou. To
NPOCWIKO XEIPICPOU MPENEI va TNPEI
TIC OXETIKEC PE TO EKAOGTOTE UMO
avappo@non UAIKOU 0dnyicg
ac@ulgiac.
Na @opare navrore Tn dIKn ouc,
aToMIKA NPooTATEUTIKN eVoupacia. Na
XPNGIYONOIEITE EMmiong, avaloya pe
TNV EKACTOTE EPYUCIA MOV EKTEASITE,
TPOOTUTEUTIKEC PAOKEC,
MPOCTATEUTIKEG d1aTaeIc paTiwv n
npooTareuTika yualia. Av xpelaorei,
(POPEOTE Kl PACKA MPOCTUCIUC ano
OKOVN, WTaCMIOEC, MPOCTUTEUTIKA
yavTia i pia €191KN NPOCTATEUTIKA
nodia, nov Ba cuc npoocTareuel anod
TUXOV eKo@evoovi(Opeva AciavTika
ocwpatidia n Bpavcpara vAikou. Ta
MaTIa TTPETTEL Va TTpooTaTelovTal
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amré TuyOV alwpoupeva cwpatidia
TTou ptTopei va dnpioupynBouv
Kara ™mv EKTEAEOT) TWV &acpopwv
epyaciwv. O1 avarrvsuo'rmag Kat ot
TTPOCTATEUTIKEG HMAOKEG TTPETTEL Va
(pl)\Tpdpouv TOV aépa Kai va
ouyKparouv T O'KOVT] Tou
61"||J,lOUpY€lTal KaTda Tnv gpyacia.
pX3 nsmewcn mou Ba ekTebeiTe
yia ToAU Xpdvo o .oxupo 06pufo
MTTOpPEL Va armwWAECETE TNV akon
oac.

0 anoppo@nTnpag npEnel va
OUVOEETUI HOVO oF yEIWpEVEC mpides
TIOU OVTANOKPIVOVTaI 6TOUC GXETIKOUG
Kavoviopouc. Na xpneiponoicite povo
aBikTa NASKTPIKA KAA®WSIO KAl TUKTIKA
€Acyx0opeveg EMPNKUVOEIC KAAWDSIWV
pe npoorutsumm ena@n. Evag Hn
ouvaxng TTPOCTATEUTIKOG AYWYOG
MTTOpPEL Va odnynoel o€
nAektpomAngia.

Méow Tou yeiwpEVOU oTNPiypaTog
diuppEouv TUXOV oTaTIKaG @OPTIa. M
auTév Tov TPOTTO Kal €
ouvduaouod pe e€apTHpara mou
arraydyouv nAekTpooTartika
popTia (TTpoatpeTikd) eumodileral
O OXNMATIOPOG OTTVONPLoUOU Kal
ALXHWV UTTEPTACEWV.

‘Orav epyalcoTte pe TOV
anoppo@nTNpu T0 d0XEI0 MpENE! va
BpiokeTmn og om(évnu 0<on.
AiagopeTika utrapxel kivduvog
nAextpommAngiag armd dieicduon
vepou oTov KlVT]TT]pCl TOU
arroppognTipa.

Mn XpnoIpONOINGETE TO NASKTPIKO
KaA®oOI0 yia va cUPETE TOV
anoppo@nTnpa N yia va Byalere 1o
@ic anod Tnv npica. NMpooTareueTe 10
NAEKTPIKO KaAwdI0 anod unepBoAikn

{€oTn, Aadia, KOPTEPEC UKPEC KiI amo
Kivoupeva eSapTnpara. Mn {oulare
TO NASKTPIKO KUAWOIO Kl pnv
MEPVATE PE TO pnXavnpa nave an'
autd. Xalaopéva f| prrepdepéva
NAekTPIKA KaAwdla auEavouv Tov
kivduvo nAekTpotAniiac.

Na Byadere 10 @IC and Tnv npia npiv
TNV QVTIKATAOTAGON EEUPTNHATWV.
AuTO TO TTPOANTITIKO PETPO
MELWVEL TOV KivOuvo
nAexktpomAnéiag.

Mnv avappo@are avBuyiciva uAika,
n.X. okovn anéd ofia, BeAavidia,
nETPWHPATA N apiavTe. Ta uAika auta
BewpoulvTal wg kapkivoyova.

®povTi{eTe yia TOV KAAG acpicpo Tou
TOMOU Epyaciac.

Mnv avappo@are cu@AeKkTa n
EKpNKTIKA UAIKa, m. X. Bevdivn, Aadia,
aAko0An, dinAutec. Mnv avappogare
KauTEC N eU@AEKTEC oKOveg. Mnv
epyadeoTe pPe TOV aNoppoWNTNPU 0
XWPOUC CTOUC OMOIOUC UNIAPXEI
Kivduvog £xkpnéng. OL okoveg, oL
avabupidocelg ) Ta uypa prropei va
avagpAexBouUv kat va ekpayouv.
AnayopeucTal T0 BidwWpa Kai TO
MPITGIVOHA MVAKIdWV N oCNPATWV
€Navw oTovV anoppo@ntipa. Mia
XaAaopévn povwon dev
TpooTatelel amd nhekTpomAnéia.
XpnoipotroleiTe auTOKOAANTEG
mvakideg.

Mnv xpnoIponoInceTe Kaveva
edapTnpa 6Tav auto dev £xe1 sykpiBei
n npotuBei and tn FEIN, idixa yr'
auTov Tov anoppo@nTipa. Movo kat
poévo 1 diarrioTwon OTL UIopEiTe
Va OTEPEWOETE TO ££APTNHA OTOV
aroppo@nTipa oag dev gyyudral
TNV ac@aim xpnon Tou.
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Mpiv Tnv exxivnon (BAEne oehida 4-7)
npenel va Bepaiwveste 0TI dEV
napoucialouv BAaBec 10 nAEKTPIKO
KaA®OI10 Kal TO (PIC DIKTUOU

A NPOEIAOMOIHZH Na xpnoiponoicire
Tnv npida
anoppownTipa POVO yia Th cuvdeon
€VOC £EWTEPIKOU NASKTPIKOU
epyaAciou. 0 anoppo@nTipag
EVEPYOMOISITAI QUTOPATO PECW TOU

OUVOEOEHEVOU NAEKTPIKOU Epyalciou.

H 10x0¢ cuvdeoNg TOU NAEKTPIKOU
epyuleiou dev emTpENETAl VO
unepBaivel Tn PEYIOGTN 10XV cUVOEONC
Tng npi¢ac Tou anoppo@nTipa Py,
Na Aapfavere unown cac Tic 0dnyieg
XpAong Kai TIC UMOdEiE<IC uouAciag
TOU EKOOTOTE NASKTPIKOU EpyuaAciou
nou cuvdEETE oTnv npi{a TOU
anoppo@nTnpa.

Mpotaon: Na xpnoiponoicite TOV
anoppo@nTAPU MAVTOTE PECW EVOC
auTéparou diakonTn diappong (RCD)
jE PEYIOTO OVOPNOTIKG PEUpQ
oiapponc 30 mA.

0 anoppo@nTnpac npEnel va
anoBnKkeuETUI HOVO 6E E0WTEPIKOUC
XwWpouc.

H emTpenTn Ocppokpacia Tou
nepifaAlovToc Kata Tnv avappo@non
avépxetm o —10 °C €wc +40 °C.
Agv emTpENETUI N XpNON TOU
anoppo@nTNPU 6€ XAPNAEC
Ocppokpaoicg. ITIC XapnAsg
Ocppoxpacicc pnopei va unooTei
¢npia 10 NAEKTPIKG KaAwWSI0 Kai va
ennpeaotei €101 N ao@aAeia.

Ynooeiéeic xeipiopou.
Xelpiopog, BAéme oehida 8.

Orav o egepxdpevog aépag
ETMOTPEPEL OTO XWPO £pYyaciag

TOTE TIpETel va e€acpalloTel €vag
eTTapKknG pubpodg avavéwong aépa
L."O péyioTog 6yKkog Tou agpa 1rou
EMOTPEPEL OeV EMITPETETAL VA
uttepPaivel Ta 50 % Tou dykou
ppEcKou atpa (éyKog XWPOU X
puBUS avavéwong aépa Ly). Xwpig
™ AMqYn 1Saitepwv pETPWY
e€aepiopou oyve: L, =1 .

1g nePiNTwon Bpuxuxuul\wpurog
n/ka1 1oxupng £€000uU okovng B<oTe
TOV anoppo@nTRpU EKTOC ASITOUPYING
Kai d1aK0YTE TN cUVOESN TOU jIE TO
NAEKTPIKO BiKTUO.

Mnv xpnoluunomocrc TOV
anoppo@nTAPA 6a GKapVi i
oxkaAonan. Orav avarpanei o
anoppo@nTAPUC PNOPEi va
TPUUPATIOTEITE N VO UMooTEl npia 0
anoppo@nTNpuC.
Eninedo nTuxwTo @iATpo
Ma tnv alayn Tou emimedou
TTUXWTOU @iATpou BAéTre celida
9-11/ 100 kepdahaio «Avalnnon
CPAAPLATWV.»
Orav ah\alete To QiATpO va
(opaTe Tov atopkd oag
TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOO
(avamrveuoTiké ikTpo,
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA).

H aA\aymn Tou (pl)\Tpou smTpem:Tal
va diegayerar pévo evrog
KaTaAANAWV XWpwv Xwpig va
TiBevral o€ kivduvo a\Aa
mpdowTa.

MeTa Tnv agaipeon Tou
HoAucpévou @iATpou KaeaplGTE
TNV TTAEUPA TOU QUOIKOU agpiou
KAL TIG ETMPAVELEG CTEYAVOTNTAG UE
Hn aTToZeTIkd amoppuTiavTiké armd
TO KOLVO EUTTOPIO Kal VEPO.
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Mnv
avappoynoeTe
TTOTE XWPIG QIATPO €1TE1ON
dlagpopeTika Ba utrooTei BAGPnN o
KivnThpag kat 8a TTpokAnOei
kivduvog yla Tnv uyeia e€aitiag
au&nomn TngG EKTTOUTING AETTTAG
OKOVNG.

MNa v urroéoxr'] OKOVWV TNG
KaTnyoplag oKovng LAM
emTpEMETAL p6VO 1) XPHOT ENPWV
TTUXWTWY QIATpWV TTou Sev fTav

TTOTE uypa 1 Bpeypéva.
Mpwv petaPeite amoé Tnyv uypn
oTnv &npn avappdgnon
apnoTe To eMiTTEdO MTUXWTO
QIATPO va oTeEyVwWOoElL Kal
avTIKATAoTNOTE TO HE £va OTEYVO.
AwagpopeTika Ba ayxpnoTeuTel TO
emiTedo MTUXWTO QIATPO.
Na Siatnpeite To emimedo giktpo
oTayvo Kkal va To kaBapilete
TAKTIKA.

LOKOG anmdoupong, 6aKog
dcpparivou @iATpou
(BAéne ocAida 8)

Movo oc FEIN Dustex 35 MX [**] MNa
TNV avappdenomn AenTig okdvng
Kal yia Tnv armdéoupo pe eAaxIo
GKOVT) TIPETTEL VA XPT|CIHOTTOIEITE
éva oako améoupong 1 £va
depuartivo cako @iATpou.

TotmmoBeTNoTE TO CAKO OKOVNG
TTEPVWVTAG TOV ETTAVW OTO XEeiNog
Tou doxeiou. MepaoTe To aMo
avolypa Tou oakou amdéouporng
TEPHA ETTAVW OTO TIEPIAQILLO TOU
OTNPiypaTog avappognong.

MNa va apaipécere To cako
arméoupaong Tpafngre Tov Tpog Ta
TTAvw Kal apatpEcETE TOV Ao To

4 NPOZOXH

oW HEPOG. ZPPayioTe TO CAKO
armoéoupong e TNV Tawvia
oppayioparoc.

Na apaipeite To odko améoupong
TTAVTOTE JETA TNV avappopnon
TWV UYPWV PUTTWV.

Kara tnv TommoBétnon Tou
depuATIVOU GAKOU QPIATPOU
QPOVTICETE 0 CUPTNG
o@payioparog kai o deppdrivog
0aKog IATPOU va akoupTToUV
TAPWG OTNV E0WTEPIKN TTAEUPA
Tou doyeio H XO.pTlVT] ¢pAavtla Tou
deppartivou cakou QIATpou TpETTEL
va TTEPACTEL ETTAVW OTO TTEPLAAipLo
TOU OTNpPiyHaTog avappoyPnong.
KAeioTe To parAivo odako @iAtpou
ME To oUPTN KA€lOipaTog yia va
arrouyeTe TN pUTTAvoT.

‘Hxoc kopvac (BAcne ochida 12)

Movo oc FEIN Dustex 35 MX (**): O
TTEPLOTPEPOUEVOG OLAKOTITNG
emAoYNG TNG &aTopng TOU
cwAfva avappdgnong Tpémel va
ToTroBEeTEITAL OTNV AVTICTOIXN
OWOTMN TIN.

Orav n Tiun TG TaxuTnTag Tou
PEUNATOG aépa TTECEL KATW arto
20 m/s akoUyeTal éva oG képvag.
Na adewalere To doxeio kav/m va
eAEyxeTe TO oGoTNUA
avappoPnong PNTwWG rapouctalel
armogppatelg.

Mpida anoppo@nTnpa

(BAéne ocAidn 11)

O1 6€og1g TOU dlakoTITN Yia TNV
EVEPYOTTOINGOT) TOU arroppoPnTHPa
BpiokovTtal otn oghida 11/12.
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2 6éomn duakdmn 01 o
amoppPoPNTAPAG EVEPYOTTOLEITAL
autopara otav Tebei o€ AetToupyia
To ouvdedepévo W auTov
NAEKTPIKO epyaleio.

Na 6éTeTe TOV ammoppopnThpa
eKTOG AelToupyiag Tpiv T
oUvdeon Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou otnv TpiCa Tou
ammoppoynTipa. Na cuvdéete To
nNAekTpikd gpyaleio otny mpifa
TOU aroppoPnTNPa povo oTav

auTo Bpiokeral ekTOG AgiToupyiag.

O amoppoynThpag cuvexiCel va
Aaitoupyel yia 15 deutepdAenta
TTEPITIOU PETA TNV
arreVEPYOTTOINOT) TOU
ouvdedepévou oTtny Tipifa Tou
amoppoPnTHPa NAEKTPIKOU
gpyaleiou. AkoAoUBwg drakoTTel
auTtépara Tn AslToupyia Tou.

Yypn avappé@non
(BAéne ochida 17)

O amoppoynThpag diakomTel
autopara Tn AsiTtoupyia Tou
(drata&n autoparng
arrs:vepyorroincng) oTav karda Tnv
avappoéenon aywylpwy uypwy Ta
avappognuéva uypd pTacouv oTo
HEyioTo UYog A pwong. Byakte
TO @Ig arrd Tnv TpiCa diKkTUOoU Kal
adeidoTe To doxeio.

Orav kard Tnv avappédenon
NAEKTPIKA U1 ayWYLHWY UYPWV Ta
avappognuéva uypd pTacouv oTo
HEYIoTO UYog TATpWOTNG o
arroppo@nTHpag dev daKonTE!
autopata Tn AsiToupyia Tou. Na
ade1aleTe £ykaipa To doxeio.

OtoTe apéocwg Tov
arroppoPnTnpPa eKTOG AstToupyiag
ki adeidoTe To Soxeio poAig apxiCel
va Byaiver appdg amé Tov
armoppognTipa.

MeTda Tov TEpPATIONO TNG UYPNG
avappdenong kabapioTe Toug
QVLXVEUTEG Kal TOUG eVOLAPECTOUG
XWPOUG TOUG pe pia BoupTtoa
(BAETre oghida 16).

E€upTipara (BAEne ochida 9/20)

Ta eapTnpara mpérel va
ouvappoloyouvTal ue Aoknom
ehagplag mieong. MNa va
armoouvappoloyNoeTe Ta
egapThpara mpETeL va Ta
yupiceTe Aiyo To éva katd Tou
aM\ou kair akoAoubwg va Ta
amocuvappoloyeite xwpifovTag
Ta.
MeTagopa

O amoppoenTipag dev
@ MTTOpPEL Va avapTnBei oe

BapouAko. Mnv avaptnoeTte
TOV arroppoPnTnpa o€ yavrgo
BapoUAkou. AlapopeTikd pPrropei
va TPAUUATIOTEITE 1) va UTTOOoTEL
Cniua o amoppognThpag.
Orav peragépere Tov
armopPOPNTHPA EMAVW UE OXNHATA
TIPETTEL VA AKLVNTOTTOLEITE Ta
KAeldwTa paoula odnynong
(BA&re o€Aida 8).
Na peragépere Tov
amoppoPNTHPA MAVOVTAG TOV
aré Tn Aafr) kat 6x1 amd To
TTPOCTATEUTIKO TTAGiCIO.
Mavo oc FEIN Dustex 35 MX (**):
2payioTe Tn olGvdeon
avappoPnong Pe To Twua
oppayioparog (BAéme cehida 18).
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XuvTnpnon Kai Service.

Mpiv TN cuvthipnon kai Tov
kabaplopo va dlakoTTeTe ™m
cUvdeon Tou amoppoynTipa pe
TNV NAEKTPIKT TNV (vaPyalereTo
@i amré Tnyv mpila).

_— E)\s:y§Ts TIG CUVOEDELG, TIG

TOIHOUXEG KAl TOUG OWANVEG.

Evdexopeveg PAaBeg Trpémel va
emokeualovral povo armo
£€€1OIKEUPEVO TIPOCWTTIKO Kal
MOVO pe avTaAAakTIKa arrd Tnv
FEIN.
Movo oc FEIN Dustex 35 MX (**):
Kara tn peragopad kar mn
ouwﬁpncn TOU armoppoynTHpPa
nperrel va cppayilete ™ ouvdeon
avappdenong pe To Twpa
cppayioparog (BAéme cehida 18).
MNa Tov kabapioud Tou
arroppPoPNTHPA Va XPTCLUOTIOLEITE
MOVO VEPO Kal aTTopPUTTAaVTIKA ammo
TO KOLVO EUTTOPLO XWPIG
amoéeoTikd cuoTarikd. Kara Tov
kabaplopd va apnveTe Tov
arTopPOPNTHPA VA CTEYVWVEL
TeAeiwg,.

Na ade1alete To doxeio pera
amd kabe xpnon kai va
armocUpEeTE TOUG Heyaloug puTToug
KaL TN okovn.
Na a6stc’1§sTs TO 60x£[o META TNV
avappdenon uypwv. AgnoTe
akoloUBwg Tov amroppognTHpava
AeiToupynoel yia HepIka AeTITa pe
ouvdedepéva Ta e§apThpara yia va
oTeyvwoouv Ta eapThpara auta.

Ta axpnoTa emimeda MTuxwTa
@iATPa Kal oL cAKoL CKOVNG TTPETTEL
va armocupovTal CUPPWVA UE TIG
vouikég diaragelg.

Orav mpérmel va alAa&ete 1o

NAekTpIKS KaAwdlo, TOTE 1 aAAayn
mpémel va die€ayBei ammd Tnv FEIN 1)
amé €va eEouclodoTnHéEVO
kataoTnpa Service Tng FEIN yia va
arropeuyBouv evdexdpevol
kivduvol yla TnVv acedleia.

Na Sivete Tov arroppocpnmpa
OTOV KATAOKEUAOTT| 1) O€ KATTOLO
aAlo, katdAAnAa evnuepwpévo
TTPOCWTIO, TOUAAXIOTO pia popd
€TNOIWG Yyla EAEYXO, . X. HNTTWG
Tapoucialel EnpiEg oTo @iATpo, TN
AerToupyia kaiTn oTEYavVoTNTA TOU
armoppoynThpa 1 otn didaradn
ehéyxou (oe FEIN Dustex 35 MX
(**)).

Na kaBapiCete ewTePIKA TOUG
aTToPPOYPNTNPEG TWV KATNYOPLWV
L kat M kabwg kat Te e€apTrpara
Toug oTav Ppiokovrav oe putTapo
mepIBailov 1) va Toug TrepLTTOLEIoTE
He péoa oTeyavorroinong. Orav
kata 1n Siegaywyn epyaciwy
CUVTTPNONG , ETTIOKEUWYV Kal
kabaplopou dev KaeaplcTouv
IKavoTTOMTIKA TUXOV puTTapd
egapTipara, TOTE AUTA TIPETEL va
ammocuUpovTat Ta e€aptn HaTa auTta
TIPETIEL va arrooUpovTal péca o€
adlamépacToug 0dkoug clupPwva
He Tig iatadeig améoupong
TETOLWV arropplppa'rwv

Orav n ouvtipnon diegayerar amo
Tov idlo To XpnoTn, T6TE O
arroppoPnTHPaAg TPETEL va
arroocuvappoloyeital, va
kaBapiCeTal kal va cuvTnpeital,
000 auTo €ival EQIKTO, XWpPIG va
Snpoupyeitar kivduvog yia To
TTPOCWITIKG SUVTAPNONG i Yia
aAMAa aropa. O amroppoentipag Ba
TIPETTEL, TTPLV TNV
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arrocuvappoAdynon, va
kabapileral yia va amogeuxBouv
evOexOuevol Kivouvol.

Na aepiCete kala To XwWpPO cTOV
otroio diegayeral n
anocuvappo)\oyncn Kara m
didpkeia TG cuVTAHPNONG va
(OPATE £vav TIPOCWTTIKS
mpooTateuTikd e€ommAiopo. Na
kabapileTe To XWpPo epyaciag pHeTd
TT) OUVTTPNOT).

Mpoidvra mou fpbav ot emagr pe
apiavTo, Sev emTpémeTal va
doBouv yia emokeut).
ATToppimTeTE TA TTPOIOVTA TTOU
£xouv poAuvbsi pe apiavro
oUPPWVa HE TIG LOXUOUTEG

Avalntnon c@uAparwv.

diara&eig oTn XWpa oag yia Tnv
amoppmn arroBANTwWYV TTOU
TTEPLEXOUV apiavTo.

Tov Tpéxovra mrivaka
avtahAakTikwv Ba Tov Bpeite oTO
d1adikTuo oTn celida
www.fein.com.

Av xpelaoTei, pnopeiTe va
GVTIKOTOGTAGETE 01 id101 T MUPUAKAT
elapTnpara:

Agpparivog ocakog @iATpou, cakog
améoupong, eMTedo MTUXWTO
@QiATpO, cwAfvag, pouypa
epYaAeiwy, kautruAoL cuVETTPEC,
cwAfveg avappdenong,
aKkPOPUTLO APHWY, AKPOPUSLO
mulpéva, eAacTika xeiAn, pouga
BaBuidwv, mvéro avappopnong.

BAaBn Artia

Bcpuncio cuApaTwv

O amoppognTiipag
dev propei va Tebei
o€ Aeitoupyia.

EvepyotroinOnke/
Kanke n acpdieia
TOU KTIpiou.

ATTokaTacTnoTE TO
NAEKTPIKS KUKAWHA.

auTtoparn
AeiToupyia.

AtroppognThpag o

OfoTe TO d1AKOTITN
emMAOYNG TPOTTOU
Aeitoupyiag otn B€on «I».
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BAaBn Artia Bcpuncio cuApaTwv

Melwpévn O amoppoyntnpag |TomoBereioTe cwoTd TNV

avappoPnTIKi LoXUG. |€ival Aabog kaAUTITPa Kat KAgioTe
OUVAPHOAOYNHEVOG. | EVTEAWG TOUG YavTLoug

KAgloiparog.

$paypévo cloTnua
avappoenaorg.

KaBapioTe Toug cwAnveg
Kal Toug aywyoug
avappognone.

Mépioe o pahAvog
odakog piATpou.

AMAETE TO pAAAIVO cdko
QiATpou.

Mépoe To emimedo
TTTUXWTO @iATpo.

AM\AETE TO emiTTESO
TTTUXWTO PiATpO.

MAf\png cakog AMGAETe TO CaKko
améoupongG. arréoupong.
Awapetyel okovn Eopahpévn AwopBbwoTe TN 601 TOU

KaTa Tnv ToTrof€TN O™ TOU emimedou TITUXWTOU
avappognon. emimedou TTTuXwTOU | PIATpoU.

@iATpou.
Kap,La avappqur]TlKr] Mépoe To doyeio. Ade1aoTe TO doyeio.
loXUG KaTa Tnv uypn
avappdgnon.

Aev evepyorrolgiTai 1
autéparn didradn
arrevepyoTToinamng
(omnv uypn
avappdegnong).

Aepwpévol
kaBeTnpeG.

KabapiceTe pe pia
BoupToa Toug kabeTnpeg
KalL TovV eVOLAECO XWPO
TOUG.

M¢pioe To doxeio.

2 € NAEKTPIKA [N AyWYLUa
uypa e\éy&Te TN oTABUN
TAf)pwoNgG Kat, av
xpelaoTel, adeidoTe TO
doyeio.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):
Hyei n képva.

H pubiopévn kai
TTPaypaTikn diatopm
TOU cWAfva
avappoégnong dev
Taiptalouv petadu
TOUG.

PuBpioTe T cwoTh
diatopr) Tou cwAnva
avappoPnong He Tov
avTioToly o
TTEPLOTPEPONEVO
dlakomTn.
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BAaBn Artia Bcpuncio cuApaTwv

FEIN Dustex 35 MX [Téuioe To emimedo | AAAETe To emimedo

(*%*): TITUXWTO QiATpoO. TTITUXWTO QIATpO.

Hxein képva. MAApng cakog AMGETE To Gako
améoupong. arréoupong.
Ppaypévo cuotnua |KabapioTe Toug cwAnveg
avappogpnong. Kal Toug aywyoug

avappognone.
EVVI'IIIGH H dnAwon UKCA lO‘XUEl povo yia Tnv

H eyyinon yia To mpoidv 1oxuel
CUHQWVa pE TIG VOUIKEG SlaTagelg
TNG XWpag oTnv orroia
kukAogopei. EkT1og autou n FEIN
oag TTapExEL Kal juia eTri TTAEov
gyyunon, avakoya pe Ty
€KACTOTE ONAWOT) KATACKEUAOTH
g FEIN.

211 ouokeuaoia Tou
armoppognTHpa oag Propei va
TIEPLEXETAL HOVO £va TUNPA TwWVY
£6apTNHATWY TTOU rrsplypacpovml
1 arreikovifovTal 6’ auTég TIg

odnyieg xpnong.
AnAwon cuppdp@wonc.

H dnAwon ouppép(pmom; CE 1oy Vel
MOVO Yla TIG XWPEG TNG
Eupwmaikng Evwong kat tng
opadag EZEY (Eupwrraikm Zwvn
E)\suespwv Yuvalaywv) kat pévo
Yia TpoidvTa Tou Tpoopifovral
yia Tnv ayopa Tng EE 1) ™g EZEZ.
MeTa 11 d1a6eom Tou TTPOIGVTOG
otnv ayopa 1ng EE, To ofjpa UKCA
avel va .o UeL

Bperavikn ayopa (AyyAia, Oualia
Kal 2kwTia) Kal pévo yla mpoiovra
TTou TTpoopilovTal yia T
BpaTavu(r'] ayopd. Mera tn Siabeon
TOU TIPOIGVTOG oTNV BpeTavik
ayopq, To ofjua CE mavel va ioxUeL.

H etaipia FEIN dnAwvel pe
aTI'OK)\ElO'TlKT'] £uBuvn TG 6T auTo
TO TIPOIGV avTarmmokpiveral TAfpwg
OTOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU
avagépovral oty Teheutaia
oeAida auTwy Twv odnyLwv
Xpnone.

Texvika €yypagpa amo:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Mpootacia Tou
nepipalAovroc, andoupon.

Ot ouokeuaoieg, oL axpnoTol
arropPOYNTNPEG Kal Ta
e€apThpara mpémel va
armocUpovTal pe TPOTIO PLALKO
pog To TrepLfaiiov.
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Oversettelse af den originale betjeningsvejledning
Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
i Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning

og almindelige sikkerhedsrad.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning
og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfolgende tekst eller grafik!

Brug ojenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med
geldende direktiver inden for det europiske falles-
skab.

Bekrafter, at el-varktgojet er i overensstemmelse
med de geldende direktiver fra Storbritannien (Eng-
land, Wales, Skotland).

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med
geldende direktiver fra toldunionen.

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ekstra information.

Tande

Slukke

O ADVARSEL Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der
kan fore til alvorlige kvaestelser evt. med deden til
folge.

& VR FORSIGTIG | Denne henvisning advarer mod en mulig farlig situa-
tion, der kan fgre til kvastelser.

ﬁ Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og
elektriske produkter skal samles og afleveres separat
til miljgvenlig genbrug.

D Produkt med basisisolering og desuden bergrbare,
ledende dele, der er forbundet med jordledningen.

IPX4 Beskyttelsesgrad

z Risiko for elektrisk sted

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver




Tegn Enhed Enhed Forklaring
international |national
Py \A% \A% Optagende effekt
Prax \4% \4% maks. optagen effekt
Py \4% \4% Maks. tilslutningskapacitet for
den integrerede stikdase
U \4 \4 Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
i I I Beholdervolumen
=3 I I Pafyldningsmaengde vaske
An /s /s Volumenstrgm med 4 m slange
@ 35 mm
=2 /s /s Volumenstrgm pa hus
Q= hPa hPa Undertryk
LxBxH |mm mm lengde x bredde x hgjde
%) mm mm Diameter pd en rund del
] kg kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
L, h h! Luftudvekslingsrate
Loa dB(A) dB(A) Lydtrykniveau
L4 dB(A) dB(A) Lydeffektniveau
K,4’Kya |dB(A) dB(A) Usikkerhed
a m/s2 m/s2 Svingningsemissionsvardi iht.
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basisenheder og afledte enheder
mm, V, W, |mm,V,W, |fra det internationale enhedssy-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|stem SI.
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

For din egen sikkerheds
skyld.

A ADVARSEL Las alle sikker-
hedsrad og

instrukser. | tilfaelde af manglende
overholdelse af sikkerhedsrdd og
instrukser er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Opbevar alle sikkerhedsrad og
instrukser til senere brug.

Anvend ikke denne stavsuger,
for du har laest denne brug%an-
visning samt ved|lagte ,,Almindelige
betjeningsinstruktioner* ngje igen-
nem og forstiet det hele. Opbevar
naevnte materiale til senere brug og
giv det videre til en evt. ny ejer.
Les og overhold ligeledes de gael-

dende nationale arbejdsbeskyttende
bestemmelser.
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Stevsugerens formal:
Vad-/ter-suger til brug med det af
FEIN godkendte tilbehgr i vejrbe-
skyttede omgivelser til opsugning af
ikke sundhedsfarligt stov og stov fra
stovklasse L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) og stov fra stevklasse M (FEIN
Dustex 35 MX (**)), sma snavspar-
tikler, iseer nar der udferes stgvdan-
nende arbejde med et el-verktgj
samt til opsugning af ikke braendbare
vaesker.

Denne suger er beregnet til
erhvervsmassige formal f.eks. pa
hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker,
butikker, kontorer og udlejningslo-
kaler.

Kun til EU-lande:

{ Suger fra
stovklasse L iht.

- IEC/EN 60335-2-
69 til tersugning af sundhedsfarligt
stgv med en eksp05|t|onsgraense-
vaerdi pa > 1 mg/m

Suger fra
stavklasse M iht.
IEC/EN 60335-2-
69 til tersugning af sundhedsfarligt
stgv med en eksposmonsgraense-
vaerdi pa > 0,1 mg/m

Gelder kun i Schweiz:
Stavsugerens stikddse ma under brug
kun anvendes i tarre omgivelser.

| & ADVARSEL

Sugeren indeholder sund-
hedsfarligt stov. Fa altid tsmnings- og
vedligeholdelsesarbejde, inkl. bort-
skaffelse af stavsamlebeholderen,
gennemfore af fagfolk. Tilsvarende
beskyttelsesudstyr er pakraevet. Brug

ikke sugeren uden det fuldstaendige
filtersystem. Ellers kan det vaere
sundhedsfarligt.

Denne suger er ogséd beregnet til
brug sammen med vekselstremsge-
neratorer med tilstraekkelig ydelse,
der svarer til standard ISO 8528,
udferelsesklasse G2. Bestemmel-
serne i denne standard overholdes
iseer ikke, hvis den sikaldte THD
overskrider 10 %. Er du i tvivl, l&ses
og overholdes informationsmateria-
let til den generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Denne suger mé hverken betjenes af
personer (inkl. bern) med begranse-
de fysiske eller sensoriske faerdighe-
der eller af personer, der er psykisk
ustabile. Manglende erfaring og
kendskab til produktets anvendelse
fratager ligeledes en person retten
til at betjene det.

Hold sje med horn. Dermed sikres
det, at barn ikke leger med sugeren.

OAADVARSEL Betjeningsperso-
ner skal instrueres

passende i brugen af denne suger.
Fer sugeren tages i brug, skal hetje-
ningspersonen forsynes med infor-
mationer, instruktioner og kurser,
der er udarbejdet med henblik pa
brug af sugeren og materialerne,
som den skal bruges til; dette omfat-
ter ogsa en sikker handtering og
hortskaffelse af det optagede mate-
riale. Betjeningspersonen skal over-
holde de sikkerhedshestemmelser,
der galder for de materiale, der skal
handteres.

Brug personligt beskyttelsesudstyr.

Brug helmaske til ansigtet, sjenvaern
eller heskyttelseshriller, athngigt
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af det udferte arbejde. Brug afhan-
gigt af arbejdets art stevmaske,
herevaern, beskyttelseshandsker
eller specialforklede, der heskytter
dig mod sma slibe- og materialepar-
tikler. Djnene skal beskyttes mod
fremmede genstande, der flyver
rundt i luften og som opstar i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Stav-
eller dndedraetsmaske skal filtrere
det stgv, der opstdr under arbejdet.
Udsattes du for hgj stgj i leengere
tid, kan du lide hgretab.

Forbind kun stevsugeren med for-
skriftsmassige heskyttelseskontakt-
stikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmas-
sigt kontrollerede forlngerlednin-
ger med bheskyttelseskontakt. En
ikke gennemgéende jordledning kan
fore til elektrisk stad.

Den jordforbundede tilslutningsstuds
sarger for at aflede statiske oplad-
ninger. Derved forhindres gnistdan-
nelse og stremstad i forbindelse med
elektrostatisk afledende tilbehgar
(option).

Brug kun stevsugeren til vidsugning,
nar beholderen star vandret. Hvis
vand traenger ind i motoren, er der
fare for elektrisk sted.

Brug kun netledningen til de formal,
den er beregnet til; den ma ikke
bruges til at traekke stevsugeren
eller til at traekke stikket ud af kon-
takten eller stikdasen. Hold netled-
ningen vak fra varme, olie, skarpe
kanter eller dele, der hevager sig.
Forsag ikke at kere hen over eller
klemme netledningen. Beskadigede
netledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

Traek netstikket ud af kontakten, for
tilbehoarsdelene skiftes. Denne sik-
kerhedsforanstaltning mindsker risi-
koen for elektrisk stad.

Opsug ikke sundhedsfarlige stoffer
som f.eks. hage- eller egetrasstav,
stenstav og ashest. Disse stoffer
betegnes som kraftfremkaldende.

Sarg for god belysning pa arbejdsste-
det.

Opsug ikke brendbare eller eksplo-
sive vasker som f.eks. henzin, olie,
alkohol eller oplesningsmidler.
Opsug ikke varmt eller breendbart
stov. Stevsugeren ma ikke benyttes i
eksplosionsfarlige rum. Stev, damp
eller veske kan antaendes eller eks-
plodere.

Det er forbudt at skrue eller nitte
skilte og tegn pa stevsugeren. En
beskadiget isolering beskytter ikke
mod elektrisk sted. Brug klebeeti-
ketter.

Brug ikke tilbeher, der ikke er spe-
cielt fremstillet eller anhefalet af
FEIN til denne stevsuger. En fastgo-
relse af tilbehgret pa stovsugeren er
ikke nogen garanti for en sikker
brug.

Kontroller nettilslutningsledningen
og netstikket for heskadigelser for
brug (se side 4-7).

O ADVARSEL Brug kun stevsu-
gerens stikdase til

at tilslutte et eksternt el-varktej.
Stevsugeren s@ttes automatisk i
drift via det tilsluttede el-vaerktsj.
El-vaerktejets tilslutningskapacitet
ma ikke overskride den maks. tilslut-
ningskapacitet, der galder for stov-
sugerens stikdase P,.
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Felg ogsa brugsanvisningen og sik-
kerhedshenvisningerne til el-vaerkte-
jet, som tilsluttes til stavsugerens
stikdase.

Anbefaling: Brug altid stevsugeren

via en fejlstrambeskyttelseskontakt
(RCD) med dimensioneret fejlstram
pa 30 mA eller mindre.

Stevsugeren ma kun ophevares i ind-
vendige rum.

Den tilladte omgivelsestemperatur
for stevsugning er -10 °C til +40 °C.

Det er ikke tilladt at bruge stevsuge-
ren ved lavere temperaturer. Ved
lavere temperaturer kan netkablet
heskadiges, hvorved sikkerheden
forringes.

Betjeningsforskrifter.

Betjening, se side 8.

Ledes den gamle luft ind i rummet,
skal der vare en tilstrekkelig luftud-
vekslingsrate L til stede i rummet.
Den tilbagefarte volumenstrgm ma
maks. vere 50 % af rentluftvolume-
net (rumvolumen x luftudvekslings-
rate L,,). Uden serlig
ventilationsforanstaltninger gaelder:
L,=1h"

Ved kortslutning og/eller stor stevud-
gang skal du slukke stevsugeren
med det samme og afbryde den fra
nettet.

Brug ikke stevsugeren til at
trade op pa eller som trin.

Vaelter stevsugeren, kan du
komme til skade, eller stevsugeren
kan heskadiges.

Fladfoldefilter

Filterskift, se side 9-11/ 110 Kapitel
»Fejlsagning.

Brug personligt beskyttelsesudstyr
under filterskiftningen (dndedraetsfil-
ter, beskyttelseshandsker).
Filterskiftet ma kun gennemfares i
egnede rum, hvor yderligere perso-
ner ikke udsattes for fare.

Rengar efter udtagning af det konta-
minerede filter rengassiden og pak-
fladerne med almindeligt, ikke
skurende renggringsmiddel og vand.
A VAR FORSIGTIG Sug aldrig
uden fladfol-

defilter, da motoren ellers beskadi-
ges, desuden er den ggede
finstavudsendelse sundhedsfarligt.

Til opfangning af stev fra stov-

klasse L eller M ma der kun bru-
ges torre fladfoldefiltre, der hverken
er fugtige eller vade.

Far der skiftes fra vad- til tersug-
ning skal det vade fladfoldefilter
torre eller erstattes med et tort.
Ellers kan fladfoldefilteret ikke bru-
ges.
Hold fladfoldefilteret tart og rengar
det med regelmassige mellemrum.

Bortskaffelsessak, filtersak
(se side 8)

Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Til
opsugning af finstav og til stavfattig
bortskaffelse skal der desuden bru-
ges en bortskaffelsesszk eller en fil-
tersak.

Bortskaffelsessaekken sattes i ved at
kraenge den hen over beholderens
kant. Traek den anden abning af bort-
skaffelsessekken helt hen over kan-
ten pa sugestudsen.
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Saekken fiernes ved at krange den
opad og trekke den hen over suge-
studsen bagud. Luk bortskaffelses-
sekken med lukkestrimlen.

Fjern altid bortskaffelsessaekken
efter opsugning af vadt snavs.

Sgrg for, at lukkeenheden og filter-
saekken ligger helt op ad beholderens
indvendige vaeg, nar filtersaekken
sattes i. Papflangen pa filtersaekken
skal treekkes hen over sugestudsens
kant.

Luk filtersekken med lukkeenheden,
sd snart den er taget ud, for at undga
snavs.

Hornlyd (se side 12)

Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Indstil
drejekontakten til sugeslangens dia-
meter pd den korrekte, tilhgrende
veerdi.

Underskrider lufthastigheden

20 m/s, heres en hornlyd. Tem
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstopninger.

Stevsugerens stikdase

(se side 11)

Kontaktpositionerne til at teende for
stovsugeren findes pa side 11/12.

St@vsugeren starter automatisk i
kontaktposition €3, ndr el-vaerktg-
jet, der er forbundet med denne,
teendes.

Sluk for stevsugeren, for el-verkto-
jet tilsluttes til sugerens stikdase. St
kun stik fra slukkede el-vaerktgjer i
sugerens stikdase.

Slukkes et af de el-vaerktgjer, der er
forbundet med stavsugerens stikda-
se, fortsaetter stgvsugeren med at
kere i endnu 15 sekunder, hvorefter
den slukker automatisk.

Vadsugning (se side 17)

Nar elektrisk ledende vasker suges

op, slukker sugeren automatisk (fra-
koblingsautomatik), nar beholderen

er fyldt op til maks. Traek netstikket
ud af kontakten og tom beholderen.

Nar elektrisk ikke-ledende vaesker
suges op, slukkes sugeren ikke auto-
matisk, nir beholderen er fyldt op til
maks. Husk at tamme beholderen i
tide.

Stremmer skum ud, slukkes st@vsu-
geren med det samme, og beholde-
ren tgmmes.

Nar vadsugningen er ferdig, renger
du sonderne og deres mellemrum
med en bgrste (se side 16).

Tilbehor (se side 9/20)

Monter tilbeharsdelene med et let
tryk. Delene tages af ved at dreje
dem en smule mod hinanden og
treekke dem fra hinanden.
Transport
Stovsugeren er ikke egnet til
@ at blive anbragt pa en kran.
Hang ikke stavsugeren fast i
en krankrog. Ellers kan du komme til
skade, eller stavsugeren kan beskadi-
ges.
Juster de justerbare hjul, hvis stav-
sugeren transporteres i karetgajer
(se side 8).
Bzr stavsugeren i holdegrebet, ikke
i skubbebgijlen.
Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Luk

sugetilslutningen med lukkeproppen
(se side 18).
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Vedligeholdelse og
kundeservice.

Afbryd stevsugeren fra energikilden
(trzek elstikket ud) for vedligehol-
delse og rengaring.
Kontroller tilslutninger, paknin-
ger og slanger. Sgrg for, at beska-
digelser kun repareres af kvalificeret
personale, og at der kun bruges ori-
ginale reservedele fra FEIN.

Kun pé FEIN Dustex 35 MX (**): Luk
sugetilslutningen med lukkeproppen,
for sugeren transporteres og vedlige-
holdes (se side 18).

Rengor stovsugeren med alminde-
lige, ikke skurende renggaringsmidler
og vand. Serg for, at stevsugeren
tarrer fuldsteendigt efter renggrin-
gen.

Tom altid beholderen efter brug
og fjern groft snavs og stov.
Tom beholderen efter sugning af
vaske. Lad herefter stavsugeren
kgre i endnu et par minutter med til-
sluttede tilbehgrsdele, sa disse dele
kan tarre.
Bortskaf brugte fladfoldefiltre og fil-
tersekke iht. de geldende lovbe-
stemmelser.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte til-
slutningsledningen, skal dette
arbejde udfores af FEIN eller pa et
autoriseret FEIN-vaerksted for at
undga sikkerhedsfare.

Fa producenten eller en autoriseret
person til at gennemfore en stovtek-
nisk kontrol (f.eks. mht. beskadigel-
ser af filteret, stavsugerens funktion
og teethed samt kontrolanordningens
funktion) mindst en gang om aret
(ved FEIN Dustex 35 MX (*%)).

Ved stovsugere fra klasse L og M, der
befandt sig i snavsede omgivelser,
ber den udvendige side samt alle
maskindele renggres eller behandles
med taetningsmiddel. Nar vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gen-
nemfgres, skal alle snavsede dele,
der ikke kan renggres pa en tilfreds-
stillende made, bortskaffes. Sddanne
dele skal bortskaffes i tatte poser i
overensstemmelse med bestemmel-
serne, der gelder for sddant affald.

Stavsugeren vedligeholdes af bruge-
ren ved at demontere, rense og ved-
ligeholde den, i det omfang, det er
muligt, uden vedligeholdelsesperso-
nalet og andre personer derved
udszettes for fare. For stavsugeren
demonteres igen, skal den renses for
at forebygge evt. farer.

Rummet, som stevsugeren demon-
teres i, skal udluftes godt. Brug per-
sonligt beskyttelsesudstyr under
vedligeholdelsesarbejdet. Efter vedli-
geholdelsen bgr vedligeholdelses-
omradet rengores.

Produkter, der er kommet i kontakt
med asbest, ma ikke sendes til repa-
ration. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrif-
terne om bortskaffelse af asbesthol-
digt affald, er geldende i brugslandet.
Den aktuelle reservedelsliste til
denne suger findes under
www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte
efter behov:

Filtersek, bortskaffelsessxk, fladfol-
defilter, slange, verktgjsmuffe, ror-
bajninger, sugergr, fugemundstykke,
gulvmundstykke, barsteleber, gum-
milaber, trinmuffe, sugepensel
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Fejlsagning.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning af fejl

Stavsugeren kan

Husholdningens sikring er

Sgrg for, at der er strgm pa.

ikke teendes. udlgst.
Suger i automatisk drift. | Stil driftsfunktionskontakt
pa I«
Reduceret Stavsugeren er ikke Sat haette rigtigt pa og luk
sugeydelse. samlet korrekt. begge lase fuldstendigt.

Sugesystem er tilstoppet.

Renggor sugeslange og suge-
ror.

Filtersek er fuld.

Skift filtersaek.

Fladfoldefilter er fuld.

Skift fladfoldefilter.

Bortskaffelsessek er fuld.

Skift bortskaffelsessekken.

Stav treenger ud
under sugning.

Fladfoldefilter er monteret
forkert.

Korriger fladfoldefilterets
placering.

Ingen sugeydelse
under vadsugning.

Beholder er fuld.

Tom beholder.

Frakoblingsauto-
matikken (under
vadsugningen)
reagerer ikke.

Sonder er snavsede.

Rengar sonder og deres
mellemrum med en bgrste.

Beholder er fuld.

Kontroller péfyldningsni-
veauet ved elektrisk ikke
ledende vasker og tom

beholderen efter behov.

FEIN Dustex 35
MX (*%):
Horn hgres.

Indstillingen og faktisk
sugeslangediameter stem-
mer ikke overens.

Indstil den korrekte suge-
slangediameter pa den til-
herende drejekontakt.

Fladfoldefilter er fuld.

Skift fladfoldefilter.

Bortskaffelsessek er fuld.

Skift bortskaffelsessekken.

Sugesystem er tilstoppet.

Rengar sugeslange og suge-
ror.

Mangelsansvar/reklamati-
onsret og garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten
er fastlagt i de lovbestemmelser, der

galder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN
garanti iht. FEIN fabrikantens garanti-

erklering.

Det kan vare, at stgvsugeren kun
leveres med en del af det tilbehgr,
der beskrives eller illustreres i brugs-
anvisningen.



Overensstemmelseserkiz-
ring.

CE-erklringen gelder kun for lande
i den Europaiske Union og EFTA
(European Free Trade Association)
og kun for produkter, der er bereg-
net til EU- eller EFTA-markedet. Nar
produktet er markedsfgrt pd EU-
markedet, mister UKCA tegnet sin
gyldighed.

UKCA-erklzringen gzlder kun for
det britiske marked (England, Wales
og Skotland) og kun for produkter,
der er beregnet til det britiske mar-
ked. Nar produktet er markedsfort
pé det britiske marked, mister CE-
tegnet sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklerer pa eget
ansvar, at dette produkt er i overens-
stemmelse med de galdende
bestemmelser, der findes pa den sid-
ste side i denne brugsanvisning.

Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Miljebeskyttelse,
hortskaffelse.

Emballage, udtjent suger og tilbehar
bedes afleveret til miljgvenlig gen-
brug.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
] Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle

sikkerhetsinformasjoner ma absolutt leses.

For dette arbeidet ma du trekke stgpselet ut av stikkon-
takten. Ellers er det fare for skader hvis elektroverktoy-
et starter utilsiktet.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk harselvern ved arbeid.

Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med direkti-
vene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene
fra Storbritannia (England, Wales, Skottland).

Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med tolluni-
onens direktiver.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ekstra informasjon.

Innkopling

Utkopling

WADVARSEL |Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situa-
sjon som kan medfgre alvorlige skader eller ded.

A FORSIKTIG |Denne informasjonen advarer mot en mulig farlig situa-
sjon som kan fore til skader.

E Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og
elektriske produkter ma samles inn hver for seg og leve-
res inn til en miljgvennlig resirkulering.

D Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare lede-
dyktige deler som er koblet til jordledningen.

IPX4 Beskyttelsestype

elektrostatisk med avledningsevne

(**)

Kan inneholde sifre eller bokstaver




113

Tegn Enhet Enhet Forklaring
internasjonalt | nasjonalt
Py \A% \A% Opptatt effekt
Prax W W max. opptatt effekt
Py W W max. tilkoplingseffekt av den
integrerte stikkontakten
U \4 \4 Spenning
f Hz Hz Frekvens
£ I I Beholdervolum
il I I Fyllmengde vaeske
An /s /s Volumstrem med 4 m slange
@ 35 mm
=3 |/s |/s Volumstregm pa viften
Q= hPa hPa Undertrykk
LxBxH|mm mm lengde x bredde x hgyde
%) mm mm Diameter til en rund del
] kg kg Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01
L, h! h! Luftomsetning
Loa dB(A) dB(A) Lydtrykknivd
LA dB(A) dB(A) Lydeffektniva
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Usikkerhet
a m/s” m/s” Svingningsemisjonsverdi iht.
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basis- og avledede enheter fra
mm, V, W, mm, V, W, |det internasjonale enhetssyste-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|met Sl
dB, min, m/s? dB, min, m/s

For din egen sikkerhet.

AADVARSEL Les giennom alle
advarslene og

anvisningene. Unnlatelse av a over-
holde advarslene og nedenstdende
anvisninger kan medfore elektriske
stot, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

1 Ikke bruk denne stavsugeren for
du har lest grundig gjennom

denne driftsinstruksen samt den ved-
lagte «Generell sikker informasjon»
og har forstatt dem fullstendig. Opp-
bevar dokumentene til senere bruk
og overlever disse ndr du gir eller
selger stovsugeren videre.

Folg ogsd de vanlige nasjonale
arbeidsmiljgbestemmelsene.

Stevsugeren er beregnet til:

Vat-/tarr-suger for bruk med tilbe-
her godkjent av FEIN i vaerbeskytte-
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de omgivelser til oppsuging av ikke
helsefarlig stov og stov i stavklasse L
(FEIN Dustex 35 LX (**)) og stev i
stovklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), mindre smusspartikler, spesielt
ved stavproduserende arbeid med et
elektroverktay samt til oppsuging av
ikke brennbare vasker.

Denne stgvsugeren er beregnet til
yrkesmessig bruk, f. eks. i hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og utleievirksomheter.
Kun for land innen EU:

| Sugere i
stovklassen L ifal-
ge IEC/EN 60335-
2-69 til torrsuging av helsefarlig stov
med en grenseverdl for eksponering

>1 mg/m
o & &
Eﬂ@l stovklassen M ifal-
"4 444 o6 IEC/EN 60335-
2-69 til tarrsuging av helsefarlig stav
med en grenseverdl for eksponering
> 0,1 mg/m
Kun for Sveits:
Stavsugerens stikkontakt ma under
drift bare benyttes i torre omgivel-
ser.

| & ADVARSEL

Sugere i

Stavsugeren inneholder hel-
sefarlig stov. La tsmme- og vedlike-
holdarbeider inklusive fjerning av
stovbeholderen bare gjennomfares
av fagfolk. Det er nedvendig med
beskyttelsesutstyr. lkke bruk stavsu-
geren uten det fullstendige filtersys-
temet. Du utsetter ellers helsen din
for fare.

Denne stgvsugeren er ogsd bestemt
for bruk pa vekselstrgmgeneratorer

med tilstrekkelig effekt som er i sam-
svar med standarden ISO 8528,
klasse G2. Denne standarden oppfyl-
les spesielt ikke i det tilfellet, nar den
sdkalte klirrfaktoren overskrider

10 %. Informer deg i tvilstilfelle om
generatoren som du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Denne stovsugeren er ikke hestemt
for at den brukes av personer (inklu-
dert barn) med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring
og/eller kunnskap.

Hold oppsyn med barn. Dermed sik-
res det at barn ikke leker med stgv-
sugeren.

O ADVARSEL Brukeren ma bli
tilstrekkelig

instruert i bruken av denne stevsu-
geren. For bruk ma brukeren fa infor-
masjon, anvisninger og opplaringer
for bruk av stevsugeren og materia-
lene som den skal brukes for inklu-
sive en sikker mate for a fjerne
materialet som er suget opp. Bruke-
ren ma overholde sikkerhetshestem-
melsene som gjelder for materialene
som skal suges opp.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr.
Avhengig av type bruk ma du bruke
visir, syebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stev-
maske, herselvern, vernehansker
eller spesialforkle som holder sma
slipe- og materialpartikler unna
kroppen din. @ynene bgr beskyttes
mot fremmedlegemer som kan slyn-
ges rundt ved visse typer bruk. Stev-
eller pustevernmasker ma filtrere
den typen stav som oppstdr ved den
aktuelle bruken. Hvis du er utsatt for



115

sterk stoy over lengre tid, kan det
medfgre skader pa hgrselen.

Bruk stevsugeren bare pa forskrifts-
messige, jordede stikkontakter. Bruk
kun tilkoplingsledninger som ikke er
skadet og skjeteledninger med jor-
det kontakt som er kontrollert regel-
messig. En jordledning uten
kontinuitet kan fare til elektrisk stat.
Ved hjelp av den jordede tilkoplings-
stussen avledes statiske oppladin-
ger. Derved hindres gnistdannelse og
stromstat i forbindelse med elektro-
statisk avledende tilbehgar (opsjon).

Bruk stevsugeren ved vatsugingen
bare nar beholderen star vannrett.
Ellers er det fare for elektrisk stat pa
grunn av vann som trenger inn i
sugemotoren.

Ikke bruk nettkabelen til andre for-
mal, for 4 trekke stevsugeren eller
for a trekke stepselet ut av stikkon-
takten. Hold nettkabelen horte fra
varme, olje, skarpe kanter eller deler
som er i hevegelse. lkke kjer over
eller la nettkabelen komme i klem.
Skadede eller flokede nettkabler
oker risikoen for et elektrisk stot.

Trekk stapselet ut av stikkontakten
for du skifter tilbehersdeler. Disse
forsiktighetsforanstaltninger reduse-
rer risikoen for et elektrisk stat.

Ikke stevsug helsefarlige stoffer,
f.eks. stav fra heketre eller eik,
steinstov, ashest. Disse stoffer gjel-
der som kreftfremkallende.

Serg for god ventilasjon pa arbeids-
plassen.

Ikke stevsug brennbare eller eksplo-
sive vasker, f.eks. hensin, olje, alko-
hol, lesemidler. Ikke stevsug varmt
eller brennbart stev. lkke bruk stev-

sugeren i rom med eksplosjonsfare.
Stav, damper eller vasker kunne
antennes eller eksplodere.

Det er forbudt & skru eller nagle skil-
ter eller symholer pa stevsugeren. En
skadet isolering gir ingen beskyttelse
mot elektrisk stat. Benytt klistre-
merker.

Ikke bruk tilbeher som av FEIN ikke
er blitt spesielt bestemt eller anbe-
falt for denne stevsugeren. Sikker
bruk er ikke garantert ved at du kan
feste tilbehgret pé stovsugeren.
Kontroller for igangsettingen (se side
4-7) nettkabelen og stepselet for
skader.

AADVARSELl Benytt stovsuge-
rens stikkontakt

bare for tilkoplingen av et eksternt
elektroverktey. Stevsugeren tas
automatisk i drift via det tilkoplede
elektroverktayet.
Tilkoplingseffekten til elektroverk-
teyet ma ikke overskride den maksi-
male tilkoplingseffekten til
stavsugerens stikkontakt P.

Var ogsa oppmerksom pa driftsin-
struksen og sikkerhetsinformasjo-
nen til elektroverkteyet som du
kopler til apparatkontakten.

Anhefaling: Bruk stevsugeren alltid
med en jordfeilbryter (RCD) med en
lekkasjestram pa 30 mA eller min-
dre.

Stevsugeren ma hare lagres innen-
ders.

Den tillatte omgivelsestemperaturen
ved sugingen er -10 °C til +40 °C.
Bruk av sugeren ved lave temperatu-
rer er ikke tillatt. Ved lave tempera-
turer kan nettkahelen bli skadet og
sikkerheten dermed innskrenket.
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Bruksinformasjon.

Betjening, se side 8.

Nar utblasningsluften fores tilbake til
rommet, ma dette ha en tilstrekkelig
luftomsetning L. Den tilbakeforte
volumstremmen mé vare maksimal
50 % av volumet med friskluft (rom-
volum x luftomsetning L,,). Uten
spesielle tiltak for ventilasjon gjelder:
L,=1h"

Sla stevsugeren straks av og kople
den fra nettet ved kortslutning
og/eller kraftig stevutiap.

Ikke bruk stevsugeren som

tréflate eller trinn. Hvis stav-
sugeren velter kan du skade
deg eller stevsugeren.

Utskifting av flatt foldefilter

Se side 9-11/ 118 Kapittel «Feilsg-
king.»

Bruk personlig verneutstyr (ande-
drettsfilter, vernehansker) ved filter-
skiftet.

Filteret ma bare skiftes i egnede rom
uten at ytterligere personer utsettes
for fare.

Rengjor rengassiden og tetningsfla-
tene med vanlig, ikke skurende ren-
gjoringsmiddel og vann etter at du
har tatt ut det kontaminerte filteret.
A FORSIKTIG Sug aldri uten det
flate foldefilteret,
da motoren ellers blir skadet og det
oppstar helsefare ved gket finstavut-
lzp.
(1] For opptak av stov i stovklasse L
eller M mé du bare bruke tarre,
flate foldefiltere som verken har vaert
fuktig eller vatt.
(1] La et vatt foldefilter torke eller
skift det ut med et tort for du

skifter fra vat- til terrsuging. Ellers
blir foldefilteret ubrukbart.

Hold foldefilteret tert og rengjer
dette regelmessig.

Engangspose, fleece-filterpose
(se side 8)

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**): For
oppsuging av finstgv og for stovfattig
deponering skal det i tillegg brukes
en engangspose eller fleece- filter-
pose.

Trekk engangsposen over beholder-
kanten ndr du setter den inn. Trekk
den andre dpningen av engangsposen
fullstendig over kragen pa sugestus-
sen.

Til uttak trekker du engangsposen
opp og trekker den ut bakover over
sugestussen. Lukk engangsposen
med ldsestrimmelen.

Fjern alltid engangsposen etter at du
har suget opp vét smuss.

Vear ved innsetting av fleece-filter-
posen oppmerksom pa at laseglide-
ren og fleece-filterposen fullstendig
ligger opp til beholderens innervegg.
Pappflensen til fleece-filterposen skal
trekkes over sugestussens krage.

Lukk filterposen etter at du har tatt
den ut med lasesleiden for & unnga
forurensninger.

Signallyd (se side 12)

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**): Still
dreiebryteren for sugeslangens dia-
meter inn pd den korrekte tilhgren-
de verdien.

Nar lufthastigheten synker under
20 m/s lyder en signallyd. Tom
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstoppinger.
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Stavsugerens stikkontakt
(se side 11)

Bryterinnstillingene for innkopling av
stgvsugeren finner du pa side 11/12.

Stavsugeren starter i bryterstillingen
(3 automatisk nar elektroverktoyet
som den er forbundet med blir slitt
pa.

SIa av stavsugeren far du kopler et
elektroverktay til stovsugerens
stikkontakt. Kople bare elektroverk-
tay som er slatt av til stovsugerens
stikkontakt.

Etter utkopling av et elektroverktgy
som er koplet til apparatkontakten,
har motoren en stopptid pé ca.

15 sekunder og slas s& automatisk av.
Vatsuging (se side 17)

Ved vétsugingen av elektrisk ledende
vaesker slds stavsugeren automatisk
av ndr den maksimale fyllehayden i
beholderen er oppnéadd (utkoplings-
automatikk). Trekk stepselet ut av
stikkontakten og team beholderen.

Ved vitsugingen av elektrisk ikke
ledende vaesker slas stgvsugeren
ikke automatisk av nar den maksi-
male fyllehayden i beholderen er
oppnddd. Tem beholderen i rett tid.
Nar skum kommer ut ma du sl av
stovsugeren med en gang og temme
beholderen.

Etter avsluttet vitsuging rengjer du
sondene og deres mellomrom med
en barste (se side 16).

Tilbehor (se side 9/20)

Monter tilbeharsdeler med lett
trykk. For demontering dreier du
delene litt mot hverandre og trekker
de sa fra hverandre.

Transport
Stavsugeren kan ikke trans-
@ porteres med kran. lkke hekt
stgvsugeren inn pa en kran-
krok. Du kan ellers skade deg eller
stavsugeren.
Festlederullene som kan fikseres ved
transport av stgvsugeren i kjgretgy
(se side 8).
Bar stgvsugeren i handtaket, ikke i
skyvebgylen
Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**):
Lukk sugetilkoplingen med laseplug-
gen (se side 18).

Vedlikehold og kundeservice.

Kople stovsugeren fra energikilden

(trekk nettstopsel) for vedlikehold

og rengjoring.

Kontroller tilkoplinger, tetninger
og slanger. La skader bare repa-

reres av kvalifisert fagpersonale og

kun med FEIN-reservedeler.

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**):
Ved transport og vedlikehold av
stavsugeren lukker du sugetilkoplin-
gen med lasepluggen (se side 18).
Bruk for rengjgring av stgvsugeren
vanlige, ikke skurende rengjarings-
midler og vann. La stevsugeren tarke
fullstendig etter rengjgringen.
Tom beholderen etter hver bruk
og fjern grov smuss og stav.

Tom beholderen etter at du har sugd
opp vasker. La deretter stavsugeren
kjore i noen minutter til med tilko-
plede tilbehgrsdeler for & torke disse
delene.

Deponer brukte flate foldefiltere og
filterposer iht. lovbestemmelsene.
Nar tilkoplingsledningen mé skiftes
ut, mé dette utfares av FEIN eller en
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autorisert kundeservice for FEIN-
elektroverktay for & unnga farer for
sikkerheten.

La minst en gang i dret av produsen-
ten eller en undervist person gjen-
nomfgres en stavteknisk kontroll,
f. eks. for skader pa filteret, funksjon
og tetthet av stgvsugeren samt funk-

sjon av kontrollinnretningen (ved
FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

Ved stgvsugere i klassen L og M som
har vaert i tilsmussede omgivelser
bor det ytre samt alle maskindeler
rengjares eller behandles med tet-
ningsmidler. Etter gijennomfgringen
av vedlikeholds- og reparasjonsar-
beider mi alle forurensede deler,
som ikke kunne rengjores tilfreds-
stillende, deponeres. Slike deler skal
deponeres i ugjennomtrengelige
poser i overensstemmelse med de
gyldige bestemmelser for fjerning av
slikt avfall.

For vedlikehold ved brukeren ma
stgvsugeren demonteres, rengjares
og pleies, sdvidt dette kan gjennom-
fores, uten at det derved oppstar fare

for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. Fgr demonteringen bgr
stgvsugeren rengjores for a fore-
bygge eventuelle farer.

Rommet som st@vsugeren demonte-
res i, ber ventileres godt. Ha pa per-
sonlig beskyttelsesutstyr under
vedlikeholdet. Etter vedlikeholdet
bar omradet rengjares.

Produkter som har vert i kontakt
med asbest, ma ikke sendes til repa-
rasjon. Handter produkter kontami-
nert med asbest i henhold til de
gyldige nasjonale bestemmelsene for
asbestholdig avfall.

Den aktuelle reservedelslisten for
stgvsugeren finner du pa internettet
under www.fein.com.

Felgende deler kan du skifte ut selv
etter behov:

Fleece-filterpose, engangspose, flatt
foldefilter, slange, verktayhylse,
bend, sugergr, fugemunnstykke,
gulvmunnstykke, bustlepper, gum-
milepper, trinnmuffe, sugepensel

Feilsaking.

Feil Arsak Feilfjerning
Stavsugeren kan ikke |Sikringen pé husin- | Garanter strgmtilforsel.
slas pa. stallasjonen har

utlgst.

matisk drift.

Stavsuger i auto-

Still driftsmodusbryter pa
«I».

Sugeeffekt redusert.

Stavsuger ikke
riktig montert.

Sett hette korrekt pa og lukk
begge lasene fullstendig.

Sugesystem
tilstoppet.

Rengjor sugeslange og suge-
ror.

Filterpose full.

Skift filterpose.

Flatt foldefilter fullt.

Skift flatt foldefilter.
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vatsugingen.

Feil Arsak Feilfjerning

Sugeeffekt redusert. |Engangspose full. | Skift engangspose
Stevutslipp under Flatt foldefilter satt |Korriger posisjonen til flatt
stavsugingen. inn feil. foldefilter.

Ingen sugeeffekt ved |Beholder full. Tem beholder.

Utkoplingsautomatikk
(ved vatsuging) reage-

Sonder skitne.

Rengjor sonder og mellom-
rommene med en borste.

rer ikke.

Beholder full.

Kontroller ved elektrisk ikke
ledende vaesker fyllnivd og
tom ev. beholder.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Lydsignal lyder.
overens.

Innstilt og faktisk
sugeslangediame-
ter stemmer ikke

Still korrekt sugeslangedia-
meter inn pa tilhgrende drei-
ebryter.

Flatt foldefilter fullt.

Skift flatt foldefilter.

Engangspose full. | Skift engangspose
Sugesystem Rengjor sugeslange og suge-
tilstoppet. ror.

Reklamasjonsrett og garanti.

Reklamasjonsretten for produktet
gjelder jf. de lovmessige bestemmel-
sene i det landet produktet selges i.
Ut over dette yter FEIN garanti i hen-
hold til FEIN-produsentens garan-
tierklering.

Leveranseprogrammet til stgvsuge-
ren kan ogsa bare innbefatte en del
av tilbehgret som er beskrevet eller
avbildet i denne driftsinstruksen.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i
Den europeiske unionen og i EFTA
[EDS] (European Free Trade Associ-
ation) og kun for produkter som er
bestemt for markedet i EU eller
EFTA. Etter at produktet er introdu-
sert pd EU-markedet, mister UKCA-
merket sin gyldighet.

UKCA-erklringen gjelder kun for
det britiske markedet (England,
Wales og Skottland) og kun for pro-
dukter som er bestemt for det bri-
tiske markedet. Etter at produktet er
introdusert pa det britiske markedet,
mister CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som enean-
svarlig at dette produktet stemmer
overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i
denne driftsinstruksen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Miljevern, avfallshandtering.

Tilfer emballasje, utrangerte stavsu-
gere og tilbehar en miljgvennlig
gjenvinning.
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Oversiittning av bruksanvisning i original.
Anvdanda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Forklaring

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och
Allm3nna sdkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen lasas.

Innan beskriven atgdrd vidtas ska stickproppen dras ur
natuttaget. | annat fall finns risk for att elverktyget vid
oavsiktlig start orsakar personskada.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Forsakrar om att elverktyget Sverensstimmer med
Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsakrar om att elverktyget Sverensstimmer med
Storbritanniens (England, Wales, Skottland) direktiv.

EAL

Intygar att elverktyget Sverensstimmer med tullunio-
nens riktlinjer.

Allman férbudssymbol. En sddan hantering ar forbjuden.

Tilldggsinformation.

Inkoppling

(9]

Frankoppling

BVARNING |Dennaanvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation
som kan leda till allvarliga personskador eller till dod.

A OBSERVERA |Denna anvisning varnar for en eventuellt farlig situation
som kan leda till personskada.

E Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elek-
triska produkter ska omhindertas och hanteras pa mil-
jovanligt satt.

D Produkt med basisolering och i tilligg skyddsledare till
vilken berérbara, ledande delar anslutits.

IPX4 Skyddsklass

2 elektrostatiskt avledande

(**)

Kan innehdlla siffror eller bokstiver
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Tecken |Internationell |Nationell Forklaring
enhet enhet
Py \A% \A% Upptagen effekt
Prax \A% \A% max. upptagen effekt
Py W \4% Maximal anslutningseffekt for det
inbyggda eluttaget
U \4 \4 Markspanning
f Hz Hz Frekvens
M I I Behallarvolym
=3 I I Kapacitet vitska
S /s I/s Luftflode med 4 m slang
@ 35 mm
o |/s /s Luftflode vid flakten
Q= hPa hPa Undertryck
LxBxH|mm mm lingd x bredd x hojd
%) mm mm Diameter for en rund komponent
] kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
L, h" h! Luftvixlingstal
Loa dB(A) dB(A) Ljudtrycksniva
LA dB(A) dB(A) Ljudeffektniva
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Onoggrannhet
a m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvirde enligt
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bas- och hdrledda enheter fran
mm, V, W, mm, V, W, |det Internationella enhetssyste-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|met Sl
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

For din sikerhet.

AVARNING' Lésnogaigenomalla
sidkerhetsanvisning-

ar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sdkerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstét, brand och/eller allvar-
liga personskador.

Forvara alla varningar och anvis-
ningar for framtida bruk.

Anvind inte dammsugaren innan
. garen

du noggrant ldst och forstatt
denna bruksanvisning och de medfdl-
jande “allménna sdkerhetsanvisning-
arna”. Férvara dessa dokument val for
senare anvandning och se till att de
foljer med vid Gverlatelse eller forsilj-
ning av dammsugaren.

Beakta dven tillimpliga nationella
arbetarskyddsbestimmelser.
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Dammsugarens anvandnings-
omrade

Viét-/torrdammsugare for anvand-
ning i vaderskyddad omgivning med
av FEIN godkanda tillbehor for upp-
sugning av icke hilsovadligt damm,
damm i dammklass L (FEIN Dustex
35 LX (**)), damm i dammbklass M
(FEIN Dustex 35 MX (**)) och smi
smutspartiklar, speciellt vid dammal-
strande jobb med ett elverktyg och
for uppsugning av icke brannbara
vitskor.

Dammsugaren ar avsedd for yrkes-
massig anvandning i till exempel
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, buti-
ker, kontor och hyresfastigheter.

Endast for EU-lzinder:

Dammsugare i
dammbkilass L enligt
- IEC/EN 60335-2-
69 for torrsugning av hdlsovadligt
damm med ett expositionsgransvarde
pa>1 mg/m

{ Dammsugare i
dammbklass M enligt
IEC/EN 60335-2-
69 for torrsugning av hilsovadligt
damm med ett exp05|t|onsgransvarde
pa>0,1 mg/m

Endast for Schweiz:

Dammsugarens stickdosa far vid
bruk anvdndas endast i torr omgiv-
ning.

A & VARNING

Dammsugaren innehéller hal-
sofarligt damm. Toémning och under-
hall, inklusive borttagning av
dammbehaillaren, fir endast utféras
av fackman. Lamplig sikerhetsutrust-

ning kravs. Anvind inte dammsuga-
ren utan komplett filtersystem.
Annars finns risk for din hilsa.

Dammsugaren kan ocksa drivas fran
vaxelstromsgeneratorer med tillrack-
lig effekt, och som uppfyller kraven
enligt ISO 8528, klass G2. Standar-
dens krav ar inte uppfyllda om den sa
kallade distorsionsfaktorn Sverstiger
10 %. Om du ar osiker, kontrollera
generatorns specifikation.

Speciella sdkerhetsanvisningar.
Dammsugaren far inte anvéndas av
person (inklusive barn) med begran-
sad fysisk, sensorisk eller psykisk
forméaga eller som saknar den erfa-
renhet och kunskap som kravs for
hantering.
Hall barn under uppsikt. Se till att barn
inte leker med dammsugaren.
AVARNING' Den som anvander
dammsugaren ska
ha fatt sérskild handledning i anvénd-
ningen av dammsugaren. Innan
anviindning ska anvéndaren fa infor-
mation, anvisningar och uthildning
om dammsugarens anvéandning, och
om de @mnen som ska sugas upp
samt om séker hantering av det upp-
sugna materialet. Anvandaren ska
folja gallande sakerhetshestammel-
ser for det material som ska hante-
ras.
Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvéand alltefter avsett arbete
ansiktsskirm, dgonskydd eller
skyddsglasiogon. Om sa behovs,
anvand dammfiltermask, horsel-
skydd, skyddshandskar eller skydds-
forklade som skyddar mot sma
utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot utslung-
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ade fraimmande partiklar som kan
uppstd under arbetet. Damm- och
andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt upp-
stdr under arbetet. Risk finns for hor-
selskada under en lingre tids kraftigt
buller.

Dammsugaren far endast anslutas till
jordade eluttag som uppfyller fore-
skrifternas krav. Anvéind endast oska-
dade anslutningsledningar och
jordade forlangningskablar som
inspekterats regelbundet. Om
skyddsjordningen @r bruten kan det
orsaka elektriska stotar.

Statiska uppladdningar avieds med
jordade anslutningsstutsar. Harvid
forhindras i férbindelse med avle-
dande tillbehér (option) gnistbildning
och strémpulser.

Nar dammsugaren anvands for
vatsugning ska den alltid vara i vag-
ratt lage. Annars finns risk for att vat-
ten tranger in vid sugmotorn vilket
kan orsaka elektriska stotar.

Anvand inte natsladden for att dra
dammsugaren eller for att dra ut kon-
takten ur vagguttaget. Se till att nat-
kabeln inte kommer i kontakt med
virme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Natkabeln far inte koras over
eller kliimmas pa nagot sitt. Skadade
eller tilltrasslade nitkablar dkar risken
for elektriska stotar.

Ta ur natsladden fran véigguttaget
innan du byter tillbehor. Denna for-
siktighetsatgdrd minskar risken for
elektriska stotar.

Dammsug inte skadliga amnen, till
exempel damm fran bok eller ek,
stendamm eller ashest. Dessa iamnen
anses vara cancerframkallande.

Se till att ventilationen pa arbetsplat-
sen ar tillracklig.

Sug inte upp brandfarliga eller explo-
siva vitskor som bensin, olja, alkohol
eller losningsmedel. Sug inte upp
varmt eller brannbart damm. Anvand
inte dammsugaren i omraden med
explosionsrisk. Damm, &ngor eller
vitskor kan antindas eller explodera.

Sitt inte skruvar, nitar, skyltar eller
mérken pa dammsugaren. Om isole-
ringen @r skadad, skyddar den inte
mot elektriska stétar. Anvand deka-
lerna.

Anvind inte andra tillbehdr &n sddana
som ar avsedda for eller rekommen-
deras av FINE till lammsugaren. Aven
om andra tillbeh&r passar i dammsu-
garen, kan vi inte garantera att de ar
sdkra att anvanda.

Kontrollera fire anvéndning (se sidan
4-7) att elsladden och stickproppen
inte ar skadade.

AVARNING' Anvand dammsuga-
rens eluttag endast

for anslutning av ett externt elverk-
tyg. Dammsugaren startar automa-
tiskt nar ett anslutet elverktyg
kopplas till.

Elverktygets niteffekt far inte dver-
skrida dammsugaruttagets maxi-
mala nateffekt Py.

Fdlj aven bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna for de
elverktyg som du ansluter till damm-
sugarens eluttag.

Rekommendation: Koppla alltid
dammsugaren dver en jordfelsbry-
tare med en nominell felstrom pa
30 mA eller mindre.
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Dammsugaren far endast forvaras
inomhus.

Tilldten omgivningstemperatur vid
sugning ér mellan -10 °C och
+40 °C.

Anvindning avdammsugaren vid laga
temperaturer &r inte tillaten. Vid laga
temperaturer kan natsladden skadas
och darvid sakerheten paverkas men-
ligt.

Anvandningsinstruktioner.

Anvéndning, se sidan 8.

Om franluften dtercirkuleras in i
rummet, maste luftomsdttningen L i
rummets ventilation vara tillracklig.
Det aterforda flodet far inte Sverstiga
50 % av friskluftsvolymen (rumsvo-
lym x luftomsittning L,,). Utan sdr-
skilda ventilationsatgarder giller:
L,=1h"

Koppla genast frin dammsugaren
och koppla den fran natet vid kort-
slutning och/eller om damm kraftigt
tranger ut ur dammsugaren.

Anvénd inte dammsugaren
som fotsteg eller steg. Om
dammsugaren valter omkull

kan du skada dig eller damm-
sugaren.

Balgfilter
Sefilterbyte se sida 9-11/ 127 kapitel
”Felsékning.”

Anvind vid filterbyte personlig
skyddsutrustning (andningsskydd,
skyddshandskar).

Filterbytet far utforas endast i for
andamalet lampliga rum utan att
utsdtta andra personer for risk.
Rengor efter uttaget av kontaminerat
filter renluftsidan och tatningsytorna

med ett gingse, inte repande rengo-
ringsmedel och vatten.

4 OBSERVERA Anvidnd inte suga-
ren utan bilgfilter,

i annat fall finns risk for att motorn
skadas och att hilsovédligt findamm
blases ut.

(1] For uppsamling av.damm i

dammbkilass L eller M far endast
torra bilgfilter anvandas, som varken
varit fuktiga eller vata.

Lat det vata bilgfiltret torka eller

byt ut det mot ett nytt torrt filter
innan vaxling fran vat- till torrsug-
ning. | annat fall fungerar bilgfiltret
inte.

Se till att bilgfiltret ar torrt och ren-
gor det regelbundet.

Avfallhanteringssack, vavfilter-
pase (se sida 8)

Endast fior FEIN Dustex 35 MX (**):
For uppsugning av fint damm och for
dammfattig avfallshantering maste
dessutom en avfallhanteringssdck
eller vdvfilterpase anvandas.

Lagg upp avfallhanteringssacken pa
behdllarens kant. Dra upp avfallhan-
teringssackens andra 6ppning full-
stindigt Sver sugstutsens kant.

Ta bort avfallhanteringssacken
genom att vinda den uppdt och dra
bort den bakat &ver sugstutsen. Till-
slut avfallhanteringssicken med till-
slutningsremsan

Avligsna alltid avfallhanteringssicken
efter sugning av vit smuts.

Kontrollera vid insdttning av vavfil-
terpdsen att lassliden och vavfilterpd-
sen ligger fullstindigt mot
behillarens inre vagg. Vavfilterpasens
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pappflans maste dras dver sugstut-
sens kant.

Nar du tagit ut filterpasen, sting den
med l3ssliden for att undvika sprid-
ning av damm.

Ljudsignal (se sida 12)

Endast for FEIN Dustex 35 MX (**):
Still in vridomkopplaren for sug-
slangsdiametern pa korrekt tillhoran-
de virde.

Nar lufthastigheten sjunker under
20 m/s hors en ljudsignal. Tom
behallaren och/eller granska sugsys-
temets eventuella forstoppningar.

Dammsugaruttaget (se sida 11)
Kontaktligen fér inkoppling av

dammsugaren finner du pa
sida 11/12.

Dammsugaren startar automatiskt i
kontaktlige €3 da det inkopplade
elverktyget kopplas till.

Sting av dammsugaren innan du
ansluter ett elverktyg till dammsuga-
rens eluttag. Elverktyget méste vara
avstdngt nar det ansluts till dammsu-
garens eluttag.

Efter att ett elverktyg som dr anslutet
till dammsugarens eluttag stangts av,
gar dammsugaren under ungefar

15 sekunder och stings sedan av
automatiskt.

Vétsugning (se sida 17)

Vid vétsugning av elektriskt ledande
vitskor stangs dammsugaren av
automatiskt nar behallarens maxi-
mala fyllningsniva uppnas (avsting-
ningsautomatik). Dra ut nitsladden
fran vagguttaget och tém behallaren.
Vid vatsugning av vitskor som inte ar
elektriskt ledande stings dammsu-
garen inte av automatiskt nar behal-

larens maximala fyllningsniva uppnas.
Tom behdllaren i tid.

Om skum tranger ut, sting avdamm-
sugaren omedelbart och tém behal-
laren.

Rengdr vid avslutad vétsugning son-

derna och deras mellanrum med en

borste (se sida 16).

Tillbehor (se sida 9/20)
Montera tillbehdren genom att
trycka in dem l4tt. Nar du tar bort
tillbehoéret, vrid delarna lite och dra
isar.
Transport
Dammsugaren far inte trans-
porteras med kran. Hing inte
dammsugaren pé en krans
krok. Annars kan du skada dig eller
dammsugaren.

Las de lasbara styrrullarna vid trans-
port av dammsugaren i fordon

(se sida 8).

Bar dammsugaren fran handtaget,
inte fran dragbygeln.

Endast fir FEIN Dustex 35 MX (**):
Tillslut sugéppningen med tillslut-
ningspluggen (se sida 18).

Underhall och kundservice.

Koppla dammsugaren fran energikal-
lan (dra ut stickproppen).

Kontrollera anslutningar, titning-

ar och slangar. Endast vara kvali-
ficerade reparatorer far utféra
reparationer. Endast FEIN-reservde-
lar far anvandas.

Endast for FEIN Dustex 35 MX (**):

Tillslut sugéppningen med tillslut-

ningspluggen (se sida 18) vid trans-
port och service.
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Anvidnd icke repande rengéringsme-

del och vatten for rengdring av

dammsugaren. Lit dammsugaren

torka ordentligt efter rengéring.

Tom behdllaren efter varje
anvandning och ta bort grov
smuts och damm.

Toém behéllaren efter sugning av vits-
kor. Lat sedan dammsugaren med
anslutna tillbehor ga ndgra minuter
for att torka delarna.

Kassera begagnade bilgfilter och fil-
terpdsar enligt gillande regler.

Om byte av anslutningskabeln
behdvs, ska detta utféras av FEIN
eller en auktoriserad verkstad for
FEIN-elverktyg for att undvika saker-
hetsrisker.

Atminstone en ging per r ska till-
verkaren eller en utbildad person
utféra en dammteknisk kontroll av
t. ex. filterskador, dammsugarens
funktion och tithet samt kontrollan-
ordningens funktion (fér FEIN
Dustex 35 MX (*%)),

Dammsugare i klass L och M som
anvands i smutsig miljo ska rengdras
utvandigt liksom dven alla maskinde-
lar eller behandlas med tatningsme-
del. Vid underhalls- och
reparationsarbeten maste alla féro-
renade delar som inte kan rengdras
pa tillfredsstdllande sétt hanteras som
avfall. Dessa delar ska laggas i oge-
nomskinliga pasar enligt gillande
bestimmelser for hantering av sddant
avfall.

Nar anviandaren utfor skotsel och
underhall av dammsugaren maste
den demonteras, rengdras och
underhdllas utan att orsaka risker for
underhdllspersonal och andra perso-
ner. Innan demontering av dammsu-
garen ska den rengdras for att
undvika eventuella faror.

Lokalen dar dammsugaren demonte-
ras ska vara vil ventilerad. Anviand
personlig skyddsutrustning vid
underhéllav dammsugaren. Omradet
ddr underhdllet utforts ska rengdras
ordentligt nar arbetet dr klart.

Produkter som varit i beréring med
asbest far inte lamnas till reparation.
Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillan-
de instruktioner for hantering av
asbesthaltigt avfall.

En aktuell reservdelslista finns pa
internet, pa adressen www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjalv
byta ut:

Vavfilterpase, avfallhanteringssick,
balgfilter, slang, verktygsmuff, krok,
sugror, fogmunstycke, golvmun-
stycke, borstprofil, gummiprofil,
stegmuff, sugpensel
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Felsokning.

Storning

Orsak

Atgird

Dammsugarenkan

Kontrollera att anslutning-

Kontrollera spanningsmat-

inte startas. ens sakring inte har utldst. | ningen.
Dammsugaren dr i automa- | Sitt vdljaren for driftlige
tisk drift. pa "I”.
Sugeffekten Dammsugaren @r inte kor- | Sdtt pa huven ritt och
minskas. rekt monterad. sting bada lasen ordentligt.

Sugsystemet igensatt.

Rengor sugslang och sugror.

Vivfilterpasen full.

Byt vavfilterpase.

Balgfiltret dr fullt.

Byt bilgfilter.

Avfallhanteringssacken full.

Byt ut avfallhanterings-
sacken.

Damm tranger ut
under dammsug-
ning.

Balgfiltret ar felmonterat.

Ritta till balgfiltrets posi-
tion.

Ingen sugeffekt vid
vatsugning.

Behéllaren full.

Tém behéllaren.

Franslagsautomati-
ken (vid vat sug-
ning) reagerar
inte.

Givarna nedsmutsade.

Rengdr givarna och utrym-
met mellan dem med en
borste.

Behéllaren full.

Kontrollera nivan vid elek-
triskt icke ledande vitskor
och tom behillaren vid
behov.

FEIN Dustex 35
MX (**):
Ljudsignalen hors.

Instdlld och verklig sug-
slangsdiameter stimmer
inte dverens.

Stdll in korrekt sugslangs-
diameter med tillhrande
vridomkopplare.

Balgfiltret dr fullt.

Byt bilgfilter.

Avfallhanteringssacken full.

Byt ut avfallhanterings-
sacken.

Sugsystemet igensatt.

Rengdr sugslang och sug-
ror.
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Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti lamnas pa produkten enligt
de lagbestimmelser som giller i
aktuellt anvandningsland. Dessutom
lamnar FEIN en tillaggsgaranti enligt
FEIN-tillverkargarantiférklaring.
Det kan hinda att bara en del av de
tillbehor som beskrivs eller visas i
denna instruktionsbok ingar i leve-
ransen av din dammsugare.

Forsakran om overensstam-
melse.

CE-forsakran giller endast for Euro-
peiska unionens lander och EFTA
(European Free Trade Association)
och endast for produkter som ar
avsedda fér EU- eller EFTA-markna-
den. Efter marknadsintroduktionen

av produkten pa EU-marknaden for-

lorar UKCA tecknet sin giltighet.

UKCA-forsakran giller endast for den
brittiska marknaden (England, Wales
och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ir avsedda fér den brit-
tiska marknaden. Efter

marknadsintroduktionen av produk-

ten pa brittiska marknaden forlorar
CE - tecknet sin giltighet.

FEIN forsakrar under exklusivt
ansvar att denna produkt dverens-
stimmer med de normativa doku-
ment som anges pa
instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackningar, kasserade dammsu-
gare och tillbehor ska atervinnas pé
ett miljovanligt satt.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdaannos.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit | Selitys
0] Oheisiin dokumentteihin seki kdyttdohjeisiin ja yleisiin

turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttava.

Ennen seuraavaa tydvaihetta on pistoke irrotettava pisto-
rasiasta, koska muutoin tydkalu saattaa kdaynnistyd epa-
huomiossa itsestdan.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ty6ston aikana silmat on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Vahvistaa, ettd sahkStyokalun rakenne vastaa EU-direk-
tiivien suosituksia.

Vahvistaa sahkotyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britan-
nian (Englanti, Wales, Skotlanti) direktiivien mukaisesti.

Vahvistaa sahkotyokalun EU:n direktiivien svaatimusten-
mukaisuuden.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Lisdtietoja.

Padllekytkentd

AVAROITUS

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi johtaa vakavaan tydtapaturmaan tai jopa hengen-
vaaraan.

A HUOMIO Tama teksti varoittaa mahdollisesta vaarasta, joka voi joh-
taa tyotapaturmaan.

E’ Vanhat, kdytostd poistetut sahkotydkalut ja muut sahko-
kdyttoiset laitteet on havitettdvd ymparistdystavillisesti
johtamalla ne kierrdtykseen.

D Peruseristyksen ohella laitteen sahkd3 johtavat osat, joita
voi koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.

IPX4 Kotelointiluokka

2 sahkdstaattisesti johtava

ES
(**) voi sisdltid kirjaimia tai numeroita
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Merkki Kansainvilinen |Kansallinen |Selitys
yksikko yksikko
P W W Ottoteho
Prax W W suurin ottoteho
Py \4% \\% Integroidun liitinnan maksimi-
litintdteho
U \4 \4 Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
F I I Siilién tilavuus
=3 I I Nesteen tdyttomaard
A= I/s I/s Tilavuusvirta 4 metrin letkulla
@D 35 mm
A I/s I/s Puhaltimen tilavuusvirta
~= hPa hPa Alipaine
L xBxH|mm mm pituus x leveys x korkeus
%) mm mm Pyoredn kappaleen lapimitta
] kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure
01-tietoja
L, h! h" [Imanvaihtoaste
Loa dB(A) dB(A) Ainen painetaso
L4 dB(A) dB(A) Ainitaso
K,4/K,a |dB(A) dB(A) Epavarmuustekijd
a m/s2 m/s2 Tirindarvo vastaa standardia
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Kansainviliseen Sl-jarjestel-
mm, V, W, mm, V, W, | midn sisdltyvat perusyksikot ja
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|sen johdannaisyksikét.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?
Tyoturvallisuus. Al3 kidyti titd imuria, ennen kuin

AVAROITUS Lue kaikki turvalli-
suus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten.

olet lukenut tdiman kdyttoohjeen
sekd oheiset yleiset turvallisuusoh-
jeet huolellisesti ja olet ymmartanyt
niiden merkityksen. Sdilytd mainit-
tuja asiakirjoja myohempdi tarvetta
varten ja luovuta ne aina imurin
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Niiden ohella on noudatettava voi-

td suojatuissa tiloissa ja varustettuna
FEIN:in hyvaksymilld lisdtarvikkeilla.
Imureilla saa imuroida terveydelle
vaaratonta polya sekd L-luokan polya
(FEIN Dustex 35 LX (*#*)) ja M-luo-
kan p&lya (FEIN Dustex 35 MX
(**)), pienijakoista likaa varsinkin
kun sahkokoneella tyostettiessd tyo-
kappaleesta irtoaa polyd sekd kayttad
imuria myds ei palavien nesteiden
imurointiin.

Tamad imuri on tarkoitettu ammatti-
kayttoon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja konevuokraa-
moissa.

Vain EU-maissa:

| L-pdlyluokan imu-
rit (standardi IEC/
~ EN 60335-2-69)
on suunniteltu terveydelle haitallisen
polyn kuivaimurointiin,3p6|yn rajah-
dysraja-arvo > 1 mg/m°.
M-polyluokan
imurit (standardi

- IEC/ EN 60335-2-
69) on suunniteltu terveydelle haital-
lisen polyn kuivaimurointiin, pélyn
rajahdysraja-arvo > 0,1 mg/m3.

Vain Sveitsia varten:

Imurin pistorasiaa saa imurin kdyton

ymparistossa.
/\| AVAROITUS

Imuri sisdltad terveydelle hai-
tallista polyd. Anna ammattilaisten

hoitaa tyhjennys ja huolto, my&s
polysiilion havittaminen. Kiytettava
asianmukaista suojavarustusta. Ald
kaytd imuria ilman tdydellistd suoda-
tusjdrjestelmad. Muuten kayttd vaa-
rantaa terveytesi.

Tama imuri on suunniteltu mySs
kaytettavaksi riittdvatehoisten vaih-
tovirtageneraattoreiden kanssa
(standardin ISO 8528 mukainen suo-
ritusluokka on G2). Tamin standar-
din vaatimus ei tdyty, jos niin
kutsuttu sirékerroin on yli 10 %.
Selvitd kdyttamasi generaattorin tie-
dot, ellet ole varma tehon riittivyy-
desta.

Erityiset varotoimenpiteet.

Tama imuri ei sovellu lasten tai sel-
laisten henkildiden kaytettavaksi,
joilla on fyysisia, sensorisia tai
psyykkisia rajoituksia tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja/tai tietopoh-
jaa.

Valvo lapsia. Varmista, ettd lapset
eivit leiki imurilla.

AVAROITUS| Kdyttajat on pereh-
dytettava asianmu-

kaisesti taman imurin kayttoon.
Ennen kayttoa laitteen kayttajien on
saatava imuriin ja sen kanssa kiy-
tettaviin aineisiin liittyvat tiedot,
ohjeet ja koulutukset, mukaan lukien
ohjeet imuroitujen ja kaytettyjen
materiaalien oikeasta havittamises-
teltdvia materiaaleja koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Muista henkilokohtaiset suojavarus-
teet. Kayta tyostotilanteesta riippuen
kasvosuojainta, silmasuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayta
polysuojainta, kuulosuojainta, suoja-
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késineita tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Var-
sinkin silmat on suojattava eri tydsto-
tavoilla ilmaan sinkoilevilta
hiukkasilta. Poly- ja hengityssuojain-
ten tdytyy pystyd suodattamaan tySs-
tossd syntyva poly. Pitkdaikainen
altistuminen melulle saattaa heiken-
tad kuuloa.

Kéayta imuria vain ohjeiden mukai-
seen maadoitettuun pistorasiaan
kytkettyna. Kayta vain vaurioitumat-
tomia liitosjohtoja ja s@énndllisesti
tarkastettuja suojamaadoitettuja jat-
kojohtoja. Tavallisesta poikkeava
maadoitusjohdin voi johtaa sahkais-
kuun.

Maadoitetun liitdntaaukon kautta
johdetaan staattiset varaukset pois.
Tamin ja sahkostaattisesti eristetty-
jen lisdtarvikkeiden (optio) ansiosta
estetddn kipindinti ja sahkoiskut.
Kéytd imuria markdimurointiin vain

ten imurin moottoriin tunkeutumaan
padsevd vesi aiheuttaa sahkoiskun
vaaran.

Al vedi imuria virtajohdosta zliki
irrota pistotulppaa pistorasiasta joh-
dosta vetamailla. Esti virtajohtoa jou-
tumasta kosketuksiin kuumuuden,
dljyn, teravien reunojen ja liikkuvien
osien kanssa. Ala aja virtajohdon yli
alaka jata sita puristuksiin. Vioittu-
neet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisddvat sihkoiskun vaaraa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta,
ennen kuin vaihdat lisdvarusteita.
Tdma turvatoimenpide pienentdd
sahkoiskun vaaraa.

Al3 imuroi terveydelle haitallisia
aineita, kuten pydkin tai tammen
polya, kivipolya ja ashestia. Nama
polyt aiheuttavat syopidsairauden
vaaran.

Huolehdi tyoskentelypaikan hyvasta
ilmanvaihdosta.

Al imuroi palavia tai réjahdysvaa-
oljya alkoholia tai liuotinaineita. Ala
|muro| kuumla__tq_l palavia polyja Ala
tiloissa. Polyt, hoyryt ja nesteet voi-
vat syttyd tai rdjahtda.

Imuriin ei saa ruuvata eika niitata
kilpia eika merkkeja. Vioittunut eris-
tys ei suojaa sahkoiskuilta. Kayta tar-
vittaessa tarramerkkejd.

Al kiyti lisdvarusteita, joita FEIN ei
nimenomaisesti ole tarkoittanut tai
suositellut tahan imuriin. Se, etti
lisdvarusteen pystyy kiinnittdmaan
imuriin, ei takaa sen turvallista kayt-
tod.

Tarkista ennen kayttoonottoa (katso
sivu 4-7), ettei virtajohdossa ja pis-
totulpassa ole vaurioita.

A VAROITUS Imurin plstnrasman
saa liittda vain eril-

lisen sdhkotyokalun. Kun sahkotyo-
kalu sitten kaynnistetaan, myos
imuri kdynnistyy automaattisesti.
Sahkotydkalun liitantéateho ei saa
ylittaa imurin pistorasialle P, ilmoi-
tettua liitantatehoa.

Noudata myos imurin liitantaan liit-
tamasi sahkotyokalun kayttoohjetta
ja turvallisuusohjeita.
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Suositus: Kayta imuria aina vikavir-
tasuojakytkimen (RCD) kanssa,
jonka mitoitettu vikavirta on 30 mA
tai pienempi.

Imuria saa sailyttaa vain sisatiloissa.
Sallittu ympariston lampotila imuroi
taessa on -10 °C ... +40 °C.

Imuria ei saa kayttaa liian kylmissa
lampétiloissa. Liian kylmassa voi vir
tajohto vioittua, miki vaarantaa
kéyttoturvallisuuden.

Tyodstoohjeita.

Kaytts, katso sivu 8.

Poistoilman saa johtaa takaisin vain
sisdilmaan, jonka ilmanvaihtoaste L
on riittdvd. Takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50 % rai-
tisilman mairasti (tilan tilavuus x
ilmanvaihtoaste L,,). llman erityisid
ilmanvaihtotoimenpiteitd patee:
L,=1h"

Jos imuriin tulee oikosulku ja/tai
polya purkautuu ulos veimalla, imuri
on pysaytettava heti ja kytkettiava
irti verkkovirrasta.

Imuria ei saa kayttaa tukena

ja esim. astua sen paille. Jos
imuri kaatuu, se voi vioittua
tai siihen voi satuttaa itsensa.

Poimusuodatin

Suodattimen vaihto, ks. kuva 9-

11/ 136 kappale "Vianetsintd.”

Suodatinta vaihdettaessa on kaytetti-

vd henkilokohtaista suojavarustusta

(hengityssuojain, suojakisineet).

Suodattimen vaihto on tehtivi siihen

soveltuvassa tilassa muita henkilita
vaarantamatta.

Kun likainen suodatin on irrotettu,
puhdista imupuolen aukko ja tiivis-
tyspinnat tavanomaisella puhdistusai-
neella (ei hankaavalla) ja vedelld.

A HUOMIO |muria ei saa koskaan
suodatinta, koska silloin moottori
voi vioittua ja terveydelle haitallista
hienopdlyd voi purkautua ulos imu-
rista.

L- ja M-luokan polyd imuroita-

essa saa kdyttdd vain kuivaa poi-
musuodatinta, jota ei aiemminkaan
ole kostutettu tai kasteltu.

Anna mdran poimusuodattimen

kuivua ennen kuin vaihdat mar-
kdimuroinnista kuivaimurointiin, tai
vaihda se kuivaan. Muussa tapauk-
sessa poimusuodattimesta tulee
kayttokelvoton.
Pidd poimusuodatin kuivana ja puh-
dista se sdanndllisesti.
Lisapolypussi, kuitusuodatinpussi
(ks. sivu 8)

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Hie-
nopdlyd imuroitaessa tai mahdolli-
simman vahiisen polydmisen
takaamiseksi on kaytettava erillistd
lisapSlypussia tai kuitusuodatinpus-
sia.

Vedi lisdpolypussi paikalleen polysii-
lion reunan yli. Veda sitten lisipoly-
pussin toinen aukko kokonaan
imuaukon olakkeen yli.

Irrota lisdpolypussi vetamalld sitd
ensin yl&spdin ja sitten pois imuau-

pussi siihen kuuluvalla sulkimella.

LisapSlypussi on poistettava aina
ennen kuin ryhdytdan imuroimaan
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Kun kiinnitdt kuitusuodatinpussin
paikalleen, katso, etti liukuva suljin ja
kuitusuodatinpussi tulevat kokonaan
sdilion sisaseindmai vasten. Kui-
tusuodatinpussin paperilaippa on
vedettdvd imuaukon olakkeen yli.
Sulje pélypussi poistamisen jilkeen
liukusulkimella, ettei likaa padse
ymparistoon.

Varoitusaini (ks. sivu 12)

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kierra
imuletkun halkaisijamitan valitsin
oikean arvon kohdalle.

Jos ilman virtausnopeus laskee alle
nd silloin siilio ja/tai tarkasta, onko
imujdrjestelmassd tukos.

Imurin pistorasia (ks. sivu 11)
Kayttokytkimen asennot imuria
kaynnistettdessd, ks. sivu 11/12.

Kytkimen asennossa €3 imuri kdyn-
nistyy automaattisesti, kun siihen lii-
tetty sahkokone kdynnistetddn.

kuin liitdt sahktydkalun imurin liitdn-
taan. Liitd imurin liitdntddn vain sahko-
tyokaluja, jotka on kytketty pois

Markaimurointi (ks. sivu 17)

Markdimuroitaessa sahkod johtavia
nesteitd imuri kytkeytyy automaatti-

(katkaisuautomatiikka). Irrota pisto-
tulppa pistorasiasta, ennen kuin tyh-
jennat siilion.

Markdimuroitaessa muita kuin sah-
kod johtavia nesteitd imuri ei kyt-
keydy automaattisesti paalta, kun
taan. Tyhjenna siilid hyvissi ajoin.
Jos imurista alkaa tulla vaahtoa, kytke
li.

Médrkdimuroinnin padtteeksi anturit
ja niiden vilit on puhdistettava har-
jalla (ks. sivu 16).

Lisatarvikkeet (ks. sivu 9/20)

Asenna varusteet paikalleen vain
kevyesti painamalla. Irrota osat kaan-
tamilld niitd hieman toisiaan vasten ja
vetamalld erilleen.

Imurin siirtaminen
Imuria ei saa ripustaa nosturin
@ varaan. Imuria ei saa ripustaa
nosturikoukun varaan. Silloin
VoI satuttaa itsensa tai imuri voi vioit-
tua.
Lukitse imurin pyorit paikalleen, jos
imuria kuljetetaan autossa (ks. sivu
8).
Kanna imuria sen pidinkahvasta, ei
sen tyontokahvasta.

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Sulje
imuliitdnta sulkutulpalla (ks. sivu 18).

Kunnossapito, huolto.

Katkaise virta imurista (irrota verk-

kopistoke) ennen imurin huoltamista

tai puhdistamista.

Tarkista liitdnnat, tiivisteet ja let-
kut. Korjauta viat ainoastaan

patevillda ammattihenkil6lld, joka

kayttdd vain FEINin varaosia.
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Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kulje-
tuksen ja huoltotoimien ajaksi imurin
imuaukko on suljettava sulkutulpalla
(ks. sivu 18).
Puhdista imuri tavallisella hankaamat-
tomalla puhdistusaineella ja vedelld.
Anna imurin kuivua tdysin puhdis-
tuksen jilkeen.
Tyhjennd siilio aina kdyton jl-
keen ja puhdista se liasta ja polys-
Tyhjenni sdilio nesteiden imuroinnin
jalkeen. Anna imurin kiyda tarvik-
keet paikallaan vield muutamia
minuutteja, ettd osat padsevat kuivu-
maan.
Havitd kdytetyt poimusuodattimet ja

mukaisesti.

Jos laitteeseen tarvitsee vaihtaa virta-
johto, timd on vaihdatettava FEINilla
tai valtuutetulla FEIN-sdhk&tyokalu-
jen palvelupisteessi, jotta laitteen
kayttoturvallisuus ei vaarantuisi.
Ainakin kerran vuodessa imuri tulisi
antaa toimintatarkastukseen joko
valmistajan tai muun ammattimaisen
tahon toimesta, esim. suodattimen
kunnon tarkastus, imurin toiminnan
ja tiiviyden tarkastus sekd sen

valvontalaitteiden tarkastus (malli
FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

L- ja M-luokan imurit, joita on kay-
tetty likaisissa olosuhteissa, on puh-
distettava sekd ulkoapdin ettd kaikki
imurin osat ja tarkastettava ja huol-
lettava sen tiivisteet. Huolto- ja kor-
jaustdiden yhteydessd on kaikki ne
likaantuneet osat, joita ei saada enda
puhdistettua, vaihdettava uusiin ja
havitettdva kdytetyt osat. Kyseiset

osat on pakattava tiiviisiin pusseihin
ja hdvitettdva kyseisiin jitteisiin pate-
Imuria huollettaessa laite on puret-
tava, puhdistettava ja huollettava
mahdollisuuksien mukaan niin, ettei
tdmi aiheuta vaaraa huoltaville hen-
kiloille eikd sivullisille. Ennen purka-
mista imuri on puhdistettava
mahdollisten vaarojen ehkaisemisek-
si.

Imuri tulee purkaa tilassa, jossa on
hyvi ilmanvaihto. Kdytd huoltotsi-
den aikana suojavarusteita. Huolto-
tila on puhdistettava huoltotsiden
jalkeen.

Tuotteita, jotka ovat olleet koske-
tuksessa asbestiin, ei saa lahettdd kor-
jattaviksi. Huolehdi asbestilla
saastuneista tuotteista maan voimas-
saolevien asbestipitoisen jitteen

mukaisesti.

Tdmén imurin ajantasaisen varaos-
aluettelon |6yddt Internetistd osoit-
teesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa
vaihtaa itse:

kuitusuodatinpussi, lisipolypussi,
poimusuodatin, letku, vaihtotydkalu-
kiinnitin, kaariputki, imuputket, eri
suuttimet, harjanosan etuhuuli,
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Vianetsinta.
Toimintahairio Syy Vian korjaus
Imuri ei kytkeydy pdil- | Rakennuksen Varmista virransyotto.

le.

sihkdverkon sulake
on lauennut.

Imuri automaatti-
kaytolla.

Saddd kytkin asentoon "I,

Imuteho heikkenee.

Imuria ei ole koottu
oikein.

Aseta kansi oikein paikalleen
ja sulje molemmat lukitsimet.

Imujdrjestelma
tukossa.

Puhdista imuletku ja
imuputket.

Polypussi taynna.

Vaihda polypussi.

Poimusuodatin
tdynna.

Vaihda poimusuodatin.

Lisdpolypussi
tdynna.

Vaihda tilalle uusi
lisapSlypussi.

Imurista tulee p&lya
imuroitaessa.

Poimusuodatin

Aseta poimusuodatin oikein
paikalleen.

Ei imutehoa markai-
muroitaessa.

Sailio tdynna.

Tyhjenni siilio.

Katkaisuautomatiikka
ei toimi (markdimu-
roinnissa).

Anturit likaiset.

Puhdista anturit ja niiden vili
harjalla.

Sdilié tdynnd.

Tarkista, paljonko imuroitua
nestettd sdiliossd on, tyhjenna
sdilio tarvittaessa.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Imuletkun halkaisi-
jamitta on valittu

Kierra valitsin kdytossd olevan
imuletkun vaatimaan luke-
maan.

Poimusuodatin
taynna.

Vaihda poimusuodatin.

LisapSlypussi
tdynna.

Vaihda tilalle uusi
lisapSlypussi.

Imujdrjestelma
tukossa.

Puhdista imuletku ja
imuputket.




Takuu.

Tuotteeseen patee takuu, joka vaadi-
taan sen tuontimaassa. Sen ohella

tdma valmistajakohtainen takuu.

Imurin varusteisiin voi kuulua my&s
vain osa tdssd kdyttdohjeessa kuva-
tuista tarvikkeista.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan
unionin ja EFTAn (European Free
Trade Association) maita ja vain EU-
ja EFTA-markkinoille tarkoitettuja
tuotteita. Tuotteen EU-markkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen
UKCA-merkind menettidd voimassa-
olonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain britti-
markkinoita (Englanti, Wales ja Skot-
lanti) ja brittimarkkinoille
tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen brit-
timarkkinoille liilkkeeseenlaskemi-
sen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin
siitd, ettd tamd tuote on kayttooh-
jeen viimeiselld sivulla mainittujen

Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Ymparistonsuojelu,
jatehuolto.

Toimita pakkaus, kdytostd poistettu
imuri ja tarvikkeet ymparistod sadsta-
en kierratykseen.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.
Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki
belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi
takdirde elektrikli el aletinin yanliglikla galigmasi
durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Galigirken koruyucu goézliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine
uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Bliyiik Britanya (Ingiltere, Galler,
Iskogya) yonergeleri ile uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Giimriik Birligi yonetmeliklerine
uygun oldugunu onaylar.

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Ek bilgiler.
Agma
@ Kapama

AUYARI Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden
olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu gosterir.
ADIKKAT Bu agiklama yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

duruma karsi uyarir.

)4

Kullanim 6mriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve diger
elektro teknik ve elektrikli tiriinler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

D Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bagli
dokunulabilir iletken pargal iiriin.

IPX4 Koruma tiirii

g Elektrostatik yutucu

(**) rakam veya harf igerebilir
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Sembol | Uluslar arasi | Ulusal birim |Aciklama
birim
Py W \4A% Girig giicii
Prax \A% \A% maks. Girig glicii
Py W \4% Entegre prizin maksimum baglanti
glicu
U \4 \4 Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
F | I Hazne hacmi
=5 I I Sivi dolum miktari
A /s I/s 4 m hortumla hacimsel akis (debi)
@ 35 mm
A~z /s /s Fandaki hacimsel akig
Q= hPa hPa Alcak basing (vakum)
LxBxH | mm mm Uzunluk x Genislik x Yukseklik
%) mm mm Yuvarlak bir parganin gapi
i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e
uygun
L, h" h’ Hava degisim hizi
Loa dB(A) dB(A) Ses basinci seviyesi
L4 dB(A) dB(A) Griltli emisyonu seviyesi
K,4’Kya |dB(A) dB(A) Tolerans
a m/s2 m/s2 Titresim emisyon degeri
ISO 5349-1’e gore
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Temel ve tiiretilen degerler
mm, V, W, |mm, V, W, |uluslar arasi birimler sistemi
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|SPden alinmistir.
dB, min, m/s2|dB, dak, m/s?

Gilvenliginiz icin.
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve
uyarilarini

okuyun. Giivenlik talimat ve

uyarilarina uyulmadigi takdirde

elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir

yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin gtivenlik talimati ve uyarilarim

ilerde kullanmak iizere saklayin.

Bu kullanim kilavuzunu ve ekteki
— “Genel giivenlik talimatin1” tam

olarak okuyup anlamadan bu

elektrikli stiplirgeyi kullanmayin.
Anilan belgeleri daha sonra
kullanmak lizere saklayin ve
elektrikli sliplirgeyi baskasina
verdiginiz veya devrettiginiz takdirde
bu belgeleri birlikte verin.

ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de
uyun.

Elektrikli siipiirgenin tanimi:

Hava kosullarina kargi korunmali
ortamlarda, FEIN tarafindan izin
verilen aksesuarla, sagliga zararli
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olmayan tozlarin, L sinifina giren
tozlarin (FEIN Dustex 35 LX (*%)),
M sinifina giren tozlarin (FEIN
Dustex 35 MX (*¥)), ozellikle
elektrikli el aletleri ile ¢alisirken
ortaya gikan kiigiik toz
parcaciklarinin ve yanici olmayan
sivilarin emilmesinde kullanilan
islak/kuru elektrikli siipiirge.

Bu elektrikli siiplirge, 6rnegin
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
magazalar, biirolar ve emlak biirolari
gibi mekanlarda sinai kullanim igin
tasarlanmistir.

Sadece AB iiyeleri igin:

Patlama sinir
degeri > 1 mg/m3

~ olan saglhga zararli
tozlarin kuru olarak emilmesi igin
tasarlanmis IEC/EN 60335-2-69
uyarinca L toz sinifina giren elektrikli
slipurge.

Patlama sinir
degeri

> 0,1 mg/m3 olan
saghga zararl tozlarin kuru olarak
emilmesi icin tasarlanmig IEC/EN
60335-2-69 uyarinca M toz sinifina
giren elektrikli siiptirge.

Sadece isvigre icin:

Elektrik siipiirgesinin prizi isletme
esnasinda sadece kuru ortamda
kullanilabilir.

A [AUYARI

Elektrikli siiplirge saghga
zararh toz igerir. Toz toplama
kaplarinin tasfiyesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim islemlerini
sadece uzmanlarin yapmasini
saglayin. Uygun bir koruyucu
donanim gereklidir. Elektrikli

sliplirgeyi tam filtre sistemi olmadan
calistirmayin. Aksi takdirde saghginizi
tehlikeye atarsiniz.

Bu elektrikli stipiirge 1SO 8528
standardina ve G2 tipine uygun olan
yeterli kapasitedeki alternatif akim
jeneratorleri ile de kullanilmaya
uygundur. Ozellikle toplam
harmonik bozulma % 10’u astigi
takdirde bu standarda uygunluk
saglanamaz. Kuskulu durumlarda
kullandiginiz jeneratdr hakkinda bilgi
edinin.

0Ozel giivenlik talimat.

Bu elektrikli siipiirge fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri
sinirh veya yetersiz deneyim ve/veya
hilgiye sahip kisiler (¢cocuklar dahil)
tarafindan kullanilamaz.

Gocuklara goz kulak olun. Bu yolla
gocuklarin elektrikli stipiirge ile
oynamasini 6nlersiniz.

AUYARI Elektrikli siipiirgeyi
kullanacak kisiler
aletin kullamimi hakkinda uygun ve
yeterli bicimde hilgilendirilmelidir.
Elektrikli siipiirgeyi kullanacak
kiginin, aletle caligmaya haglamadan
once, elektrikli siipiirgenin kullanimi
ve elektrikli siipiirgenin kullanilacag
maddeler hakkinda, bu maddelerin
giivenli bicimde atilmasi da dahil
olmak iizere, gerekli bilgi ve
talimatlar hakkinda bilgilendirilmesi
ve hu konuda yeterli egitim almasi
saglanmahdir. Elektrikli siipiirgeyi
kullanan kisi islem gorecek
malzemeye ait gecerli giivenlik
yonetmeliklerine uymahdir.

Kisisel koruyucu donanmim kullanin.
Yaptiginiz ise gore tam yiiz siperligi,
goz koruma donanimi veya koruyucu
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gozliik kullamin. Eger uygunsa kiigiik
taslama ve malzeme pargaciklarina
karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu ig
eldivenleri veya ozel is onliigii
kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan
parcaciklardan korunmalidir. Toz
veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre
eder. Uzun siire yliksek giiriiltii
altinda galigirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Elektrikli siipiirgeyi sadece
yonetmeliklere uygun koruyucu
kontakh prizlerde ¢ahigtirin. Sadece
hasar gormemis baglant kablolarini
ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakh uzatma
kablolarim kullanin. Tam islev
gormeyen koruyucu iletken elektrik
carpmasina neden olabilir.

Topraklanmig baglanti rakorlan ile
statik yiikler atilir. Bu sayede elektro
statik yliklenmeleri bosaltan aksesuar
(opsiyonel) ile kivileim olugmasi ve
asiri akimlari 6nlenir.

Islak emdirme yaparken elektrikli
siipiirgeyi sadece hazne yatay
konumda cahistinin. Aksi takdirde
elektrikli siiplirgesi motoru igine
kagabilecek su elektrik carpma
tehlikesi olusturur.

Sebeke baglanti kablosunu elektrikli
siipiirgeyi cekmek veya fisi prizden
cekmek gibi amacina aykiri
islemlerde kullanmayin. $eheke
baglanti kablosunu sicaktan,
yagdan, keskin kenarh nesnelerden
veya hareket halindeki parcalardan
uzak tutun. $ebeke baglanti
kablosunun iizerinden herhangi bir

arac gecirmeyin ve kabloyu ezmeyin.
Hasar goren veya karisan/dolanan
sebeke baglanti kablolari elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Aksesuar pargalarini degistirmeden
once figi prizden gekin. Bu 6nlem
elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Ornegin kayin veya mese tozu, tas
tozu, ashest gibi saghga zararh
maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen sayilir.

Gahistigimiz yerin iyice
havalandinimasini saglayin.
Ornegin benzin, yag, alkol, coziicii
madde gibi yanici veya patlayici
sivilan emdirmeyin. Kizgin veya
yanici tozlari emdirmeyin. Elektrikli
siipiirgeyi patlama tehlikesi olan
yerlerde calistirmayin. Tozlar,
buharlar veya sivilar alevlenebilir ve
patlayabilir.

Elektrikli siipiirge iizerine etiket,
isaret gibi nesnelerin vidalanmasi
veya percinlenmesi yasaktir. Hasar
goren izolasyon donanimi elektrik
carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisial etiket kullanin.

FEIN tarafindan ozel olarak bu
elektrikli siipiirge icin dngdriilmeyen
veya tavsiye edilmeyen aksesuar
kullanmayin. Aksesuari elektrikli
siiplirgenize takabiliyor olmaniz
givenli kullanimi garanti etmez.

Aleti calistirmadan dnce (Bakimiz:
Sayfa 4-7) her defasinda sebheke
baglanti kablosunda ve baglanti
fisinde hasar olup olmadigini kontrol

edin.

AUYARI Elektrikli
siipiirgenin prizini

sadece disaridan bir elektrikli el
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aleti takmak icin kullanin. Bu
elektrikli siipiirge baglanmis
bulunan elektrikli el aleti iizerinden
otomatik olarak cahigtirilir.
Elektrikli el aletinin baglant: giicii
elektrikli siipiirge prizinin
maksimum baglant: giiciinii P,
asmamahdir.

Elektrikli siipiirgenin prizine
bagladiginiz elektrikli el aletinin
kullanim kilavuzuna ve giivenlik
talimatina da uyun.

Tavsiye: Elektrikli siipiirgeyi daima
30 mA veya daha diisiik nominal
akim hatah rezidiiel akim koruma
salteri (RCD) iizerinden cahligtirin.

Bu elektrikli siipiirge sadece kapal
mekanlarda saklanabilir.

Emme iglemi esnasinda izin verilen
ortam sicakhgi -10 °C ile +40 °C
arasindadir.

Elektrikli siipiirgenin cok diisiik
sicakhiklarda kullanilmasina izin
yoktur. Gok diisiik sicakliklarda
sebeke baglanti kablosu hasar
gorebilir ve aletin giivenligi olumsuz
yonde etkilenebilir.

Gahsirken dikkat edilmesi
gereken hususlar.

Kullanma, bakiniz: Sayfa 8.

Atik hava calisilan mekana geri
doniiyorsa mekanda yeterli bir hava
degisik hizi L bulunmalidir. Geri sevk
edilen hacimsel akis taze hava
hacminin maksimum % 50’si kadar
(mekan hacmi x hava degisim hizi

L,,) kadar olmaldir. Ozel
havalandirma Snlemi olmadlglnda
gegerli olan: L,, =1 h'.

Kisa devre oldugunda veya cok fazla
toz ciktiginda elektrikli siipiirgeyi
hemen kapatin ve elektrik
sehekesinden ayirin.

Elektrikli siipiirgenin iizerine
hasmayin/cikmayin. Elektrikli
siipiirge devrilecek olursa
yaralanabilirsiniz veya elektrikli
siipiirgede hasara neden
olabilirsiniz.

Yassi kath filtre

Filtre degistirme igin, Bakiniz: Sayfa
9-11/ 145, Bolim “Ariza arama.”
Filtre degistirirken kisisel koruyucu
donanim kullanin (soluma filtresi,
koruyucu is eldivenleri).

Filtre degistirme islemi baskalarini
tehlikeye atmayacak bigimde sadece
bu ise uygun bir mekanda
yapilmalidir.

Kirli filtreyi gikardiktan sonra temiz
gaz tarafini ve sizdirmazlik
ylizeylerini piyasada bulunan
asindirici olmayan temizlik maddeleri
ve su ile temizleyin.

ADIKKAT Yassi katl filtre
olmadan higbir zaman

emdirme yapmayin, aksi takdirde
motor hasar goriir ve ¢ok fazla ince
toz atilacagindan saghiginiz riske
girebilir.

L veya M toz sinifina giren
tozlarin alinmasi igin sadece
nemli veya islak olmayan kuru yassi

katl filtreler kullanilabilir.
Islak emdirmeden kuru
emdirmeye gegis yapmadan
once islak yassi katli filtrenin
kurumasini bekleyin veya bu filtreyi
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kuru bir filtre ile degistirin. Aksi
takdirde yassi katli filtre kullanilamaz
duruma gelir.

Yassi katli filtreyi kuru tutun ve
diizenli araliklarla temizleyin.

Atik torbasi, elyaf torba
(Bakimiz: Sayfa 8)

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): ince
tozun emilmesi ve atma igleminin toz
¢tkarmadan yapilabilmesi igin ek
olarak bir atik torbasinin veya elyaf
filtre torbasinin kullanilmasi gerekir.

Atik torbasini hazne kenarlari
tizerine yatirin. Atik torbasinin diger
deligini tam olarak emme rakoru
bundu {izerine ¢ekin.

Cikarmak igin atik torbasini yukari
kaldirin ve emme rakoru {izerinden
arkaya dogru gekerek gikarin. Atik

torbasini kapama seritleri ile kapatin.

Islak kirleri emdirdikten sonra daima
atik torbasini gikarin.

Elyaf filtre torbasini takarken kilit
slirglisiiniin ve elyaf filtre torbasinin
haznenin i¢ duvarina dayanmasina
dikkat edin. Elyaf filtre torbasinin
karton flangi emme rakoru
bundunun {izerine gekilmelidir.
Kapama siirgiisii ile birlikte elyaf
filtre torbasini gikardiktan sonra
kirlenmelerin 6niine gegmek igin
elyaf filtre torbasini kapatin.

Diidiik sesi (Bakimz: Sayfa 12)

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Emme hortumu gapi doner salterini
ilgili dogru ayara ayarlayin.

Hava akis hizi 20 m/s altina
diistliglinde bir diidiik sesi duyulur.
Hazneyi bosaltin ve/veya emme
sisteminde tikanikliklar olup
olmadigini kontrol edin.

Elektrikli siipiirge prizi
(Bakimz: Sayfa 11)

Elektrikli siiplirgenin agilmasina ait
salter konumlarini 11/12 sayfasinda
bulabilirsiniz.

Elektrikli stiplirge €3 salter
konumunda, kendisine bagli
elektrikli el aleti agildiginda galigir.
Bir elektrikli el aletini elektrikli
sliplirgenin prizine takmadan &nce
elektrikli siiplirgeyi kapatin. Sadece
kapali durumdaki elektrikli el
aletlerini elektrikli siiplirgenin
prizine takin.

Elektrikli stiplirgenin prizine takili bir
elektrikli el aleti kapandiktan sonra
da elektrikli stiplirge yaklasik

15 saniye kadar galigir ve sonra
otomatik olarak kapanir.

Islak emme (Bakimiz: Sayfa 17)

Elektrik iletkenligi olan sivilarin islak
emdirilmesinde maksimum hazne
doluluk seviyesine ulagildiginda
elektrikli siiplirge otomatik olarak
kapanir (kapama otomatigi). Fisi
prizden gekin ve hazneyi bosaltin.
Elektrik iletkenligi olmayan sivilarin
islak emdirilmesinde maksimum
hazne doluluk seviyesine
ulasildiginda elektrikli stiplirge
otomatik olarak kapanmaz. Hazneyi
zamaninda bosaltin.

Disari kopiik giktiginda elektrikli
sliplirgeyi hemen kapatin ve hazneyi
bosaltin.

Islak emme islemi sona erdikten
sonra sondalari ve bunlarin
arasindaki bosluklari bir firga ile
temizleyin (Bakiniz: Sayfa 16).
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Aksesuar (Bakimiz: Sayfa 9/20)

Aksesuar pargalarini hafifce
bastirarak takin. S6kmek igin
parcalari birbirine karsi biraz gevirin
ve gekerek birbirinden ayirin.
Tasima

Elektrikli siiplirge vingle

kaldirilamaz. Elektrikli

sliplirgeyi bir ving kancasina
takmayin. Aksi takdirde
yaralanabilirsiniz veya elektrikli

sliplirgede hasara neden olabilirsiniz.

Elektrikli siiplirgeyi tasit araglar
icinde tasirken sabitlenebilir
tekerlekleri sabitleyin (Bakiniz:
Sayfa 8).

Elektrikli siiplirgeyi itme kolundan
degil tutamaktan tutarak tasryin.

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Emme baglantisini tapa ile kapatin
(Bakiniz: Sayfa 18).

Bakim ve miisteri servisi.

Bakim ve temizlik islerine
baglamadan &nce elektrikli stipiirgeyi
enerji kaynaginda ayirin (fisi prizden
cekin).
Baglantilari, contalari ve
hortumlari kontrol edin. Ortaya
ctkan hasarlari sadece kalifiye
personele ve sadece FEIN yedek

pargalari kullanma kosulu ile onartin.

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Elektrikli siiplirgeyi tasirken ve
bakim yaparken emme baglantisini
tapa ile kapatin (Bakiniz: Sayfa 18).
Elektrikli siiplirgeyi temizlemek igin
piyasada bulunan, agindirici olmayan
temizlik malzemesi ve su kullanin.

Temizledikten sonra elektrikli
sliplirgenin tam olarak kurumasini
bekleyin.

Hazneyi her kullanimdan sonra
bosaltin ve kaba kir ve tozu
temizleyin.

Sivilari emdirdikten sonra hazneyi

bosaltin. Daha sonra elektrikli

sliplirgeyi aksesuar pargalari takili
durumda birkag dakika caligtirarak
pargalarin kurumasini saglayin.

Kullanilmis yassi katli filtreleri ve

filtre torbalarini yasal hiikiimlere

uygun olarak atin.

Baglanti kablosunun yenilenmesi
gerektiginde, gilivenlik risklerine
girmemek igin iglemin FEIN veya
FEIN elektrikli el aletleri igin yetkili
bir miisteri servisinde yapilmasi
gerekir.

En azindan yilda bir kez iireticiye
veya bu konuda uzman bir kisiye toz
teknigi kontrolii yaptirin, 6rnegin
filtrede hasar olup olmadigini,
elektrikli siiplirgenin dogru islevi ve
sizdirmazligini ve kontrol

donanimlarinin iglevini kontrol
ettirin (FEIN Dustex 35 MX (*¥)).

Kirli ortamda bulunmus olan L ve M
sinifi elektrikli siipiirgelerde dig
ylizeyler ve biitiin makine pargalari
temizlenmeli veya sizdirmazhk
maddeleri ile iglem uygulanmalidir.
Bakim ve onarim galismalari
yapilirken, tatmin edici Slgiide
temizlenemeyen biitiin kirli parcalar
atilmalidir. Bu gibi pargalar sizdirmaz
posetler icinde, bu gibi atiklar igin
gegerli olan yonetmelik hiikiimlerine
uygun olarak atilmalidir.
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Kullanici bakim yapmak Uizere
elektrik siipiirgesini ancak bakim
personeli ve diger kisiler icin bir
tehlike olusmayacaksa sokebilir,
temizleyebilir ve bakim isleri
yliriitebilir. Elektrikli stipiirge
sokiilmeden once olasi tehlikelerin

oniine gegilmesi igin temizlenmelidir.

Elektrikli siiplirgenin sokiilecegi
mekanin havalandirmasi iyi olmalidir.
Bakim iglemleri esnasinda kisisel
koruyucu donanim kullanin. Bakim
islemlerinden sonra bakim alaninin
temizlenmesi gerekir.

Arnza arama.

Asbeste temas eden driinler onarim
islemine gonderilemez. Asbestle
kirlenen iriinleri lilkenizdeki asbest
igerikli atiklara iliskin yasal mevzuata
uygun olarak atin.

Bu elektrikli siipiirgenin giincel
yedek parga listesi igin bakiniz:
www. fein.com.

Asagidaki parcalar gerektiginde
kendiniz de degistirebilirsiniz:

Elyaf filtre torbasi, atik torbasi, yassi
katli filtre, hortum, alet mansonu,
manifold, emme borulari, derz ucu,
zemin ucuy, firca uglar, lastik uglar,
kademe mansonu, emme firgasi

Anza Nedeni Aniza giderme
Elektrikli stiplirge Evdeki sigorta Akim beslemesini saglayin.
aciimriyor. atmis.

otomatik
isletmede.

Elektrikli stiplirge

Isletim tiirii salterini “P”’

Uzerine getirin.

Emme performansi
distiyor.
edilmemis.

Elektrikli stiplirge
dogru olarak monte

Kapagi dogru olarak
yerlestirin ve her iki kilidi de
tam olarak kapatin.

Emme sistemi tikal.

Emme hortumunu ve emme
borusunu temizleyin.

dolu.

Elyaf filtre torbasi

Elyaf filtre torbasini degistirin.

dolu.

Yassi katl filtre

Yassi katli filtreyi degistirin.

Atik torbasi dolu

Atik torbasini degistirin.

Emme esnasinda toz
cikiyor.

Yassi katli filtrenin
konumu yanlis.

Yassi katli filtrenin konumunu
dizeltin.

Islak emdirmede Hazne dolu.

emme giicli yok.

Hazneyi bosaltin.
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Anza Nedeni Aniza giderme

Kapama otomatigi Sondalar kirli. Sondalari ve aralarini bir fira
(islak emdirmede) ile temizleyin.

devreye girmiyor. Hazne dolu. Elektrik iletkenligi olmayan

sivilarda doluluk seviyesini
kontrol edin ve gerekiyorsa
hazneyi bosaltin.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Diidiik sesi duyuluyor.
degil.

Ayarlanmig bulunan
ve gercek emme
hortumu ¢api ayni

ilgili doner salterde dogru
emme hortumu gapini
ayarlayn.

dolu.

Yassi katl filtre

Yassi katli filtreyi degistirin.

Atik torbasi dolu

Atk torbasini degistirin.

Emme sistemi tikal.

Emme hortumunu ve emme
borusunu temizleyin.

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya
sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde
gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN {retici
garanti beyanina uygun bir garanti
saglar.

Elektrikli siiplirgenizin teslimat
kapsaminda bu kullanim kilavuzunda
tanimlanan veya sekli gésterilen
aksesuarin sadece bir bolimii
bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyani Sadece Avrupa Birligi ve
EFTA iyeleri (European Free Trade
Association) ve sadece AB ve EFTA
pazarlari igin tasarlanan riinler igin
gegerlidir. Uriin AB pazarina
sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyami Sadece Britanya pazari
(Ingiltere, Galler ve Iskogya) ve
Britanya pazari igin tasarlanmig

riinler icin geerlidir. Uriin Britanya
pazarina sunuldugunda CE isareti
gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu
triiniin bu kullanim kilavuzunun son
sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulundugu
merkez:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli
sliplirge ve aksesuar gevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri déniigiim
merkezine yollanmalidir.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa.
Felhasznalt jelolések, roviditések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt
dokumentaciét, mint példaul a kezelési ttmutatot
és a biztonsagi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt huzza ki a

halézati csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbdl.
Ellenkez8 esetben az elektromos kéziszerszam
véletlenszerd elindulasa sériiléseket okozhat.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran
taldlhaté utasitdsokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran
taldlhaté utasitdsokat!

©C®0

A munkak kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

®@®

A munkadk kézben hasznéljon zajcsckkentd
filvédét.

g3

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos
kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam
megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skocia)
Unid iranyelveinek.

Igazolja az elektromos kéziszerszdm
komformitdsat a Vamunié iranyelveivel.

Altalanos tilto jel. Ez az eljarés tilos.

Kiegészité informacio.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

W FIGYELMEZTETES| |Ez atdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely sulyos vagy halélos sériiléshez
vezethet.

O VIGYAZAT Ez a tdjékoztatd egy lehetséges veszélyes

szitudciora figyelmeztet, amely sériilésekhez
vezethet.
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Szimholumok, jelek

Magyarazat

)¢

A haszndlaton kiviil helyezett elektromos
kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon ssze kell gy(ijteni
és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelé
djrafelhasznalasra kell leadni.

D Alapszigeteléssel ellatott és ezen feliil a
véd&vezetékhez csatlakoztatott megérinthetd
elektromosan vezetSképes alkatrészeket
tartalmazé termék.

IPX4 Védettségi osztily

2 elektrosztatikusan levezetd

ES
(**) Szdmjegyeket vagy betliket tartalmazhat
Jel Nemzetkozi |Magyarorszagon |Magyarazat
egyseg hasznalatos
egyseg

Py W \4% Teljesitményfelvétel

Prax \A% W max. felvett teljesitmény

Py W w A beépitett dugaszolé aljzat

max. névleges teljesitménye

U \4 \4 Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

[T I I A tartdly (rtartalma

i I I Betdltendd

folyadékmennyiség

S /s /s Térfogatairam 4 m tomlSvel

@ 35 mm

=5 |/s /s Térfogataram a beftivé

ventillitorndl

Q== hPa hPa Vékuum

LxBxH | mm mm Hossz x Szélesség x Magassag

%) mm mm Egy korkeresztmetszeti

alkatrész atmérdje

] kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure

01” (01 EPTA-szabvény)
szerint

L, h" h-" Légcsere sebesség




Jel Nemzetkdzi |Magyarorszagon |Magyarazat
egyseg hasznalatos
egység
Loa dB(A) dB(A) Hangnyomas szint
L dB(A) dB(A) Hangteljesitmény szint
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Széras
a m/s2 m/s2 A rezgéskibocsatési dsszérték
az ISO 5349-1 szabvanynak
megfelel6en
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, Az Sl nemzetkdzi
mm, V, W, |mm,V, W, egységrendszer alapegységei
Hz, N, °C, _|Hz N, °C, és levezetett egységei.
dB, min, m/s“ |dB, perc, m/s?

Az On biztonsaga érdekében.

AFicYeElMEZTETES) Olvassa el az
osszes hiztonsagi
figyelmezteteést és eldirast. A
kovetkezSkben leirt elirdsok
betartasanak elmulasztdsa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késobbi hasznalatra
gondosan drizze meg ezeket a
hiztonsagi eldirasokat és
utasitasokat.
Ne haszna'}Ija ezt az elszivo
berendezést, mielétt ezt a
haszndlati Utmutatét valamint a
mellékelt ,,Altalanos biztonsagi
el6irasokat” alaposan el nem olvasta
és teljesen meg nem értette. A
késébbi hasznalathoz gondosan
drizze meg ezeket a
dokumentdcidkat és az elszivd
berendezés tovabbaddsa vagy eladdsa
esetén mellékelje ezeket az elszivd
berendezéshez.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé
helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elszivo herendezeés
rendeltetese

Nedves/szdraz porszivé a FEIN dltal
engedélyezett tartozékokkal
felszerelve, az id&jaras hatésaitdl
védett helyen az egészségre nem
kdros porok, az L porosztalyba
tartozé porok (FEIN Dustex 35 LX
(**)), az M porosztalyba tartozé
porok (FEIN Dustex 35 MX (*¥)) és
kisebb szennyezés részecskék,
kiilondsen az egy elektromos
kéziszerszam hasznalatdval végzett
porkelté munkak soran keletkezé
porok elszivasara, valamint
éghetetlen folyadékok felszivasara
szolgal.

Ez az elszivé berendezés ipari
alkalmazasra szolgal, példaul
szdlloddkban, iskoldkban,
koérhazakban, gyarakban, lizletekben,
iroddkban és bérelt lizletekben.
Csak az EU-orszagok szamara:

Az L porosztilyba
tartozé porokhoz
szolgalé porszivé
az IEC/EN 60335-2-69 szerint a
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> 1 mg/m? expoziciés hatarértéki
egészségkarositd hatdsu porok
szaraz felszivasara.

Az M porosztilyba
tartozé porokhoz
\ ~ szolgéld porszivé
az IEC/EN 60335-2-69 szerint a

> 0,1 mg/m? expoziciés hatarértéki
egészségkarositd hatdsu porok
szaraz felszivasara.

Csak Svajchan:

A porszivé dugaszoldaljzatat lizem
kozben csak szaraz kdrnyezetben
szabad hasznalni.

| A FIGYELMEZTETES

Az elszivé berendezés
egészségkarositd hatdsu port
tartalmaz. A kiiiritést és a
karbantartasi munkakat, beleértve a
porgylijtd tartdly hulladékkezelését s,
csak szakemberek hajthatjak végre.
Ehhez egy megfeleld
véddfelszerelésre van sziikség. Az
elszivé berendezést nem szabad a
teljes szlirérendszer nélkiil
tizemeltetni. Ellenkezé esetben
veszélyezteti az egészségét.

Ez az elszivé berendezés egy
kielégits teljesitményi valtakozé
aramu generatorrol is
tizemeltethetd, amely megfelel az
ISO 8528 szabvanyban
meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator
mindenek elétt akkor NEM felel meg
ennek a szabvinynak, ha az
ugynevezett torzitsi tényezé tallépi
a 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tdjékozddjon az On dltal hasznalt
generator tulajdonsagairdl.

Biztonsagi informaciok.
Ez a porszivo nincs arra eldiranyozva,
hogy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kelld tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezod személyek
(beleértve a gyermekeket is)
hasznaljak.
Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak az
elszivé berendezéssel.
O FIGYELMEZTETES A )
herendezést
kezeld személyeket megfeleld médon
ki kell oktatni ennek az elszivé
berendezésnek a hasznalatara. A
kezeldé szemeélyt a hasznalat eldtt el
kell latni a megfeleld
informaciokkal, és megfeleld
oktatashan kell részesiteni az elszivé
berendezés hasznalataval és az
elszivo berendezés altal felszivott
anyagokkal kapcsolathan, beleértve
a felszivott anyagok hiztonsagos
eltavolitasat is. A kezeld szemely
koteles betartani a kezelésre keriilo
anyagokra vonatkozo bhiztonsagi
eldirasokat.
Viseljen szemelyi védofelszerelést.
Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes védaalarcot,
szemvedot vagy véddszemiiveget.
Amennyiben célszerii, viseljen por-
vedo alarcot, zajtompito fiilvedeét,
vedo kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a
csiszolészerszam- és anya-
grészecskéket. Mindenképpen védije
meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktdl, amelyek a kiilonbozé
alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véd&alarcnak meg kell
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szlrnie a hasznadlat soran keletkezd
port. Ha hosszu ideig ki van téve az
erSs zaj hatasanak, elvesztheti a
hallasat.

Az elszivo berendezést csak egy
eldirasszerii vedoeérintkezovel
ellatott dugaszolo aljzathoz
csatlakoztatva szabad iizemeltetni.
Csak hibatlan csatlakozo vezetéket
és szitkseg eseten csak hibatlan,
védovezeteket is tartalmazo
hosszabbitét hasznaljon és
rendszeresen ellendrizze azok
hibatlan allapotat. Egy nem végig
atmend véddbvezeték dramiitéshez
vezethet.

A foldelt csatlakozasi pontokon
kerestztiil levezeti a sztatikus
feltoltodéseket. gy meg lehet gitolni
az elektrosztatikusan levezetd
tartozékoknal (extra tartozék)
fellépd szikrazast és aramiitéseket.

Az elszivé herendezest nedves
elszivas esetén csak vizszintes
helyzetii tartaly mellett iizemeltesse.
Ellenkezé esetben az elszivd
berendezés motorjaba behatolé viz
aramiitést okozhat.

Ne hiuzza az elszivé berendezést és
ne hizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszolo aljzathol a halozati
csatlakozo vezetéknel fogva. Tartsa
tavol a halozati csatlakozo vezeteket
hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkaktol és mozgo
gépalkatrészektol. Ne menjen
keresztiil jarmiivel a halozati
csatlakozo vezetéken és ne préselje
ossze a halozati csatlakozé
vezetéket. Megrongilédott vagy
csomokkal teli halézati csatlakozd

vezetékek megndvelik az dramiités
veszélyét.

A tartozékok kicserélése eldtt huzza
ki a halozati csatlakozo dugot a a
dugaszolo aljzathél. Ez az
ovéintézkedés csokkenti az
aramiités veszélyét.

Ne szivjon fel az egészségre artalmas
anyagokat, példaul biikk- vagy
tolgyfaport, koport, azhesztet. Ezek
az anyagok rakkelté hatastinak
szamitanak.

Gondoskodjon a munkahely jo
szelloztetéseral.

Ne szivjon fel éghetd vagy
robbanékony folyadékokat, példaul
henzint, olajat, alkoholt,
oldoszereket. Ne szivjon fel forro
vagy eghetd porokat. Ne iizemeltesse
az elszivo berendezést
robbanasveszélyes helyiségekben. A
porok, g6z8k vagy folyadékok
meggyulladhatnak, vagy
felrobbanhatnak.

Az elszivo berendezésre tablakat és
jeleket csavarokkal vagy
szegecsekkel felerasiteni tilos. Egy
megrongalédott szigetelés mar nem
nyujt védelmet az dramiités ellen.
Haszndljon dntapadés matricdkat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a FEIN cég ehhez az
elszivé berendezéshez nem iranyzott
elo vagy nem javasolt. Az a tény,
hogy a tartozékot rogziteni tudja az
elszivé berendezésre, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

Az iizembe vétel (lasd a 4-7. oldalon)
eldtt ellendrizze a halozati
csatlakozo vezeték és a halozati
csatlakozo dugo esetleges
megrongalodasait.
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D FIGYELMEZTETES A porszivo
csatlakoza

aljzatat csak egy kiilso elektromos
kéziszerszam csatlakoztatasara
szabad hasznalni. A porszivét a hozza
csatlakoztatott elektromos
kéziszerszam automatikusan
iizembe helyezi.

Az elektromos kéziszerszam
névieges teljesitménye nem
haladhatja meg a porszivo
csatlakozo aljzatanak P, névieges
leadott teljesitményet.

Vegye figyelemhe annak az
elektromos kéziszerszamnak az
Uzemeltetesi utmutatojat és
biztonsagi eldirasait is, amelyet az
elszivo berendezes dugaszolo
aljzatahoz csatlakoztat.

Javaslat: Az elszivo berendezést
mindig csak egy 30 mA vagy annal
alacsonyabb meéretezesi arami
hibaaram védokapcsolon (RCD)
keresztiil iizemeltesse.

Az elszivo herendezeést csak helsd
helyiségekben szahad tarolni.

A megengedett kdrnyezeti
homerseklet a szivas soran -10 °C -
+40 °C.

A porszivat igen alacsony
homeérsekleteken hasznalni tilos.
Igen alacsony homeérsékletek esetén
a halozati tapvezeték
megrongalédhat és hefolyassal lehet
a hiztonsagra.

Kezelési tajekoztato.

Kezelés, lasd a 8. oldalon.

Ha az elvezetett levegét
visszavezetik ugyanabba a
helyiségbe, ott kielégitd
légkicserélési sebességnek (L) kell

fennallnia. A visszavezetett |égaram
térfogata a frisslevegé mennyiség (a
helyiség kobtartalma x L,, légcsere
sebesség) legfeljebb 50 %-dt teheti
ki. Specidlis szell&ztetési eljarasok
hlanyaban a kovetkezo képlet
érvényes: L,, =1 h.

Rovidzarlat eslvagy erds porkilépes
esetén azonnal kapcsolja ki és
valassza le a halozatrol az elszivo
berendezest.

Ne hasznalja a porszivot
% lepcsofokkent vagy
dobogokent. Ha a porszivo
felbillen On megseériilhet és a
porszivo megrongalédhat.

Lapos harmonikasziird

Sz(irécsere, lasd a 9-11/ 156.
oldalon, a ,,Hibakeresés.” fejezetben.

A szlirécsere sordn viseljen személyi
védéfelszerelést (szlirds arcvédd
maszkot, védé kesztydit).

A szlrécserét csak erre alkalmas
helyiségekben, tovabbi személyek
veszélyeztetése nélkiil szabad
végrehajtani.

Az olvasztott sz(ird kivétele utan
tisztitsa meg egy a kereskedelemben
kaphatd, nem koptatd hatast
tisztitdszerrel és vizzel a tiszta gaz
feldli oldalt és a tomitési fellileteket.

AVIGYAZAT Sohase dolgozzon
lapos redés sz(iré

nélkil, mert a motor ellenkezé
esetben megrongalddik és a
megndvelt finom por kibocsatds karos
az egészségre.
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(1] Az L vagy M porosztilyba

tartozé porok felvételére csak
szaraz lapos redés szlréket szabad
hasznélni, amelyek még nem voltak
nedvesek.

A nedves anyagok felszivasardl a

szaraz anyagok felszivasara vald
atdllas eldtt szaritsa meg a nedves
lapos redés szlirét, vagy cserélje ki
egy szarazra. Ellenkezd esetben a
lapos redés sz(iré hasznalhatatlanna
valik.
Tartsa szdrazon és rendszeresen
tisztitsa meg a lapos redds szlirét.

Poreltavolito zsak, gyapja
sziirdzsak (lasd az 8. oldalon)

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
eseteén: Finom porok felszivasahoz és
a porban szegény artalmatlanitishoz
kiegészitSleg egy poreltavolitd
zsdkot vagy gyapju szlrézsakot kell
haszndlni.

A poreltavolité zsak behelyezésekor
hazza azt rd a tartdly szélére. A
poreltavolité zsak masik nyilasat
huzza teljesen rd az elszivécsonk
peremére.

A kivételhez hajtsa fel a poreltavolitd
zsdkot és az elszivécsonkon at
hatrafelé hizza ki. A poreltdvolitd
zsékot a lezdrdszalaggal zarja le.

Nedves szennyez&dések felszivasa
utan mindig tavolitsa el a
poreltavolité zsikot.

A gyapju szlrézsak behelyezésekor
tigyeljen arra, hogy a lezaré retesz és
a gyapju sz(irézsak teljesen
felfeklidjon a tartaly belsé falara. A

e

gyapju szlirézsdk karton karimdjat ra

kell huzni az elszivocsonk peremére.

A sz(r6s fliz zacsko kivétele utan
zérja azt le a lezdré toldkaval, hogy
megel6zze az elszennyezddést.

Kiirthang (lasd az 12. oldalon)

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
eseteén: Allitsa be a szivétomld
atméro forgdkapcesolot a megfeleld
hozzétartozé értékre.

Ha a levegd sebessége 20 m/s ald
csokken, megszolal a duda. Uritse ki
a tartalyt és/vagy ellendrizze, nincs-e
dugulas a szivérendszerben.

A porszivo csatlakozo aljzata
(lasd az 11. oldalon)

A porszivé bekapcsolasdhoz
sziikséges kapcsoldidllasok leirdsa
a 11/12. oldalon talalhaté.

A porszivé a kapcsold 03 alldsa
esetén a vele dsszekapcsolt
elektromos kéziszerszam
bekapcsoldsakor automatikusan
elindul.

Kapcsolja ki az elszivé berendezést,
miel&tt csatlakoztatna egy elektromos
kéziszerszamotaz elszivé berendezés
dugaszolé aljzatéhoz. Az elszivéd
berendezés dugaszolé aljzataba csak
kikapcsolt elektromos
kéziszerszamok csatlakozé dugdjat
szabad bedugni.

Az elszivé berendezés dugaszold
aljzatédhoz csatlakoztatott
elektromos kéziszerszdm
kikapcsolasa utan az elszivé
berendezés még kb. 15 mésodpercig
tovabb miik&dik, majd
automatikusan kikapcsol.
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Nedves porszivozas
(lasd az 17. oldalon)

Elektromosan vezeté folyadékok
nedves elszivisa esetén a tartaly
maximalis feltoltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés
automatikusan kikapcsolasra kerdil
(kikapcsolé automatika). Huzza ki a
halézati csatlakozé dugét a
dugaszolé aljzatbdl és iiritse ki a
tartalyt.

Elektromosan nem vezeté
folyadékok nedves elszivasa esetén a
tartdly maximdlis feltSltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés
nem keriil automatikusan
kikapcsolasra. A tartilyt idében
uritse ki.

Ha hab I1ép ki, azonnal kapcsolja ki az
elszivé berendezést és iiritse ki a
tartdlyt.

A nedves szivés befejezése utan
tisztitsa meg egy kefével a szondakat
és a kozottil taldlhato teriiletet (lasd
a 16. oldalon).

Tartozékok (lasd az 9/20. oldalon)
A tartozék alkatrészek
felszerelésekor ne alkalmazzon tul
nagy nyomast. A leszereléshez kissé
forditsa el egymdshoz képest és
ezzel egyidejlileg hiizza szét az
alkatrészeket.
Szallitas

Az elszivé berendezést nem
@ szabad daruval felemelni vagy

széllitani. Ne akassza rd a
porszivét egy daruhorogra.
Ellenkezé esetben On is sériiléseket
szenvedhet vagy a porszivé
megrongélédhat.

A porszivé jarm(ivekben valé
széllitdsdhoz allitsa be a rogzithetd
kormanyzé gorgdéket a rogzitett
helyzetbe (lasd a 8. oldalon).

A porszivét mindig csak a
tartéfogantyinal, sohase a
tolékengyelnél fogva vigye.

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
esetén: Zirja el a zarédugdval a szivéd
csatlakozét (lasd a 18. oldalon).

Uzembentartas és
vevoszolgalat.

Karbantartdsi és tisztitdsi munkdk
megkezdése eldtt vélassza el a
porszivét az energiaforrastdl (hizza
ki a hdlézati csatlakozd dugdt).
Ellenérizze a csatlakozasokat,

tomitéseket és tomléket. A
rongalédédsokat csak szakképzett
személyzet és csak eredeti FEIN
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja ki.

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)

eseten: Szillitasnal és a szivd

karbantartasandl zarja le a

zarédugdval a szivé nyilast (lasd a 18.

oldalon).

Az elszivé berendezés tisztitdsahoz a

kereskedelemben kaphatd, nem

koptatd hatasu tisztitdszereket és
vizet haszndljon. Hagyja az elszivé
berendezést a tisztitds utdn teljesen
megszaradni.

A tartdlyt minden egyes hasznalat
utan uritse ki, és tavolitsa el a
durva szennyez&déseket és a
port.
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Folyadékok felszivasa utan iiritse ki a
tartdlyt. Ezutan hagyja az elszivé
berendezést valamennyi tartozékkal
egyiitt még néhany percig szabadon
futni, hogy azok megszdradjanak.
Az elhaszndlédott lapos redds
szlir6ket és szlir6zacskokat a
torvényes rendelkezéseknek
megfelelSen tivolitsa el.

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell
cserélni, ezt a munkat csak a FEIN
gyartmanyu elektromos
kéziszerszamok javitdsara
feljogositott vevészolgalatnal szabad
végrehajtani, nehogy biztonsagi
problémak meriiljenek fel.

Legalabb évente egyszer a gyartoval
vagy egy erre kioktatott
szakemberrel portechnikai
szempontbdl ellendriztetni kell a
berendezést. Ekkor példaul a sz(iré
esetleges rongalodasait, a porszivéd
tomitettségét és mlikodését,
valamint a vezérlé berendezés
miikodését kell feltlvizsgalni. (A
FEIN Dustex 35 MX (*#*) esetén).
Az L és M porosztalyu porszivéknal,
amelyek szennyezett kdrnyezetben
keriiltek hasznalatra, mind a
berendezés kiilsejét, mind
valamennyi belsd részét meg kell
tisztitani, vagy tomit&anyaggal le kell
kezelni. A karbantartdsi és javitasi
munkak soran minden olyan
szennyezett alkatrészt, amelyet nem
sikeriilt kielégité médon
megtisztitani, el kell tavolitani.
Ezeket az alkatrészeket az ilyen
hulladékok kezelésére vonatkozo
érvényes rendelkezéseknek
megfeleléen porhatlan zacskékba
kell tenni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a
felhaszndld végzi el, akkor az elszivod
berendezést ugy kell szétszerelni,
megtisztitani és a sziikséges
karbantartasi munkakat elvégezni,
hogy ne Iépjenek fel a karbantarté
személyzet és idegen személyek
szadmdra veszélyes szituaciok. Az
elszivé berendezést a szétszerelés
el6tt az esetleges veszélyek
megel8zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget, amelyben az elszivo
berendezést szétszerelik, jol kell
szell&ztetni. A karbantartdsi munkak
kozben viseljen személyi
véddfelszerelést. A karbantartds
befejezése utdn meg kell tisztitani a
karbantartasi teriiletet.

Az olyan termékeket, amelyek
azbeszttel keriiltek érintkezésbe,
nem szabad javitasra leadni. Az
azbeszttel szennyezett termékeket
az adott orszagban érvényes, az
azbesztet tartalmazé hulladékokra
vonatkozé elSirdsoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

Ennek az elszivé berendezésnek az
aktudlis potalkatrész-jegyzéke az
Interneten a www.fein.com cimen
talalhato.

A kovetkezo alkatrészeket sziikség
esetén On is kicsereélheti:

Gyapju szlirézsak, poreltavolitd
zsék, lapos redds szirs, tomls,
szerszamhiively, konyokdarab,
szivocsd, résszivo fej, padloszivo fej,
sortés ajkak, gumiajkak, |épcsds
hiively, szivé ecset
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Hibakereses.
Uzemzavar A hiba oka Hibaelharitas
Az elszivéd A hazi tapvezeték |Gondoskodjon megfeleld
berendezést nem biztositéka aramellatasrol.
lehet bekapcsolni. leoldott.
Az elszivd Kapcsolja at az
berendezés tizemmodatkapcsolét az ,,I”
automata helyzetbe.
tizemmadban van.
Az elszivasi Az elszivd Tegye fel helyesen az elszivé
teljesitmény berendezés nincs | berendezésfedelét és teljesen
lecsokkent. helyesen zérja le mindkét lezaro

Osszeszerelve.

kapcsot.

A szivérendszer
eldugult.

Tisztitsa meg az
elszivotdmlbt és az
elszivocsoveket.

A sziirés fliz zacskd
megtelt.

Cserélje ki a sz(irés fliz
zacskot.

Alapos redds szliré
megtelt.

Cserélje ki a lapos redds

szurot.

A poreltavolitd
zsak megtelt.

Cserélje ki a poreltavolito
zsakot.

Az elszivas kdzben
por lép ki.

A lapos redés
sz(rét hibas
helyzetben
szerelték be.

Helyesbitse a lapos redds
sz(ré helyzetét.

Nedves elszivasnal
nincs elszivasi
teljesitmény.

A tartdly megtelt.

Uritse ki a tartalyt.

A kikapcsold
automatika (nedves
elszivas) nem lép
m(ik&désbe.

A szonddk
elszennyezddtek.

Tisztitsa meg egy kefével a
szondakat és a kdrnyezé
teret.

A tartdly megtelt.

Elektromosan nem vezetd
folyadékok esetén
ellendrizze a toltési szintet és
sziikség esetén iiritse ki a
tartalyt.
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Uzemzavar A hiba oka

Hibaelharitas

FEIN Dustex 35 MX
(**): tényleges
megszolal a duda.
nem azonos.

A beillitott és a

szivotomld atmérd

Allitsa be a forgékapcsoldn a
helyes szivotomls dtmérét.

Alapos redds sziré

Cserélje ki a lapos redds

megtelt. sz(rét.
A poreltavolité Cserélje ki a poreltavolitd
zsak megtelt. zsékot.

eldugult.

A szivdérendszer

Tisztitsa meg az
elszivotdmlét és az
elszivocsoveket.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a
forgalomba hozasi orszagban
hatdlyos torvényes
rendelkezéseknek megfeleléen
érvényes. Termékeinket ezen
tulmenden a FEIN jotéllasi
nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garancidval széllitjuk.
Az On elszivé berendezéséhez
tartozé szallitmanyban nem
feltétlendil taldlhaté meg az ezen
haszndlati utmutatéban ismertetésre
keriil6 vagy abrazolt valamennyi
tartozék.

Megfeleloségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai
Unio és az EFTA (Eurdpai
Szabadkereskedelmi Tarsulas)
orszagaira és csak azokra a
termékekre érvényes, amelyek az
EU- vagy EFTA-piac szdmdra
keriiltek gydrtasra. A terméknek az
EU-piacon valé forgalombahozatala
utan az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit
piacra (Anglidra, Walesre és
Skécidra) és csak azokra a
termékekre vonatkozik, amelyek a
brit piac szdmara keriiltek gyartdsra.
A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utan a CE-jel
érvényét veszti.

A FEIN egyediili feleléséggel
kijelenti, hogy ez a termék megfelel
az ezen kezelési utmutaté utolséd
oldalan megadott idevonatkozé
el6irasoknak.

A mszaki dokumentacio a
kovetkezd helyen taldlhaté:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Kornyezetvedelem,
hulladékkezeles.

A csomagoldsokat, a hasznalhatatlan
elszivé berendezéseket és
tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelSen kell
ujrafelhasznalasra leadni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouziteé symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

Nezbytné ctéte priloZené dokumenty jako navod k
obsluze a v§eobecna bezpecnostni upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou
zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje nebezpeci
poranéni diky neimysinému rozbé&hu elektronaradi.

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo
grafice!

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo
grafice!

Pri préci pouZzijte ochranu o¢i.

Pri praci pouZzijte ochranu sluchu.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smé&rnicemi
evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi Velké
Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi celni unie.

Vseobecnd znacka zakazu. Toto pocindni je zakdzané.

Doplitkova informace.

Zapnuti

Vypnuti

BVAROVAN] | Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci,
ktera mazZe vést k viZnym poranénim nebo smrti.
A POZOR Toto upozornéni varuje pfed moZnou nebezpecnou

situaci, ktera muzZe vést ke zranéni.

)i4

Vyrazené elektrondradi a dalsi elektrotechnické a
elektrické vyrobky rozebrané shromézdéte a dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

D Vyrobek se zékladni izolaci a navic dotknutelné vodivé
dily pripojené na ochranny vodic.
IPX4 Stupeh kryti
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Symbol, znacka

Vysvetieni

Schopny elektrostatického svodu

(**) muZe obsahovat ¢islice nebo pismena
Znacka |Jednotka Jednotka Vysvétleni
mezinarodni | narodni
P 4 \\% Prikon
Pprax W \i Max. ptikon
Py W \4% Max. pfikon integrované zasuvky
U \' \' Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
rT I I Objem nadoby
=3 I I Plnici mnoZstvi kapaliny
S /s /s Objemovy prutok se 4 m hadici
@ 35 mm
o /s /s Objemovy pratok na vyfuku
= hPa hPa Podtlak
LxBxH mm mm délka x Sirka x vyska
%) mm mm Pramér kulatého dilu
] kg kg Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01
L, h! h Pomér vymény vzduchu
Loa dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
L'wA dB(A) dB(A) Hladina akustického vykonu
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Nepresnost
a m/s2 m/s2 Hodnota emise vibraci podle
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Zékladni a odvozené jednotky z
mm, V, W, |mm,V, W, |mezinirodni soustavy jednotek
Hz, N,°C, _|Hz N,°C, _|Sl.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Pro Vasi hezpecnost.
AVAROVAN] Ctéte vsechna

upozornéni a pokyny. Zanedbani p¥i
dodrZovani varovnych upozornéni a

varovna

pokynG mohou mit za nasledek

zésah elektrickym proudem, poZar
a/nebo tézkd poranéni.

Vsechna varovna upozorneéni a
pokyny do budoucna uschovejte.
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Nepoui!’vejte tento vyia\(’aé,
dokud si dikladné neprectete a
zcela neporozumite tomuto navodu
k obsluze a téZ prilozenym
» YSeobecnym bezpecnostnim
upozornénim®. Uchovejte uvedené
podklady pro pozdé&jsi pouZiti a
predejte je déle pfi poskytnuti nebo
prodeji vysavace.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich
ustanoveni ochrany pfi praci.
Uréeni vysavace:
Vysavac k vysavani za mokra/za
sucha pro nasazeni s prisluSenstvim
schvalenym firmou FEIN v prostiedi
chranéném pred povétrnostnimi
vlivy k odsavani zdravi

neohroZujiciho prachu a prachu tfidy

L (FEIN Dustex 35 LX (**)) a prachu
tFidy M (FEIN Dustex 35 MX (¥¥)),
menSich &stic necistot, zejména pri
provadéni pradnych praci s
elektronaradim a téZ pro nasavani
nehoflavych kapalin.

Tento vysavac je uréeny pro
primyslové Gcely, napf. do hoteld,
Skol, nemocnic, tovaren, prodejen,
kanceldfi a pro &innosti prondjmu.
Pouze pro zeme EU:

| Vysavac tfidy
prachu L podle
IEC/EN 60335-2-
69 pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 1 mg/m?.

| Vysavac tFidy
prachu M podle

- |IEC/EN 60335-2-
69 pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 0,1 mg/m>,

Pouze pro Svycarsko:

asuvka vysavac i bé
Zasuvka vysavace se smi b&hem
provozu pouzivat pouze v suchém
prostredi.

A A VAROVANI

Vysavac obsahuje zdravi
ohroZujici prach. Procesy
vyprazdnéni a udrzby, vcetné
odstranéni sbérné jimky na prach
nechte provést pouze odbornikim.
Je nutné pfislusné ochranné
vybaveni. Neprovozujte vysavac bez
kompletniho filtra¢niho systému.
Jinak ohroZujete své zdravi.

Tento vysavac je minény i pro
pouZivani na generatorech
stfidavého proudu s dostate¢nym
vykonem, jeZ vyhovuji normé

ISO 8528, tfida provedeni G2. Této
normé nevyhovuji zejména tehdy,
pokud takzvany dinitel
harmonického zkresleni prekracuje
10 %. P¥i pochybnosti se na Vami
pouZivany generator informuijte.
Specialni bezpecnostni predpisy.
Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby jej pouzivaly osoby (véetné deti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi ¢i
nedostatkem zkusSenosti a/nebo
védomosti.

Dohlizejte na déti. Tim bude
zajisténo, aby si s vysavacem nehrily.
L VAROVANI Obsluhujici osohy

museji byt
primérené seznameny s pouzivanim
tohoto vysavace. Pred pouzitim musi
byt obsluhujici osoba seznamena s
informacemi, pokyny a instruktazi
pro pouzivani vysavace a pro latky,
pro néz ma hyt pouzivan, véetné
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hezpecéného zpiisobu odstranéni
zachyceného materialu. Obsluhujici
osoba musi dodrzovat platné
hezpecnostni predpisy pro latky, s
nimiz zachazi.

Noste osobni ochranné vybhaveni.
Podle aplikace pouzijte ochranu
celého obliceje, ochranu o¢i neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatne
noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zasteru, jez
Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt
chranény pred odletujicimi cizimi
télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachova maska i
respirator museji pfi pouZivani
vznikajici prach odfiltrovat. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku,
muzZete utrpét ztratu sluchu.

Provozujte vysavaé pouze na
zasuvkach s ochrannym kontaktem
vyhovujicich predpisiim. Pouzivejte
pouze neposkozené privodni kabely a
pravidelné kontrolované
prodiuzovaci kabely s ochrannym
kontaktem. Nepriichodny ochranny
vodi¢ muze vést k zasahu
elektrickym proudem.

Diky uzemnené pripojce je odveden
elektrostaticky nabhej. Tim se ve
spojeni s elektrostaticky svedenym
prisluSenstvim (volba) zabrafuje
vzniku jisker a zdsahtim elektrickym
proudem.

Pri vysavani za mokra provozujte
vysavac pouze ve vodorovné poloze
nadohy. Jinak existuje riziko zasahu
elektrickym proudem dané
vniknutim vody do saciho motoru.

Sitovy pripojovaci kabel nepouzivejte
k jinym aceliim, pro tahnuti vysavace
neho pro vytaZeni sitové zastrcky ze
sitové zasuvky. Sitovy pripojovaci
kabel udrzujte daleko od tepla, oleje,
ostrych hran neho pohyblivych dili.
Sitovy pripojovaci kabel
neprejizdéjte ani nesmacknete.
Poskozené nebo zamotané sitové
pripojovaci kabely zvy3uji riziko
zésahu elektrickym proudem.

Nez vymenite dily prislusenstvi,
vytahnéte sitovou zastréku ze sitové
zasuvky. Toto preventivni opatieni
sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Nevysavejte zadneé zdravi ohrozujici
latky, napr. prach bukového neho
dubového dreva, kamenny prach,
azhest. Tyto latky jsou pokladany za
karcinogenni.

Postarejte se o dobré vétrani na
miste prace.

Nevysavejte zadné horlavé neho
vybusné kapaliny, napr. benzin, olej,
alkohol, rozpoustedla. Nevysavejte
Zadny horky nebo horlavy prach.
Neprovozujte vysavaé v prostorech s
nebezpecim vybuchu. Prach, vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit a
vybuchnout.

Je zakazano na vysavac Sroubovat ¢i
nytovat stitky a znaéky. Poskozena
izolace neposkytuje Zadnou ochranu
proti zasahu elektrickym proudem.
PouZijte nalepovaci stitky.
Nepouzivejte zadné prislusenstvi,
které nebylo firmou FEIN specialné
pro tento vysavac urceno neho
doporuéeno. Jen to, Ze Ize
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prisluSenstvi na V4§ vysavac upevnit,
nezarucuje Zadné bezpecné
pouZivani.

Pred uvedenim do provozu
Zkontrolujte (viz strana 4-7)
poskozeni sitového pripojovaciho
kabelu a sitové zastréky.

DVAROVAN] Zasuvku vysavace
pouzivejte pouze

pro pripojeni externiho

elektronaradi. Vysavac se uvede

automaticky do provozu pres

pripojené elektronaradi.

Prikon elektronaradi nesmi prekrocit

maximalni prikon zasuvky vysavace

Py

Dbejte i navodu k obsluze a

hezpeénostnich upozornéni

elektronaradi, které na vysavac

pripojite.

Doporuceni: Vysavac vzdy provozujte

pres proudovy chrani¢ (RCD) s

jmenovitym svodovym proudem

30 mA ¢i méne.

Vysavaé se smi skladovat pouze v

interiérech.

Pripustna teplota okoli pri vysavani

¢ini -10 °C az +40 °C.

Pouzivani vysavace pri nizkych

teplotach neni dovoleno. Pri nizkych

teplotach se miize poskodit sitovy

kabel a tim miZe byt negativné

ovlivnéna bhezpecnost.

Pokyny k obsluze.

Obsluha, viz strana 8.

Pokud se vystupni vzduch privadi
zpatky do mistnosti, musi byt v
mistnosti k dispozici dostatecny
pomér vymény vzduchu L. Zpatky
vedeny objemovy pratok smi Cinit

maximalné 50 % cerstvého objemu
vzduchu (objem mistnosti x pomér
vymény vzduchu L,,). Bez zvlastnich
opatieni na vétrani plati: L,, = 1 h1.
Pri zkratu a/neho silném vyfukovani
prachu vysavac ihned vypnéte a
odpojte jej od site.

Vysavac nepouzivejte jako
stupatko nebo schod. Pri

prevrhnuti vysavace hyste se
mohli poranit nebo poskodit vysavac.

Plochy skladany filtr

Vyména filtru, viz strana 9-11/ 165
kapitola ,,Hledani poruch.“

Pri vyméné filtru noste osobni
ochranné vybaveni (filtr dychani,
ochranné rukavice).

Vymeéna filtru se smi provadét pouze
v k tomu vhodnych prostorech bez
ohroZeni dalSich osob.

Po odnéti kontaminovaného filtru
odistéte Cistou stranu a té&snici plochy
b&Znym, neabrazivnim cisticim
prostfedkem a vodou.
& Pozor Nikdy nevysévejte bez
plochého skladaného
filtru, ponévadz jinak se poskodi
motor a dojde k ohroZeni zdravi
diky zvySenému vyfukovanijemného
prachu.
(1] Pro pohlcovani prachu tfidy L
nebo M se sméji pouzit pouze
suché ploché skladané filtry, které
nebyly ani vlhké ani mokré.

Pfred zmé&nou z vysdvéni za
mokra na vysavani za sucha
nechte vlhky skladany filtr vyschnout
nebo jej nahradte suchym. Jinak bude
filtra¢ni sicek z rouna nepouzitelny.
Plochy sklddany filtr udrzujte suchy a

pravidelné jej Cistéte.
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Sacek pro likvidaci, filtracni
sacek z rouna (viz strana 8)
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Pro nasavéni jemného prachu a pro
bezprasnou likvidaci se musi navic
pouZzit sacek pro likvidaci nebo
filtracni sacek z rouna.

Pfi nasazovani sacek pro likvidaci
ohriite pres okraj nddoby. Druhy
otvor sacku pro likvidaci zcele

pretahnéte pres osazeni saciho hrdla.

Pro odejmuti vysoko vyhriite sacek
pro likvidaci a vytahnéte jej pfes saci
hrdlo ven smérem dozadu. Sacek
pro likvidaci uzaviete pomoci
uzaviraciho pasku.

Po vysévani mokrych necistot vzdy
sacek pro likvidaci odstraiite.

P¥i nasazovani filtraéniho sacku z
rouna dbejte na to, aby uzaviraci
hraditko a filtra¢ni sac¢ek z rouna
zcela doléhaly na vnitfni sténu
nadoby. Lepenkova pfiruba
filtracniho sacku z rouna musi byt
nataZena pres osazeni saciho hrdla.

Po vyjmuti filtra¢ni sacek z rouna
uzaviete pomoci uzaviraciho
hraditka, aby se zamezilo
znedisté&nim.

Klakson (viz strana 12)

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Otocny prepinac priméru saci
hadice nastavte na pfisluSnou
spravnou hodnotu.

Pri poklesu rychlosti vzduchu pod
20 m/s zazni klakson. Vyprazdnéte
nadobu a/nebo zkontrolujte ucpani
saciho systému.

Zasuvka vysavace (viz strana 11)
Polohy prepinace pro zapnuti
vysavace naleznete na strané 11/12.

Vysavac se v poloze prepinace (3
automaticky rozebéhne, kdyz se
zapne s nim spojené elektronaradi.

Nez pripojite elektronaradi do
zasuvky vysavace, vysavac vypnéte.
Do zasuvky vysavace zapojujte
pouze vypnuté elektronaradi.

Po vypnuti do zasuvky vysavace
pripojeného elektronaradi vysavac
jesté zhruba 15 sekund béZi a poté
se automaticky vypne.

Vysavani za mokra (viz strana 17)
Pfi mokrém vysavéni elektricky
vodivych kapalin se vysavac pfi
dosazeni maximalni plnici vysky
nadoby automaticky vypne (vypinaci
automatika). Vytdhnéte sitovou
zastrcku ze sitové zasuvky a nadobu
vyprazdnéte.

Pfi mokrém vysévéni elektricky
nevodivych kapalin se vysavac pfi
dosazeni maximalni plnici vySky
nadoby automaticky nevypne.
Nédobu véas vyprazdnéte.

Pri vytékani pény vysava¢ okamZité
vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Po ukonéeni vysavani za mokra
ocistéte sondy a prostor mezi nimi
pomoci kartacku (viz strana 16).

Prislusenstvi (viz strana 9/20)
Dily prislusenstvi montujte s lehkym
tlakem. Kvili demontazi tyto dily o
néco otoclte proti sobé a odtdhnéte
od sebe.

Preprava
Vysavac nelze zvedat jefdbem.
Nezavésujte jej na hak jefabu.
Jinak se mdzZete zranit nebo
poskodit vysavac.



164

Aretovatelna pojezdova kola pfi
pirepravé vysavace ve vozidlech
zaaretujte (viz strana 8).

Vysavac prenasejte za madla, nikoli
za postrkovou rukojet.

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Saci pFipojku uzavrete pomoci
uzaviraci zatky (viz strana 18).

Udrzba a servis.

Pfed udrzbou a cist€nim odpojte

vysaval od zdroje energie (vytahnéte

sitovou zastréku).

Zkontrolujte pfipojky, t&€snéni a
hadice. Poskozeni nechte opravit

kvalifikovanym odbornym

persondlem a pouze nihradnimi dily
firmy FEIN.

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): pri

prepravé a udrzbé vysavace uzaviete

saci pripojku pomoci uzaviraci zatky

(viz strana 18).

Pro cisténi vysavace pouZivejte

bé&Zné, nedrhnouci distici prostfedky

a vodu. Po ¢isténi nechte vysavac

zcela vyschnout.

Po kazdém pouZiti vyprézdnéte
nadobu a odstraiite hrubou
necistotu a prach.

Po vysévani kapalin vyprazdnéte

nadobu. Nasledné nechte vysavac s

pripojenymi dily pFisluSenstvi jesté

nékolik minut béZet, aby se tyto dily
vysusily.

Pouzité ploché skladané filtry a

filtracni sacky zlikvidujte podle

zékonnych ustanoveni.

Pokud je nutna vyména

pripojovaciho kabelu, pak je tfeba to

nechat provést firmou FEIN nebo

autorizovanym servisnim stfediskem
pro elektronaradi FEIN, aby se
zamezilo ohroZenim bezpecnosti.

Minimalné& jednou ro¢né nechte
provést vyrobcem nebo
instruovanou osobou prasné
technickou kontrolu, nap¥. na
poskozeni filtru, funkci a té€snost
vysavace a téZ funkci kontrolniho
vybaveni (u FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

U vysavaci tfidy L a M, jez se
nachdzely ve znecist&€ném prostredi,
by se mél zevnéjSek a téz vSechny
strojni Casti oCistit nebo oSetfit
pomoci tésnicich prostiedka. PFi
provadéni praci Udrzby a opravy se
museji vSechny znecisténé dily, jez
nelze uspokoijivé odistit, zlikvidovat.
Takové dily se museji zlikvidovat v
neprodysnych saccich v souladu s
platnymi ustanovenimi pro
odstafovani takového odpadu.
Kvali udrzbé uzivatelem se musi
vysavac natolik demontovat, vycisti a
osetfit, nakolik je to proveditelné
aniz by se pritom vyvolalo ohroZeni
pro persondl udrzby a dalsi osoby.
Pred demontdZi by se mél vysavac
vycistit, aby se predeslo pripadnym
rizikdm.

Prostor, kde se vysava¢ demontuje,
by mél byt dobfe vétrany. Béhem
Udrzby noste osobni ochranné
vybaveni. Po udrzbé by mélo
nasledovat vycisténi mista udrzby.
Vyrobky, které prisly do styku s
azbestem, nesméji byt prediny do
opravy. Azbestem kontaminované
vyrobky zlikvidujte podle v dané
zemi platnych pFedpist pro likvidaci
odpadi s obsahem azbestu.
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Aktualni seznam nahradnich dild likvidaci, plochy skladany filtr, hadici,

tohoto vysavace naleznete na natrubek pro naradi, koleno, saci
internetu na www.fein.com. trubky, Stérbinovd hubice, hubice na
Nasledujici dily miiZete, je-li treha,  podlahu, lem se 3t&tinami, gumovy
vyménit sami: lem, stupiiovity natrubek, saci kartac

filtracni sacek z rouna, sacek pro

Hledani poruch.

Porucha Pricina Odstranéni poruchy

Vysavac nelze Inicializovala se Zajistéte privod proudu.

zapnout. pojistka domovni
pripojky.

Vysavac je v Prepinac¢druhl provozu dejte
automatickém na,l“
provozu.

SniZeny vykon sani. | Vysavac neni Viko spravné nasadte a oba
spravné uzdvéry Uplné uzavrete.
smontovany.

Ucpany systém Vycistéte saci hadici a saci
sani. trubky.

Plny filtra¢ni sacek z | Filtra¢ni sacek z rouna

rouna. vyméiite.

Plny plochy Plochy skladany filtr vymérite.
skladany filtr.

Plny sacek pro Sacek pro likvidaci vyméite.
likvidaci.

Ulet prachu pfi Spatné& zabudovany |Polohu zabudovani plochého

vysavani. plochy skladany skladaného filtru zkorigujte.
filtr.

Zadny saci vykon pfi  |PIna nidoba. Vyprazdnéte nadobu.

vysavani za mokra.

Vypinaci automatika | Znecisténé sondy. |Sondy a jejich meziprostor

(pfi vysavani za ocistéte pomoci kartice.

mokra) nezareaguje.  [Plna nadoba. U elektricky nevodivych

kapalin kontrolujte stav
naplnéni a popt. nadobu
vyprazdnéte.
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Porucha Pricina Odstraneéni poruchy

FEIN Dustex 35 MX |Nastaveny a Nastavte na prislusSném

(**): skute¢ny primér | oto¢ném prepinaci spravny

ozyva se klakson. saci hadice pramér saci hadice.
nesoubhlasi.
Plny plochy Plochy skladany filtr vymérite.
skladany filtr.

likvidaci.

Plny sacek pro

Sécek pro likvidaci vyméiite.

sani.

Ucpany systém

Vycistéte saci hadici a saci
trubky.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle
zékonnych ustanoveni zemé uvedeni
do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni
o zédruce vyrobce FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho vysavace
muzZe byt obsaZen i jen jeden dil
prisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto ndvodu k
obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé
Evropské unie a EFTA (European
Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh
EU nebo EFTA. Po uvedeni vyrobku
do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro
britsky trh (Anglie, Wales a Skotsko)
a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni
vyrobku do ob&hu na britském trhu
ztraci oznaceni CE svou platnost.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni
zodpovédnosti, Ze tento vyrobek
odpovida pfislusSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto
navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Ochrana zivotniho prostredi,
likvidace.

Obaly, vyFazené vysavace a
prisluSenstvi dodejte k opétovnému
zhodnoceni v souladu se zasadami
ochrany Zivotniho prostredi.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.
Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Bezpodmienecne si precitajte priloZenu
dokumentaciu ako Ndvod na pouZzitie a V§eobecné
bezpecnostné predpisy.

Pred kaZzdym pracovnym tkonom na naradi
vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neimyselného rozbehnutia ru¢ného
elektrického ndradia nebezpecenstvo poranenia.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte
alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte
alebo na obrazkoch!

©C®0

Pri praci pouzivajte pomécku na ochranu zraku.

®@®

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

ce

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického
naradia so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

UK
CA

Potvrdzuje zhodu elektrického néradia so
smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického
naradia so smernicani Colnej unie.

Znacka vSeobecného zdkazu. Tato Cinnost je
zakdzana.

Dodatoéna informacia.

Zapnut

Vypnut

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu
nebezpecn situaciu, ktora méze viest k vdZnym
poraneniam alebo méze spsobit smrt.

A BUDTE OPATRNY | Toto upozornenie varuje pred moznou

nebezpecnou situdciou, ktord méze viest k
pripadnému poraneniu.
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Symbol, znacka \lysvetlenie

E’ Vyradené ru¢né elektrické naradie a iné elektrické a

elektrotechnické vyrobky zbierajte ako triedeny
odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

D Vyrobok ma zékladnu izoléciu a okrem toho su
vodivé suciastky pripojené na ochranny vodic.
IPX4 Druh ochrany
2 odvadzajuci elektrostaticky naboj
(**) moZe obsahovat Cislice alebo pismena
Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
P, W W Prikon
Pprax W W max. prikon
Py W W max. pripojovaci vykon
integrovanej zasuvky
U \' \' Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
g I I Objem nadrze
i I I MnoZstvo naplne kvapaliny
- /s /s Objem prudu vzduchu s
hadicou dlhou 4 m
@ 35 mm
Az /s /s Objem prudu vzduchu na
ventilitore
~ hPa hPa Podtlak
LxBxH |mm mm dizka x $irka x vyska
%) mm mm Priemer okruhlej suciastky
] kg kg Hmotnost podla EPTA-
Procedure 01
L, h! h" Objem vymeny vzduchu
Loa dB(A) dB(A) Hladina zvukového tlaku
L, dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
Kon/Kua dB(A) dB(A) Nepresnost merania
a m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibricii podla
normy 1SO 5349-1
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Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Zakladné a odvodené
mm, V, W, mm, V, W, |jednotky Medzinirodného
Hz, N, °C Hz, N, °C systému jednotiek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.

A POZOR  Precitajte si vsetky
Vystrazné upozornenia
a hezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom
texte m&Ze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.
i) T NepouZivajte tento vysavac
predtym, ako si dokladne
precitate tento Ndvod na pouZitie
ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpecnostné predpisy a tplne im
porozumiete. Uschovajte uvedené
podklady na dalSie pouZivanie a v
pripade odovzdania vysavaca inej
osobe alebo predaja ich odovzdajte
spolu s nim.
Rovnako dodrZiavajte aj prislusné
narodné ustanovenia o ochrane
zdravia pri praci.
Uréenie vysavaca:
Vysdavac na mokré/suché vysavanie s
prisluSenstvom schvalenym firmou
FEIN v prostredi chranenom pred
vplyvmi vonkajSieho podnebia a
pocasia, na vysavanie prachu
neohrozujuceho zdravie a prachu
triedy L (FEIN Dustex 35 LX (¥¥*)) a
prachu triedy M (FEIN Dustex 35

MX (*%*)), drobnych ¢iastociek
necistoty vznikajucich predovietkym
pri vykonavani prasnych préc
pomocou ru¢ného elektrického
naradia, ako aj na odsavanie
nehorlavych kvapalin.

Tento vysédvac je urceny na
profesiondlne pouZivanie napr. v
hoteloch, skolach, nemocniciach,
tovarfach, ochodoch, uradoch a v
poZzic¢ovniach.

Len pre krajiny EU:

| Vysavac triedy
prachu L podla
IEC/EN 60335-2-
69 na suché vysavanie zdraviu
Skodlivého prachu s medznou
expozi¢nou hodnotou > 1 mg/m?.
Vysévac triedy
prachu M podla

- IEC/EN 60335-2-
69 na suché vysavanie nebezpecneho
prachu s medznou exp02|cnou
hodnotou > 0,1 mg/m

Iba pre Svajéiarsko:

Pocas prevadzky smiete zasuvku
vysavaca pouzivat iba v suchom
prostredi.

N A POZOR

Tento vysévac obsahuje
zdraviu skodlivy prach.
Vyprazdiiovanie a udrzbu, vratane
odstranenia nddrZe na zber prachu
dajte vykonavat len odbornikom. Je
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potrebné pouZit primerané
ochranné prostriedky. NepouZivajte
vysavac bez kompletného filtracného
systému. Inak ohrozujete svoje
zdravie.

Tento vysavac bol konstruovany aj
na pouZivanie s generatormi
striedavého prudu, ktoré maju
dostatocny vykon a zodpovedaju
norme ISO 8528, triede vyhotovenia
G2. Tato norma nie je splnena
predovsetkym vtedy, ked'je
prekroceny tzv. cinitel
harmonického skreslenia. V pripade
pochybnosti si obstarajte informacie
o pouZivanom generdtore.
Specialne bezpecnostné pokyny.
Tento vysavac nie je uréeny na
pouzivanie pre osoby (vratane deti) s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami aleho s
nedostatoénymi skiasenostami
a/alebo nedostatoénymi
vedomostami.

Davajte pozor na deti. Tym sa
zabezpedi, Ze deti sa s vysdvatom
nebudu hrat.
A POZOR Obsluhujiice osohy
musia byt primeranym
spdsohom poucené o pouzivani tohto
vysavaca. Pred pouzitim treba
poskytnit obsluhujiicej osobhe
informacie, pokyny a Skolenia o
pouzivani vysavaca a o latkach, pre
ktoré sa smie pouzivat, a tiez o
postupe pri odstranovani
povysavaného materialu.
Obsluhujiica osoba musi dodrziavat
bezpecnostné pokyny platné pre
dané materialy.

Pouzivajte osobné ochranneé
prostriedky. Podla druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny stit na
cela tvar, stit na oci alebo ochranné
okuliare. Pokial je to primerane,
pouzivajte ochranni dychaciu
masku, chranice sluchu, pracovné
rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktora Vas uchrani pred odletujicimi
drobnymi ¢iastockami brusiva a
obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred
odletujucimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochrannd dychacia
maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu,
ktory vznikd pri danom druhu
pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku,
moZe utrpiet stratu sluchu.

Pri pouzivani pripajajte vysavac iba
na zasuvky s ochrannym kontaktom,
ktoré zodpovedaju predpisom.
Pouzivajte neposkodené pripojovacie
kable a pravidelne kontrolované
predizovacky s ochrannym
kontaktom. Ochranny vodig, ktory
nie je priechodny, mézZe zapricinit
zésah elektrickym pradom.
Pomocou uzemneného pripajacieho
hrdla sa odvadza staticky naboj.
Tym sa v spojeni s prisluSenstvom
odvadzajucim elektrostaticky niboj
(opcia) zabranuje vzniku iskier a
narazov prudu.

Pri vysavani namokro pouzivajte
vysavac tak, aby bola nadrz vo
vodorovnej polohe. Inak hrozi riziko
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zasahu elektrickym pradom
nasledkom vniknutia vody do motora
vysavaca.

Nepouzivajte sietovi Sniiru vysavaca
na ucely, na ktoré nie je urcena,
napriklad na tahanie vysavaca aleho
na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Postarajte sa o to, ahy sa sietova
snira nedostala do kontaktu s
horicavou, olejom, ostrymi hranami
alebo s pohybujiicimi sa
suciastkami. Neprechadzajte po
sietovej Sniire a nemliazdite ju.
Poskodené alebo zamotané sietové
$nury zvysuju riziko zésahu
elektrickym pradom.

Skor ako budete vymienat
prislusenstvo, vytiahnite zastréku
sietovej Sniiry zo zasuvky. Toto
preventivne opatrenie sluzi na
zniZenie rizika mozného zasahu
elektrickym pradom.

Nevysavajte ziadne zdravie
ohrozujuce latky ako napr. prach z
bukového alebo dubového dreva,
kamenny prach aleho azhest. Tieto

latky sa povazuju za rakovinotvorné.

Postarajte sa o dobré vetranie
pracoviska.

Neodsavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napr. benzin, olej, alkohol
alebo rozpastadla. Nevysavajte
ziaden horuci alebo horlavy prach.
Nepouzivajte tento vysavac v
priestoroch ohrozenych vybuchom.
Prach, pary alebo kvapaliny by sa
mohli zapdlit a explodovat.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat
na vysavac stitky alebo znacky.
Poskodena izoldcia neposkytuje
ochranu pred zasahom elektrického

prudu. PouZivajte samolepiace Stitky.

Nepouzivajte ziadne prislusenstvo,
ktoré nebolo schvalené alebo
odporiacane Speciaine pre tento
vysavaé. Okolnost, Ze sa nejaké
prisluSenstvo da na Vasom vysévaci
upevnit, eSte neznamena, zZe sa da
bezpecne pouzivat.
Pred pouzitim skontrolujte (pozri
strana 4-7) sietova $niiru a zasuvku,
¢i nie su poskodene.
A POZOR Zasuvku vysavaca
pouzivajte pouzivajte
len na pripajanie externého rucného
elektrického naradia. Vysavac sa
automaticky uvedie do ¢innosti
prostrednictvom pripojeného
ruéného elektrického naradia.
Vykon pripojeného ruéného
elektrického naradia nesmie
prekroéit maximalny dovoleny vykon
zasuvky vysavaca P,.
Dodrziavajte aj Navod na pouzivanie
a Bezpecnostné predpisy ruéného
elektrického naradia, ktoré pripajate
do zasuvky vysavaca.

Odporucanie: Pouzivajte tento
vysavac vzdy len s ochrannym
spinacom proti poruchovym priadom
(RCD) s nastavenych poruchovym
pradom 30 mA alebo mene;j.

Vysavac smie byt uskladneny len vo
vnitornych priestoroch.

Dovolena teplota okolia pri vysavani
je —10 °C az +40 °C.

teplotach sa maze poskodit sietova
$nira a tym znizit bezpecnost
naradia.
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Navod na pouzivanie.
Obsluha, pozri strana 8.

Ak sa spotrebovany vzduch odvadza
z vysdvaca spat do miestnosti, musi
byt zabezpecend dostatocna vymena
vzduchu stupiia L. Vrateny vzduch z
vysavaca smie mat objemovo najviac
50 % objemu privadzaného
cerstvého vzduchu (objem
miestnosti x objem vymeny vzduchu
L,,). Bez Specidlnych opatreni pre
vetranie plati:
L,=1h".
V pripade skratu alebo pri vdiéSom
uniku prachu vysavaé okamzite vyp-
nite a odpojte ho od elektrickej siete.
Nepouzivajte vysavac ako
prilezitostny stupienok aleho
schodik. Pri prevrateni
vysavaca by ste sa mohli poranit
alebho by sa mohol poskodit vysavag.

Plochy skladany filter

Vymena filtra, pozri stranu 9-

11/ 175 kapitolu ,,Hladanie portch.
Pri vymene filtra pouzite osobné
ochranné pomécky (dychaci filter,
ochranné pracovné rukavice).
Vymena filtra sa smie vykonavat iba
vo vhodnych miestnostiach bez
ohrozovania dalSich oséb.

Po vybrati kontaminovaného filtra
vycistite stranu Cistého vzduchu a
tesniace plochy pomocou beZného
neabrazivneho distiaceho
prostriedku a vody.
ABUDTE OPATRNY Nikdy
nevysdvajte
bez pouZzitia plochého skladaného
filtra, pretoZe by sa poskodil motor a
zvyseny Unik jemného prachu by
Vam mohol poskodit zdravie.

(1] Na zachytdvanie prachu triedy L

alebo M pouZivajte len suché
ploché skladané filtre, ktoré nikdy
neboli ani vlhké ani mokré.

0 Pred zmenou z vysavania
namokro na vysavanie nasucho
nechajte plochy filter vysusit, alebo
ho zamefite za suchy. V opa¢nom
pripade bude plochy skladaci
nepouZitelny.
UdrzZiavajte plochy skladaci filter
suchy a pravidelne ho distite.

Vrecko na odpad, ranove filtracné
vrecko (pozri strana 8)

Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Na
vysdvanie jemného prachu a
vysdvanie s malym mnoZstvom
prachu treba pouZit navyse vrecko
na odpad alebo rinové filtracné
vrecko.

Zalozte pri vkladani vrecka na odpad
okraje vrecka cez okraj nadoby.
Druhy otvor vrecka na odpad
natiahnite Gplne cez stpravu sacieho
hrdla.

Pri vyberani vrecka na odpad vyhriite
jeho okraje smerom hore a
vytiahnite ho ponad sacie hrdlo
smerom dozadu. Vrecko na odpad
uzavrite pomocou uzavieracej pasky.
Po nasavani mokrej necistoty vrecko
na odpad vidy z vysavaca vyberte.

Pri vkladani rdnovych filtraénych
vreciek davajte pozor na to, aby
posuvny uzaver a runové filtracné
vrecko dokonale priliehali na
vnutornu stenu nadoby vysavaca.
Lepenkovt prirubu a rinové
filtracné vrecko treba natiahnut na
supravu sacieho hrdla.
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Po vybrati uzavrite ranové filtracné
vrecko pomocou uzavieracieho
posuvaca, aby ste zabranili
znedisteniu.

Zvukovy signal (pozri strana 12)
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Nastavte otocny prepinac pre
priemer sacej hadice presne na
prisludnd hodnotu.

Pri poklese rychlosti vzduchu pod
hranicu 20 m/sek sa ozve zvukovy
signal. Vyprazdnite nddobu a/alebo
prekontrolujte,¢i nie je nasavaci
systém upchaty.

Zasuvka vysavaca (pozri

strana 11

Polohy vypinaca na zapnutie
vysdvaca ndjdete na strane 11/12.
V prislusnej polohe 3 sa vysavac
automaticky rozbehne vtedy, ked'sa
zapne rucné elektrické naradie,
ktoré nah pripojené.

Predtym ako pripojite do zasuvky
vysdvaca rucné elektrické naradie,
vysavac vypnite. Do zdsuvky
vysavaca pripdjajte len vypnuté ru¢né
elektrické naradie.

Po vypnuti ruéného elektrického
vysavaca zapojeného do zdsuvky
vysdvaca, beZi vysavac este asi

15 sekdnd a potom sa automaticky
vypne.

Mokreé vysavanie (pozri strana 17)
Pri vysavani namokro elektricky
vodivych kvapalin sa po dosiahnuti
maximdlnej vysky hladiny nadoby
vysavac automaticky vypne
(vypinacia automatika). Vytiahnite
zastrcku sietovej Snury vysavaca zo
zasuvky a naddobu vyprazdnite.

Pri vysavani namokro elektricky
nevodivych kvapalin sa pri dosiahnuti
maximdlne vysky hladiny vysavac
nevypne automaticky. Nidobu véas
vyprazdiuijte.

Ak z vysdvala vystupuje pena,
vysavac¢ okamZite vypnite a nadobu
vyprazdnite.

Po skonéeni mokrého vysavania
vycistite sondy a priestor medzi nimi
pomocou kefy (pozri strana 16).

Prislusenstvo (pozri strana 9/20)
PrisluSenstvo montujte len miernym
tlakom. Pri demontéZi trochu dielce
proti sebe navzdjom pootocte a
rozoberte.

Transport

Vysavac nie je uréeny na
@ transport pomocou Zeriavu.
Nevesajte vysavac na hak
Zeriavu. V takom pripade by mohlo
dojst k poraneniu alebo k
poskodeniu vysavaca.
Pri preprave vysavaca motorovym
vozidlom zablokujte zaaretovatelné
kolieska (pozri strana 8).
Vysavac prendsajte za rukovit, nie za
oblik urceny na postvanie.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Uzavrite saciu pripojku pomocou
uzavieracej zatky (pozri strana 18).

Udrzba a autorizované
servisne stredisko.

Pred udrzbou a cistenim odpojte

vysavac od zdroja napitia (vytiahnite

zastrcku zo zasuvky).

Skontrolujte pripojky, tesnenia a
hadice. Poskodenia dévajte

opravit len kvalifikovanému

persondlu a vylu¢ne s pouZitim
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origindlnych ndhradnych stciastok
znacky FEIN.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri
transporte a Gdrzbe vysdvaca
uzavrite saciu pripojku pomocou
uzavieracej zatky (pozri strana 18).
Na cistenie vysavaca pouZivajte
beZné nemechanické cistiace
prostriedky a vodu. Po vycisteni
nechajte vysavac uplne vyschnut.
Po kazdom pouZiti vysavaca
vyprazdnite nddobu a odstraiite
hrubé necistoty a prach.

Vyprazdnite nddobu po vysavani
prachu a odsavani kvapalin. Potom
nechajte vysavac s pripojenym
prisluSenstvom este niekolko mindt
bezat, aby sa suciastky vysusili.
Plochy filter a filtracné vrecka davajte
na likvidaciu podla zékonnych
predpisov.

Ked je potrebnd vymena sietovej
$nury, treba ju dat urobit v
autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN, aby sa zabranilo
ohrozeniu bezpecnosti.

Minimalne jedenkrét ro¢ne treba
vykonat technickd prachovu
kontrolu, ktoru treba zverit bud’
vyrobcovi, alebo osobe vyskolenej
vyrobcom, pri¢om sa skontroluje
napr. poskodenie filtra, tesnost
vysdvaca ako aj fungovanie
kontrolnych prvkov (pri FEIN
Dustex 35 MX (*¥)).

Pri vysévacoch triedy L a M, ktoré sa
nachddzali v znecistenom prostredi,
treba vycistit vonkajSok ako aj vietky
sciastky motora, alebo ich o3etrit
vhodnymi tesniacimi prostriedkami.
Pri vykondvani udrzby a opravy
treba vietky znecistené suciastky,

ktoré sa nedali vycistit do
uspokojivého stavu, odovzdat na
likvidaciu. Takéto suciastky treba dat
na likvidaciu v nepriepustnych
vreckach podla platnych zékonnych
predpisov o likvidacii takéhoto
druhu odpadu.

Ak vykonava udrzbu pouZivatel,
treba vysdvac rozobrat, vycistit a
vykonat udrzbu, pokial' sa vykonat da
bez toho, aby pritom vzniklo
nebezpecenstvo pre persondl
vykonavajuci Gdrzbu alebo pre dalsie
osoby. Pred demontdZou by sa mal
vysavac vycistit, aby sa predislo
pripadnému ohrozeniu zdravia.
Miestnost, v ktorej sa bude vysavac
rozoberat, by mala byt dobre
vetrand. Pocas Udrzby pouZivajte
osobné ochranné pomécky. Po
vykonani udrzby by malo nasledovat
vycistenie priestoru udrzby.
Produkty, ktoré boli v kontakte s
azbestom, sa nesmu dévat do opravy.
Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla
predpisov pre likvidaciu odpadu
obsahujuceho azbest, ktoré platia vo
Vasej krajine.

Aktualny zoznam nahradnych
suciastok tohto vysdvaca nijdete na
internetovej stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymente
nasledujice suciastky:

Runové filtraéné vrecko, vrecko na
odpad, plochy skladany filter,
pripdjaci adaptér, koleno,
predlZovacie rury, Strbinova dyza,
Stetinové tesnenie, gumené tesnenie,
stupiovity adaptér, kefkovy néstavec
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Hladanie porach.

Porucha Pri¢ina Odstranovanie porich
Vysévac sa neda Vypadla poistka Zabezpecte privod
zapnut. domdcej pripojky. |elektrického prudu.

Vysévac sa

Prepinac rezimov prevadzky

nachidza v nastavte na,,l.
automatickej
prevadzke.
Vysavaci vykon Vysavac nie je Vrchny kryt vysévaca nasadte
zniZeny. spravne spravne a oba uzavery Gplne
zmontovany. uzavrite.
Vysévaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a
upchaty. pridavné rurky.

Ranové filtracné
vrecko je plné.

Vymefite rdnové filtracné
vrecko.

Plochy skladaci
filter je pIny.

Vymefite plochy skladaci
filter.

Vrecko na odpad je
plné.

Vrecko na odpad vymeiite.

Z vyséavaca unika
prach.

Plochy skladaci
filter je
namontovany v
nespravnej polohe.

Skorigujte polohu plochého
skladacieho filtra.

Pri vysavani namokro
nema vysavac vykon.

Nadoba je plnd.

Vyprazdnite nadobu.

Vypinacia automatika
(pri vysavani
namokro) sa
neiniciuje.

Sondy su Vycistite sondy a priestor
znedistené. medzi nimi pomocou kefy.
Nadoba je plnd. Pri elektricky nevodivych

kvapalinach kontrolovat stav
naplne a v pripade potreby
nadobu vyprazdnit.
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Porucha Pricina Odstranovanie porich
FEIN Dustex 35 MX |Nastaveny a PrisluSnym otocnym
(**): skutocny priemer | prepinacom nastavte spravny
Ozyva sa zvukovy hadice vysdvaca sa |priemer hadice vysavaca.
signal. nezhoduju.
Plochy skladaci Vymeiite plochy skladaci
filter je plny. filter.
Vrecko na odpad je | Vrecko na odpad vymerite.
plné.
Vysavaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a
upchaty. pridavné rurky.
Zakonna zaruka a zaruka Firma FEIN vyhlasuje na svoju
vyrobcu. vyluént zodpovednost, Ze tento

Zakonna zaruka na produkt plati
podla zakonnych predpisov v krajine
uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla
vyhldsenia vyrobcu FEIN o zaruke.
Pri VaSom vysavaci sa méze
nachddzat iba cast prisluSenstva,
ktoré je popisané v tomto Névode
na pouZitie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny
Eurdpskej unie a EFTA (European
Free Trade Assocmﬂon) a iba pre
produkty, ktoré si urcené pre

trh EU alebo EFTA. Po po uvedeni
produktu na trh EU, stréca

znacka UKCA svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky
trh (Anglicko, Wales a Skotsko) a iba
pre produkty, ktoré st urcené pre
britsky trh. Po uvedeni produktu na
britsky trh straca znacka CE svoju
platnost.

produkt sa zhoduje s prisluSnymi
normativnymi dokumentmi
uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na
adrese:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Ochrana zivotného
prostredia, likvidacia.
Obaly, vyradené vysavace a
prisluSenstvo dajte na likvidaciu

zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.




Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
i Zataczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatagiji i

ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa nalezy koniecznie
przeczytad.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez
niezamierzony rozruch elektronarzedzia.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w
znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w
znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

©C®0

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony
stuchu.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z
wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi
Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, Szkogj).

Potwierdza zgodnos¢ elektronarzedzia z wytycznymi
Unii Celne;j.

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest
surowo wzbroniony.

Informacja dodatkowa.

Wiaczanie

Whtaczanie

4 OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢
do powaznych urazéw ciata lub nawet utraty zycia.

4 UWAGA

Ta wskazéwka wskazuje mozliwa niebezpieczna
sytuacje, ktéra doprowadzi¢ moze do skaleczen.

)4

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty
elektrotechniczne i elektryczne nalezy zbieraé
oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska.




Symbol, znak Objasnienie
D Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo
podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad cze$ciami dostepnymi.

IPX4 Rodzaj ochrony

2 neutralizuje fadunki elektrostatyczne

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka Jednostka Objasnienie

miedzynarodowa |lokalna

Py W \4% Moc pobierana

Pprax W \4A% maks. moc znamionowa

Py W \4% maks. dopuszczalna moc
przylaczowa wbudowanego
gniazdka

U \4 \4 Napiecie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwos¢

g I I Pojemnos¢ zbiornika

[ I I Poziom cieczy

S /s /s Przeptyw strumienia,
przewdéd 4 m
@ 35 mm

=5 |/s I/s Przeptyw strumienia przy
dmuchawie

~= hPa hPa Podcisnienie

LxBxH | mm mm dtugos¢ x szeroko$¢ x
wysokos¢

%) mm mm Srednica okragtego
elementu

] kg kg Ciezar zgodny z EPTA-
Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

L, h-" h! Wymiana powietrza

Loa dB(A) dB(A) Poziom hatasu

L4 dB(A) dB(A) Poziom mocy akustycznej

K,4’Kya |dB(A) dB(A) Niepewnos¢




Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa |lokalna
a m/s2 m/s2 Wartosci faczne drgan
oznaczone zgodnie z
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Jednostki podstawowe i
mm, V, W, mm, V, W, |jednostki pochodne wg
Hz, N, °C, Hz, N, °C, Miedzynarodowego Ukiadu
dB, min, m/s dB, min, m/s Jednostek Miar SI.

Dia wiasnego
hezpieczenstwa.

DOSTRZEZENIE Nalezy
przeczytac

wszystkie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki
hezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.
i Nie nalezy uzywa¢ niniejszego
odkurzacza przed uwaznym
przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukgcji eksploatacji, jak
réwniez zataczonych ,,Ogélnych
wskazéwek bezpieczenstwa®.
Dokumenty te nalezy zachowac¢ do
dalszych zastosowan i zalaczy¢ do
przekazywanego lub sprzedawanego
odkurzacza.

Nalezy przestrzega¢ réwniez
odpowiednich przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa
elektrycznego i higieny pracy.
Zastosowanie odkurzacza:

Odkurzacz na mokro i sucho
przeznaczony do pracy w
odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy

zastosowaniu zatwierdzonego przez
firme FEIN osprzetu - stuzy do
zasysania niepalnych cieczy i do
pochfaniania pytléw niezagrazajacych
zdrowiu i pytow klasy L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) oraz klasy M
(FEIN Dustex 35 MX (*%)), i
mniejszych czasteczek brudu, w
szczegdlnosci podczas prac
elektronarzedziem, podczas ktérych
powstaja duze ilosci pytu.

Niniejszy odkurzacz przeznaczony
jest do zastosowan profesjonalnych,
na przykiad w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach i wypozyczalniach.

Dotyczy tylko krajow UE:

| Odkurzacz klasy

ochrony
przeciwpytowej L

wg normy IEC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej

>1 mg/m”.

Odkurzacz klasy
ochrony
przeciwpytowej M
wg normy IEC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych



dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej
> 0,1 mg/m”.

Dotyczy tylko Szwajcarii:
Wtyczke odkurzacza wolno

stosowac tylko w suchym otoczeniu.

AN| £ OSTRZEZENIE

W odkurzaczu znajduje sie
pyt stanowiacy zagrozenie dla
zdrowia. Opréznianie i konserwacje
urzadzenia, wlacznie z likwidacja
pojemnika na pyt nalezy zleca¢
odpowiednio wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywaé
odkurzacza bez kompletnego
systemu filtracyjnego. Uzycie takie
stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Niniejszy odkurzacz przewidziany
jest rowniez do pracy z
generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy,
odpowiadajacymi normie ISO 8528,
klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona,

w szczegdlnosci woéwczas, gdy tak
zwany wspofczynnik znieksztatcen
harmonicznych przekracza 10 %.
W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat
stosowanego generatora.

Szczegdlne przepisy
hezpieczenstwa.

Niniejszy odkurzacz nie jest
przystosowany do obstugi przez
osohy (w tym dzieci) ograniczone
fizycznie, czuciowo lub umysiowo, a
takze przez osohy z
niewystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac, ze nie beda
si¢ one bawity odkurzaczem.

A OSTRZEZENIE 0Osoby
ohslugujace
odkurzacz musza zostaé
odpowiednio przeszkolone w jego
obsludze. Przed przystapieniem do
pracy osoba obstugujaca powinna
przejsé¢ odpowiednie przeszkolenie i
uzyskac odpowiednie informacje i
zalecenia dotyczace zastosowania
odkurzacza, rodzaju materialéw, do
ktorych odkurzacz ma zostaé uzyty, a
takze witasciwej likwidacji
zassanego materiatu. Osoba
obstugujaca musi stosowac si¢ do
wskazowek bezpieczenstwa
dotyczacych uzytkowanych
materiatow.
Nalezy nosic osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca cala twarz, ochrone
oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciw-
pylowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego
fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego
materialu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi si¢ w powietrzu
ciatami obcymi, powstatymi w czasie
pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy
pyt. Oddziatywanie hatasu przez
dtuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.
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O0dkurzacz mozna uzytkowac tylko po
przytaczeniu go do przepisowych
gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowac jedynie nieuszkodzone
przewody przylaczeniowe i
regularnie kontrolowane przewody
przediuzajace z uziemieniem. Brak
ciagtosci w przewodzie
uziemiajacym moze spowodowac
niebezpieczne dla zycia porazenie
pradem.

Uziemiony krociec przytaczeniowy
odprowadza tadunki statyczne.
Zapobiega on, w pofaczeniu z
osprzetem neutralizujacym fadunki
elektrostatyczne (osprzet)
powstawaniu iskier i nagtemu
wzrostowi pradu.

Podczas odsysania na mokro
pojemnik na wode powinien
znajdowac si¢ w pozycji poziome;j.
W przeciwnym wypadku moze
zaistnie¢ ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, spowodowane woda,
przedostajaca sie do silnika
odkurzacza.

Nie wolno uzywaé przewodu
zasilania sieciowego do innych
czynnosci. Nie wolno ciagnac
odkurzacza za przewaéd, ani
wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewad
zasilania sieciowego nalezy chronic
przed wysokimi temperaturami i
trzymaé z dala od oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci
urzadzenia. Nie wolno najezdzac na
przewaod zasilania sieciowego,
zginac go lub zgniata¢. Uszkodzone
lub splatane przewody zasilania
sieciowego zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Przed przystapieniem do wymiany
osprzetu, nalezy wyjaé wtyk

Z gniazda sieciowego. Ten srodek
ostroznosci zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.
Nie wolno odsysaé pylow
zagrazajacych zdrowiu, np pylow
buczyny lub debu, drobnego pylu
kamiennego, azhestu. Materialy te
uznawane sa za rakotworcze.

Nalezy zawsze dbac o dobra
wentylacje stanowiska pracy.

Nie wolno zasysaé cieczy painych lub
wybuchowych, takich jak na
przykiad benzyna, olej, alkohol,
rozpuszczalnik. Nie wolno zasysaé
goracych lub tatwopalnych pytow.
Nie wolno uzywaé odkurzacza w
pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem. Pyly, gazy lub ciecze
moga sig zapali¢ lub wybuchna¢.
Zahronione jest mocowanie tabliczek
lub znakéw do odkurzacza, przy
uzyciu Srub lub nitéw. Uszkodzona
izolacja nie daje ochrony przed
porazeniem pradem elektrycznym.
Uzywac¢ wolno jedynie naklejek.
Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktory
nie jest przewidziany i zalecany
przez firme FEIN specjalnie do tego
odkurzacza. To, ze osprzet daje si¢
przymocowac do odkurzacza, nie
gwarantuje bezpiecznego jego
uzycia.

Przed wprowadzeniem do
eksploatacji (zob. str. 4-7) nalezy
skontrolowac przylacze do sieci i
wtyczke pod katem uszkodzen.

M OSTRZEZENIE Gniazdo
wtykowe

odkurzacza nalezy stosowaé



wylacznie do podiaczenia
zewnetrznego elektronarzedzia.
Odkurzacz uruchamiany jest
automatycznie poprzez wiaczenie
podiaczonego elektronarzedzia.
Moc przylaczeniowa
elektronarzedzia nie moze
przekraczaé maksymalnej mocy
przylaczeniowej gniazda
przytaczeniowego odkurzacza Py.
Nalezy takze przestrzegac
wskazéwek bhezpieczenstwa, i
zalecen instrukcji uzytkowania
elektronarzedzia, podiaczanego do
gniazda wtykowego odkurzacza.

Zalecenie: Odkurzacz nalezy zawsze
stosowaé przy rownoczesnym uzyciu
wylacznika réznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie
réoznicowym wyneszacym 30 mA lub
mniej.

Odkurzacz welno przechowywaé
wylacznie w pomieszczeniach
zamknietych.

Dopuszczalna temperatura otoczenia
podczas pracy odkurzacza wynosi
-10 °C do +40 °C.

Stosowanie odkurzacza przy nizszych
temperaturach nie jest dozwolone.
Niskie temperatury moga
spowodowac uszkodzenie kabla, aw
konsekwenciji, mie¢ negatywny
wplyw na bhezpieczenstwo pracy.

Wskazowki dotyczace
obslugi.

Obstuga, zob. str. 8.

Jezeli powietrze wylotowe
wyprowadzane jest z powrotem do
pomieszczenia, konieczna jest
wystarczajaca wymiana powietrza
(wspdtczynnik L) w pomieszczeniu.

Wyprowadzany przeptyw
strumienia moze nie moze
przekracza¢ 50 % ilosci $wiezego
powietrza (pojemnos¢
pomieszczenia X wymiana powietrza
L). Jezeli nie zastosowany zostat
specjalny rodzaj wentylacji regufa
jestL, =1h"
W przypadku wystqplema przepiecia
i/lub zaohserwowaniu silnego
wystepowania pylu nalezy
natychmiast wylaczyé odkurzacz i
odiaczy¢ go od sieci.

Nie wolno siadac na
odkurzaczu ani na niego

wchodzi¢. W razie
przewrdcenia sie odkurzacza,
istnieje niebezpieczenstwo doznania
obrazen oraz uszkodzenia
odkurzacza.

Plaski filtr fatdowany

Wymiana filtra, zob. str. 9-11/ 186,
rozdz. ,Lokalizacja usterek.“

Do wymiany filtra nalezy zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne (pochfaniacz, rekawice
ochronne)!
Wymiany filtra wolno dokonywa¢
wylacznie w odpowiednich
pomieszczeniach. Podczas wymiany
nalezy uwaza¢, aby nie zagraza¢
zdrowiu oséb trzecich.
Po wyjeciu zanieczyszczonego filtra
nalezy oczysci¢ jego wnetrze oraz
powierzchnie uszczelniajace za
pomoca ogélnodostepnych w
handlu detalicznym $rodkéw
czyszczacych (nie szorujacych) i
wody.
& UWAGA Nie nalezy nigdy
odkurzaé bez p’fasklego
filtra faldowanego, gdyz moze
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spowodowac to uszkodzenie silnika,
a takze zwiekszy¢ zagrozenie dla
zdrowia poprzez zwigkszony
wyrzut drobnego pytu.
(1] Do zasysania pytéw klasy L lub
M wolno stosowac wytacznie
suche pfaskie filtry fatdowane, ktére
nigdy uprzednio nie ulegly
zamoczeniu lub zawilgoceniu.
Przed przejsciem z trybu
odsysania na mokro na tryb
odsysania na sucho nalezy odczekac
az pfaski filtra fatdowany catkowicie
wyschnie lub zastapi¢ go suchym.
W przeciwnym wypadku ptaski filtr
fatdowany nie bedzie nadawat sie do
uzytku.

Plaskie filtry fatdowane nalezy
przechowywa¢ w suchym stanie,
nalezy je tez regularnie czyscic.
Papierowy worek na pyl,
widkninowy worek filtracyjny
(zoh. str. 8)

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Do pochfaniania drobnego pytu
i do jego likwidacji bez zbednegego
zanieczyszczania otoczenia nalezy
dodatkowo zastosowac papierowy
lub widkninowy worek na pyt.

Worek na pyt nalezy nasuna¢ na
krawedz zbiornika Drugi otwér
papierowego worka nalezy
catkowicie nasunaé na kotnierz
krécca ssacego.

Aby zdja¢ worek na pyt, nalezy
odwina¢ go do gory, a nastgpnie
zdja¢ z krécea pociagajac do tytu.
Papierowy worek na pyt nalezy
zamkna¢ za pomoca
przeznaczonego do tego celu paska.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy zawsze usuwac papierowy
worek.

Mocujac wtékninowy worek
filtracyjny, nalezy zwrdéci¢ uwage aby
zasuwka oraz worek wtékninowy
catkowicie przylegaty do
wewnetrznej $cianki zbiornika.
Kartonowy kotnierz worka musi
zostac przesuniety przez kotnierz
krééea ssacego.

Po wyjeciu witékninowego worka
filtracyjnego, nalezy zamkna¢ go
zasuwka, aby unikna¢ zabrudzen.

Sygnat dzwigkowy (zob. str. 12)
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Ustawi¢ pokretto do regulacji
$rednicy weza ssacego na wiasciwa
wartos¢.

Przy obnizeniu si¢ predkosci
powietrza i osiagnieciu wartosci
mniejszej niz 20 m/s rozlegnie sie
sygnat alarmowy. Opréznic zbiornik
i/lub skontrolowac¢ system odsysania
pod katem blokad.

Gniazdo odkurzacza (zob. str. 11)
Pozycje wiacznika do wiaczania

odkurzacza mozna znalezé¢ na
str. 11/12.

Odkurzacz wiacza sie w pozycji. 3
automatycznie, gdy potaczone z nim
elektronarzedzie jest uruchomione.
Przed przystapieniem do
podiaczenia elektronarzedzia do
gniazda wtykowego odkurzacza
odkurzacz nalezy wytaczy¢. Do
gniazda wtykowego odkurzacza
solno podtacza¢ wylacznie
wylaczone elektronarzedzia.

Po wylaczeniu elektronarzedzia
podtaczonego do gniazda



wtykowego odkurzacza, odkurzacz
pracuje przez jeszcze ok. 15 sekund,
a nastepnie wytacza sie
automatycznie.

Odsysanie na mokro (zobh. str. 17)

Podczas odsysania na mokro cieczy
przewodzacych prad, w przypadku
maksymalnego napetnienia
zbiornika, odkurzacz jest
automatycznie wylaczany (funkcja
automatycznego wytaczania). Wyjaé
wtyk z gniazda sieciowego i
oproéznic¢ zbiornik.

Podczas odsysania na mokro cieczy
nieprzewodzacych pradu odkurzacz
nie jest automatycznie wylaczany,
nawet w przypadku maksymalnego
napetnienia zbiornika. Zbiornik
nalezy odpowiednio wczesénie
oprézniad.

W przypadku wystepowania piany
nalezy natychmiast wylaczy¢
odkurzacz i oprézni¢ zbiornik.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy oczysci¢ sondy i
powierzchnie miedzy nimi za
pomoca szczotki (zob. str. 16).

Osprzet (zob. str. 9/20)
Osprzet nalezy montowa¢, stosujac
lekki docisk. Aby dokonaé
demontazu, elementy nalezy nieco
przekreci¢ wzgledem siebie, a
nastepnie rozfozy¢.
Transport
Odkurzacz nie nadaje si¢ do
@ zawieszania na haku. Nie
wolno zawiesza¢ odkurzacza
na haku. Istnieje niebezpieczenstwo
doznania obrazen lub uszkodzenia
odkurzacza.

Podczas transportu odkurzacza w
pojazdach rolko prowadzace nalezy
zablokowac¢ (zob. str. 8).
Odkurzacz nalezy przenosi¢,
trzymajac go za uchwyt, a nie za
patak do pchania.

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Przylacze ssace nalezy zamknaé
zatyczka (zob. str. 18).

Konserwacja i serwisowanie.

Przed przystapieniem do
konserwacji i czyszczenia odkurzacz
nalezy odtaczy¢ od zrédta zasilania
(wyja¢ wtyczke z gniazda).
Skontrolowa¢ przytacza,

uszczelki i weze.
Przeprowadzanie napraw nalezy
zleca¢ jedynie wykwalifikowanemu
personelowi, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych
firmy FEIN.

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Przed przystapieniem do
transportowania odkurzacza
przylacze ssania nalezy zamkna¢ za
pomoca zatyczki (zob. str. 18).

Do czyszczenia odkurzacza nalezy

stosowac zwykte, dostepne w

handlu detalicznym (nie szorujace)

$rodki czyszczace i wode. Po
zakonczeniu mycia odkurzacza
nalezy odczeka¢, az catkowicie
wyschnie.

Zbiornik nalezy opréznia¢ po
kazdym uzyciu. Nalezy réwniez
usuna¢ brud i pyty.

Po zakonczeniu zasysania cieczy,

zbiornik nalezy oprézni¢. Na

zakonczenie nalezy pozostawi¢

uruchomiony odkurzacz, wraz z



podtaczonym osprzetem na pare
minut, aby doktadnie wysuszy¢
wszystkie elementy.

Zuzyte plaskie filtry faldowane i
worki na pyt nalezy utylizowa¢
zgodnie z obowiazujacymi
przepisami prawnymi.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana
przewodu przylaczeniowego, nalezy
zleci¢ ja firmie FEIN lub w
autoryzowanym przez firme FEIN
punkcie naprawy elektronarzedzi, co
pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa pracy.

Co najmniej raz do roku producent
lub odpowiednio przeszkolona
osoba powinna dokonac¢ certyfikacji
urzadzenia, kontrolujac np. filtr
pod katem uszkodzen lub
prawidtowe funkcjonowanie i
szczelnos$¢ odkurzacza, a takze
urzadzenia kontrolnego (w modelu
FEIN Dustex 35 MX (*#)).

W przypadku odkurzaczy klasy L i
M, ktére znajdowaly sie w
zabrudzonym otoczeniu nalezy
oczysci¢ obudowe oraz wszystkie
elementy maszyny lub zastosowa¢
odpowiednie $rodki uszczelniajace.
Podczas przeprowadzania prac
konserwacyjnych i naprawczych
nalezy podda¢ likwidacji wszystkie
zanieczyszczone czesci, ktore nie
daja sie w zadawalajacy sposéb
oczysci¢. Elementy te nalezy
zapakowa¢ w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowa¢ zgodnie z
obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi likwidacji tego typu
odpadow.

Przed przystapieniem do
konserwacji przez uzytkownika
nalezy zdemontowa¢ odkurzacz,
oczysci¢ i konserwowac w taki
sposéb, by nie spowodowac
zagrozenia dla personelu
konserwujacego i oséb postronnych.
Przed rozpoczeciem demontazu
nalezy oczysci¢ odkurzacz, aby
zapobiec ewentualnym
zagrozeniom.

Pomieszczenie, w ktérym odkurzacz
jest demontowany, musi by¢
zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca
wentylacje. Podczas konserwacji
nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. Po zakonczeniu
konserwacji nalezy doktadnie
oczysci¢ pomieszczenie, w ktérym
dokonywano konserwacji.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z
azbestem nie wolno oddawac do
naprawy. Produkty skazone
azbestem nalezy usuwac w sposéb
zgodny z obowiazujacymi w danym
kraju przepisami prawnymi
dotyczacymi postepowania z
azbestem.

Aktualna lista czgéci zamiennych dla
niniejszego odkurzacza znajduje si¢
pod adresem internetowym

www fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest
wymiana we wiasnym zakresie
nastepujacych elementow:
Wiékninowy worek filtracyjny,
papierowy worek na pyt, ptaski filtr
fatdowany, waz, facznik kielichowy,
zfaczka katowa, rury ssace, dysza do
fug, dysza do podtogi, przylgi
gumowe, przylgi z wlosiem, ztaczka
stopniowa, ssawka z wiosiem



Lokalizacja usterek.

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Odkurzacz nie daje sie¢ | Wybity Zadbac¢ o doptyw pradu.
wilaczy¢. bezpiecznik

instalacji domowej

Odkurzacz Ustawi¢ przefacznik trybéw

znajduje sie w pracy na,,l*.

trybie pracy

automatycznej

Zmniejszona
wydajnos¢ odsysania.

Odkurzacz nie
zostat wlasciwie
Zmontowany.

Wihaiciwie osadzi¢ pokrywe i
doktadnie zamkna¢ oba
zamki.

System odsysania
jest zatkany.

Przeczysci¢ waz i rury
odsysania.

Wiékninowy Wymieni¢ wiékninowy
worek filtracyjny | worek filtracyjny.

jest petny.

Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr
fatdowany jest fatdowany.

petny.

Papierowy worek
na py! jest petny.

Wymieni¢ worek

Podczas odsysania
wydobywa sie pyt.

Niewtasciwie
osadzony pfaski filtr
faldowany.

Skorygowa¢ utozenie
ptaskiego filtra fatdowanego.

Odkurzacz nie zasysa
na mokro.

Petny pojemnik.

Oproézni¢ pojemnik.

Funkcja
automatycznego
wylaczania (podczas
odsysania na mokro)
nie dziafa.

Zanieczyszczone
sondy.

Oczysci¢ sondy i przestrzenie
migdzy nimi za pomoca
szczotki.

Petny pojemnik.

Podczas odsysania cieczy
nieprzewodzacych
skontrolowac stan
napetfnienia i w razie potrzeby
oproéznic¢ zbiornik.




petny.

faldowany jest

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
FEIN Dustex 35 MX |Ustawiona $rednica | Ustawié¢ wilasciwa $rednice
(**): weza ssacego nie  |weza ssacego.
Rozlega sie sygnat jest zgodna z
dzwiekowy. rzeczywista.
Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr

fatdowany.

Papierowy worek
na pyt jest petny.

Wymieni¢ worek

jest zatkany.

System odsysania

Przeczysci¢ waz i rury
odsysania.

Rekojmia i1 gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna
zgodnie z ustawowymi przepisami
regulujacymi w kraju, w ktérym
produkt zostat wprowadzony do
obrotu. Oprécz tego produkt objety
jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z
deklaracja gwarancyjna producenta.
W zakres dostawy nabytego
odkurzacza moze wchodzi¢ tylko
cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji
osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Oswiadczenie CE dotyczy tylko
krajow Unii Europejskiej oraz
Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do
rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na
rynek EU, znak UKCA traci
waznosc.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity
Assessed) dotyczy tylko Wielkiej
Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i
tylko wyroboéw, ktére przeznaczone
s do rozprowadzania na rynku

Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu
wyrobu na rynek brytyjski, znak CE
traci waznosc¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna
odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na
ostatniej stronie niniejszej instrukgji
eksploataciji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Ochrona Srodowiska,
usuwanie odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia
odkurzacze i osprzet nalezy odda¢ do
powtdrnego przetworzenia
zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.
Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Cititi neaparat documentele aldturate precum
instructiunile de utilizare si indicatiile de ordin
general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la
retea afard din prizd. In caz contrar pornirea
accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Respectati instructiunile din textul sau schita
alaturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita
alaturata!

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

In timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele
Comunititii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele
din Marea Britanie (Anglia, Tara Galilor, Scotia).

Confirma conformitatea sculei electrice cu directivele
Uniunii Vamale.

Semn de interzicere Tn general. Aceasta actiune este
interzisa.

Informatie suplimentara.

Wiaczanie

Wylaczanie

A AVERTISMENT

Aceastd indicatie avertizeaza asupra posibilitatii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce
la accidentare.

A ATENTIE

Aceastd indicatie avertizeaza asupra posibilitatii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce
la ranire.

hi¢

Colectati separat sculele electrice i alte produse
electronice si electrice scoase din uz si directionati-le
catre o statie de reciclare ecologica.
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Simbol, semn Explicatie
D Produs cu izolatie de baza si suplimentar cu piese
componente conducitoare electric, racordate la
conductorul de protectie, cu posibilitate de atingere
directa.
IPX4 Tip de protectie
antistatic
ﬁES
(**) poate contine cifre sau litere
Simbol Unitate de Unitate de | Explicatie
masura masura
internationala |nationala
P 4 4 Putere nominala
Pprax W W Putere maxima
Py w W Putere maximd suportatd pe
priza integrata
U \' \' Tensiune de mdsurare
f Hz Hz Frecventa
£ I I Volum recipient
=3 I I Capacitate colectare lichid
~n- /s I/s Debit volumic cu furtun de 4 m
@ 35 mm
=2 /s /s Debit volumic la suflanta
O~ hPa hPa Depresiune
LxBxH |mm mm lungime x latime x Tndltime
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
] kg kg Greutate conform EPTA-
Procedure 01
L, h h-" Rata de schimbare a aerului
Loa dB(A) dB(A) Nivel presiune sonord
L, dB(A) dB(A) Nivel putere sonora
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Incertitudine
a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise
conform ISO 5349-1
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Simbol Unitate de Unitate de | Explicatie
masura masura
internationala |nationala
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unitati de masura de baza sau
mm, V, W mm, V, W derivate din Sistemul
Hz, N °C Hz, N °C International SI.
dB, min, m/s dB,mln m/s

Pentru siguranta
dumneavoastra.

AAVERTISMENT] Cititi toate
instructiunile

si indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind
siguranta §i protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau
provoca leziuni grave.
Pastrati in vederea unei utilizari
viitoare toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii.
Nu folositi aspiratorul Thainte de
a fi citit temeinic si fi inteles in
intregime prezentele instructiuni de
utilizare cat si ,,Instructiunie generale
de sigurantd* aldturate. Pastrati
documentatiile amintite in vederea
folosirii ulterioare si transmiteti-le
mai departe Tn cazul predarii sau
Tnstrdindrii aspiratorului.

Respectati deasemenea normele
nationale de protectia muncii.

Destinatia aspiratorului:
Aspirator universal pentru utilizare
fmpreuna cu accesorii admise de FEIN
n mediu protejat impotriva
intemperiilor, in scopul aspirariii de
pulberi neddunatoare sanatitii si de
pulberi din clasa emisiilor de praf L
(FEIN Dustex 35 LX (**)) si de
pulberi din clasa emisiilor de praf M

(FEIN Dustex 35 MX (*%#)), a
particulelor mici de murdarie, in
special Tn timpul executdrii de lucrari
cu o sculd electrica Tn cursul cirora se
degajd praf, ct si pentru aspirarea
lichidelor neinflamabile.

Acest aspirator este destinat utilizarii
profesionale, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, birouri si spatii
de Tnchiriat.

Numai pentru tarile UE:

Aspiratoare din
clasa emisiilor de
praf L conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscatd a pulberilor daundtoare
sanatatii cu o valoare limiti de
expunere > 1 mg/m3.

r_4 i Aspiratoare din
clasa emisiilor de
praf M conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscatd a pulberilor ddundtoare
sanatatii cu o valoare limita de
expunere > 0,1 mg/m3.

Numai pentru Elvetia:

Folosirea prizei pentru aspirator in
timpul functiondrii este permisa
numai in mediu uscat.

AN\ & AVERTISMENT

Aspiratorul contine praf
daunator sandtatii. Permiteti
efectuarea operatiilor de golire si
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ntretinere, inclusiv scoaterea
recipientului de colectare a prafului,
numai de catre specialisti. Este
necesar un echipament
corespunzator de protectie. Nu
folositi aspiratorul fara sistemul
complet de filtre. In caz contrar va
puneti in pericol sdnatatea.

Acest aspirator este conceput si
pentru alimentare de la generatoare
de curent alternativ de putere
adecvatd, care corespund
standardului ISO 8528, clasa de
executie G2. Se considera ci
generatorul nu satisface standardul,
mai ales atunci cand asa-numitul
factor de distosiune depdseste 10 %.
In caz de dubiu, informati-vi despre
generatorul pe care il folositi.
Instructiuni speciale privind
siguranta si protectia muncii.
Acest aspirator nu este destinat
utilizérii de catre persoane (inclusiv
sau intelectuale limitate sau care
sunt lipsite de experienta si/sau
cunostinte.

Supravegheati copiii. Astfel va veti

asigura, cd nu se joacd cu aspiratorul.

OAVERTISMENT! Operatorii
trebuie

instruiti in mod corespunzator in
vederea utilizarii acestui aspirator.
Inainte de utilizare, operatorul
trebuie informat, indrumat si instruit
cu privire la folosirea aspiratorului i
la substantele pentru a caror
aspirare urmeaza a fi utilizat acesta,
inclusiv cu privire la eliminarea in
conditii de siguranta a materialului
aspirat. Operatorul trebuie sa
respecte reglementarile de siguranta

pentru materialele care urmeaza a fi
manipulate.

Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o protectie completa a fetei,
protectie pentru ochi sau ochelari de
protectie. Daca este cazul, purtati
masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiva, manusi
de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile agchii si
particule de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile strdine aflate in
zbor, aparute Tn cursul diferitelor
aplicatii. Masca de protectie

fmpotriva prafului sau masca de

protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Daca sunteti expusi timp
indelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Conectati aspiratorul numai la prize
prevazute cu contact de protectie,
conform normelor. Folositi numai
cabluri de racordare nedeteriorate gi
cabluri prelungitoare cu protectie,
verificate in mod regulat. Un
conductor de protectie intrerupt
poate duce la electrocutare.

Stutul de racordare cu impamantare
are rol antistatic. Astfel, in cazul in
care se folosesc si accesorii
antistatice (optionale), este
Tmpiedicata degajarea de scantei cat si
electrocutarea.

Folositi aspiratorul pentru aspirare
umeda numai cu recipientul in
pozitie orizontala. In caz contrar, din
cauza apei care patrunde in motorul
aspiratorului, exista risc de
electrocutare.

Nu trageti de cablul de alimentare
pentru a transporta aspiratorul sau
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pentru a extrage stecherul din priza
de curent. Feriti cablul de alimentare
de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in miscare. Nu
calcati cu rotile unui autovehicul sau
nu striviti cablul de alimentare.
Cablurile de alimentare deteriorate
sau Tncurcate maresc riscul de
electrocutare.

Scoateti stecherul afara din priza de
curent inainte de a schimba
accesorii. Aceastd masura preventiva
diminueaza riscul de electrocutare.
Nu aspirati substante daunatoare
sanatatii, de exemplu praf de lemn
de fag sau de stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante sunt
considerate a fi cancerigene.
Asigurati buna ventilare la locul de
munca.

Nu aspirati lichide inflamabile sau
explozibile, de exemplu benzina, ulei.
alcool, solvent. Nu aspirati pulberi
fierbinti sau inflamable. Nu folositi
aspiratorul in incaperi cu pericol de
explozie. Pulberile, vaporii sau

lichidele se pot aprinde sau exploda.

Este interzisa insurubarea sau
nituirea de placute sau embleme pe
aspirator. O izolatie deteriorata nu
ofera protectie impotriva
electrocutarii. intrebuintati etichete
autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost
prevazute sau recomandate de FEIN
in mod special pentru acest
aspirator. Numai faptul ca puteti fixa
un accesoriu pe aspiratorul
dumneavoastra nu vd garanteaza
utilizarea sa sigura.

Inainte de punerea in functiune (vezi
pagina 4-7) controlati daca, cablul

de alimentare si stecherul de retea
nu prezinta defectiuni.
AAVERTISMENT| Folositi priza
aspiratorului
numai pentru racordarea unei scule
electrice externe. Aspiratorul este
pus in functiune automat odata cu
pornirea sculei electirce.
Cablul de racordare al sculei
electrice nu trebuie trebhuie sa
depaseasca puterea maxima Py
suportata de priza aspiratorului.
Respectati si instructiunile de
utilizare cat si indicatiile privind
siguranta ale sculei electrice pe care
o racordati la priza aspiratorului.
Recomandare: Preconectati
intotdeauna la aspirator un
intrerupator automat cu protectie
diferentiala (RCD), avand un curent
de declansare de 30 mA sau mai
putin.
Aspiratorul poate fi depozitat numai
in spatii interioare.
Temperatura ambianta admisa la
aspirare este de —10 °C pana la
+40 °C.
Nu este admisa folosirea
aspiratorului la temperaturi scazute.
La temperaturi scazute, cablul de la
retea se poate deteriora, afectand
astfel siguranta in exploatare.

Instructiuni de utilizare.

Manevrare, vezi pagina 8.

Dacd aerul uzat este returnat fnapoi
n incdpere, Tn aceasta trebuie sd
existe o ratd de schimbare a aerului
cu o valoare suficient de mare.
Debitul de aer returnat trebuie si fie
de maximum 50 % din volumul de
aer proaspit (volumul camerei x rata
de schimbare a aerului L,,). Fird o
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masura speciala de ventilare:
L,=1h"
in caz de scurtcircuit si/sau degajare
puternica de praf, opriti imediat
aspiratorul si scoateti stecherul din
priza.
Nu va urcati pe aspirator sau
nu-l folositi ca pe o treapta de
scara. In cazul rasturnarii
aspiratorului, va puteti rani sau
aspiratorul se poate defecta.

Filtru cu pliuri plate
Schimbarea filtrului, vezi pagina 9-
11/ 196 capitolul ,,Detectarea
defectiunilor.
La schimbarea filtrului, purtati
echipament personal de protectie
(masci filtrantd pentru protectia
respiratiei, manusi de protectie).
Schimbarea filtrului se poate face
numai Tn Tncaperi adecvate acestui
scop, fard a pune n pericol alte
persoane.
Dupa extragerea filtrului contaminat,
curdtati partea dinspre admisia
aerului proaspit si suprafetele de
etansare, cu detergenti non-abrazivi
uzuali din comert si cu apa.
O ATENTIE Nu folositi
niciodata
aspiratorul fard filtrul plat cu pliuri
montat pe acesta, deoarece altfel
motorul se defecteaza si va puneti in
pericol sdndtatea, din cauza degajarii
crescute de praf fin.

La aspirarea pulberilor din clasa

emisiilor de praf L sau M se vor
folosi numai filtre cu pliuri plate
uscate, care nu au fost anterior
umede sau ude.

Inainte de a comuta intre

aspirare umeda si uscata, lasati sa

se usuce filtrul cu pliuri plate umed
sau Tnlocuiti-l cu altul uscat. In caz
contrar filtrul cu pliuri plate devine
inutilizabil.

Mentineti uscat filtrul cu pliuri plate si
curatati-l Tn mod regulat.

Sac de eliminare, sac filtrant din
material netesut (vezi pagina 8)

Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Pentru aspirarea pulberilor fine si
pentru eliminarea fard praf trebuie sa
se utilizeze Tn mod suplimentar un
sac de eliminare sau un sacfiltrant din
material netesut.

La montare, rasfrangeti sacul de
eliminare peste marginea
recipientului. Trageti complet
cealaltd dechidere a sacului de
eliminare, peste gulerul stutului de
aspirare.

Pentru demontare, scoateti complet
din recipient sacul de eliminare si
extrageti-| trdgdndu-| spre spate,
peste stutul de aspirare. Inchideti
sacul de eliminare cu banda de
sigilare.

Dupa aspirarea murdariei umede,
Tndepdrtati intotdeauna sacul de
eliminare.

La introducerea sacului filtrant din
material netesut aveti intotdeauna
grija ca, dispozitivul de inchidere si
sacul filtrant din material netesut sa
se sprijine in intregime pe peretele
interior al recipientului. Flansa din
carton a sacului filtrant din material
netesut trebuie trasa peste gulerul
stutului de aspirare.

Dupa extragere, inchideti sacul
filtrant din material netesut cu
ajutorul cursorului de blocare,
pentru a evita murdaririle.
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Sirena (vezi pagina 12)

Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Pozitionati comutatorul rotativ
pentru reglarea diametrului
furtunului de aspirare in dreptul
valorii corespunzitoare corecte.
Atunci cand viteza aerului scade sub
20 m/s se aude o sirena. Goliti
recipientul si/sau verificati daca

sistemul de aspirare nu este infundat.

Priza aspiratorului (vezi
pagina 11)

La pagina 11/12 gisiti pozitiile
comutatorului pentru pornirea
aspiratorului.

Aspiratorul porneste automat in
pozitia comutatorului €3 cand se
conecteaza scula electrica racordati
la el.

Deconectati aspiratorul Tnainte de a
racorda o sculd electrici la priza
aspiratorului. Racordati numai scule
electrice deconectate la priza
aspiratorului.

Dupad deconectarea unei scule
electrice racordate la priza
aspiratorului, aspiratorul mai
functioneaza inertial inca
aproximativ 15 secunde dupa care se
opreste automat.

Aspirare umeda (vezi pagina 17)
La aspirarea umeda a lichidelor bune
conducitoare electric, in momentul
atingerii nivelului maxim de umplere
arecipientului, aspiratorul se opreste
automat (oprire automatd). Scoateti
stecherul afara din priza de curent si
goliti recipientul.

La aspirarea umeda a lichidelor
neconducitoare electric, in
momentul atingerii volumului maxim
de umplere a recipientului,

aspiratorul nu se opreste automat.
Goliti din timp recipientul.

in caz de refulare a spumei,
deconectati imediat aspiratorul si
goliti recipientul.

Dupa terminarea aspirarii umede,
curdtati cu o perie sondele si spatiul
dintre ele (vezi pagina 16).
Accesorii (vezi pagina 9/20)
Montati accesoriile prin presare
usoara. Pentru demontare, rasuciti
putin piesele Tn sensuri opuse si
dezasamblati-le.

Transport

Aspiratorul nu poate fi
@ transportat cu macaraua. Nu

suspendati aspiratorul de un
carlig de macara. In caz contrar, vd
puteti rani sau aspiratorul se poate
deteriora.
Imobilizati rolele aspiratorului in
cazul transportului acestuia in
autovehicule (vezi pagina 8).

Transportati aspiratorul tindndu-| de
manerul de transport si nu de
manerul de impingere.
Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Inchideti racordul de aspirare cu
dopul (vezi pagina 18).
Intretinere si asistenta
service post-vanzari.
Tnainte de intretinere si curatare
deconectati aspiratorul de la sursa de
energie (scoateti stecherul de la retea
din priza de curent).
Verificati racordurile, garniturile
si furtunurile. Permiteti
repararea defectiunilor numai de
catre personal de specialitate

corespunzator calificat si numai cu
piese de schimb FEIN.
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Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): In
vederea transportului si intretinerii
aspiratorului, inchideti cu dopul

racordul de aspirare (vezi pagina 18).

Pentru curdtarea aspiratorului
folositi detergenti non-abrazivi
uzuali din comert si apa. Dupa
curdtare, lasati aspiratorul sa se usuce
complet.
Dupa fiecare utilizare goliti
recipientul si indepartati
particulele mari de murdarie si
praful.
Goliti recipientul dupd aspirarea
lichidelor. Lasati apoi aspiratorul sa
mai functioneze inca citeva minute
cu accesoriile racordate, pentru ca
acestea sa se usuce.
Eliminati filtrele cu pliuri plate uzate
si sacii filtranti conform
reglementdrilor legale.
Daci este necesara fnlocuirea
cablului de racordare, pentru a evita
punerea in pericol a sigurantei
exploatdrii, aceastd operatie se va
executa de citre FEIN sau de catre
un centru autorizat de asistenta
tehnicd post-vanzare pentru scule
electrice FEIN.
Cel putin o datd pe an, solicitati
producatorului sau unei persoane
calificate n acest sens sa efectueze o
verificare a filtrarii prafului, de ex.
cu privire la eventuale deteriordri
ale filtrului, functionarea si
etanseitatea aspiratorului cat si
functionarea dispozitivului de
control (la FEIN Dustex 35 MX (*#)).
La aspiratoarele din clasa emisiilor de
praf L si M, care s-au aflat in mediu
murdar, exteriorul cat si
componentele acestora ar trebui
curdtate sau tratate cu agenti de

etansare. In cadrul lucrarilor de

intretinere si reparatii,

componentele murdare care nu pot
fi curatate in mod satisfacitor, vor
trebui eliminate. Aceste piese trebuie
eliminate in pungi impermeabile, Tn
conformitate cu dispozitiile Tn
vigoare privind eliminarea unor astfel
de deseuri.

In ceea ce priveste intretinerea de
catre utilizator, aspiratorul trebuie
demontat, curatat si intretinut in
masura posibilitatilor, fard a provoca
situatii periculoase pentru personalul
de ntretinere si alte persoane.
Inainte de demontare, aspiratorul
trebuie curdtat pentru prevenirea
eventualelor pericole.

Incdperea in care se demonteaza
aspiratorul trebuie sd fie bine aerisita.
In timpul intretinerii purtati
echipament personal de protectie.
Dupa intretinere trebuie si se curete
zona Tn care s-a efectuat service-ul.
Produsele care au intrat fn contact cu
azbestul, nu trebuie date la reparat.
Eliminati produsele contaminate cu
azbest conform reglementdrileor in
vigoare Tn tara dumneavoastra
privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Gasiti lista actuald de piese de schimb
pe internet, la www.fein.com.
Puteti schimba si singuri, daca este
necesar, urmatoarele piese:

sac filtrant din material netesut, sac
de eliminare, filtru cu pliuri plate,
furtun, mufd pentru sculd electric,
cot, tuburi de aspirare, duza pentru
rosturi, duzd pentru podele, lamele
perie pentru aspirare, lamele din
cauciuc, mufd in trepte, pensula de
aspirare
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Detectarea defectiunilor.

Defectiune

Cauza

inlaturarea defectiunilor

Aspiratorul nu poate fi
conectat.

Siguranta de la
tabloul electric a
ntrerupt circuitul.

Asigurati alimentarea
curentului electric.

Aspiratorul se afla
fn modul de
functionare
automata.

Pozitionati comutatorul de
selectie a modurilor de
functionare pe ,,I*.

Putere de aspirare
scazutd.

Aspiratorul nu este
montat corect.

Asezati corect partea
superioara si inchideti
complet cele doud
nchizatori.

Sistem de aspirare
infundat.

Curitati furtunul si tuburile
de aspirare.

Sacul filtrant din
material netesut

Schimbati sacul filtrant din
material netesut.

este plin.

Filtrul cu pliuri plate | Schimbati filtrul cu pliuri
este plin. plate.

Sacul de eliminare |Schimbati sacul de eliminare.
plin.

In timpul aspirdrii iese
praf.

Pozitie gresitd de
montare a filtrului
cu pliuri plate.

Corectati pozitia de montare
a filtrului cu pliuri plate.

Putere de aspirare
inexistenta la aspirarea
umeda.

Recipientul este
plin.

Goliti recipientul.

Deconectarea
automata (la aspirarea
umed3) nu
reactioneaza.

Sondele sunt
murdare.

Curitati cu o perie sondele si
spatiul dintre acestea.

Recipientul este
plin.

In cazul lichidelor
neconducitoare electric,
verificati nivelul de umplere si
eventual goliti recipientul.
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Se aude sirena. furtunului de

aspirare nu coincid.

Defectiune Cauza inlaturarea defectiunilor
FEIN Dustex 35 MX |Diametrul reglat si |Reglati diametrul corect al
(**): cel efectiv al furtunului de aspirare cu

ajutorul comutatorului
rotativ.

este plin.

Filtrul cu pliuri plate

Schimbati filtrul cu pliuri
plate.

plin.

Sacul de eliminare

Schimbati sacul de eliminare.

Tnfundat.

Sistem de aspirare

Curitati furtunul si tuburile
de aspirare.

Garantia legala de
conformitate si garantia
comerciala.

Garantia legala de conformitate a
produsului se acorda conform
reglementdrilor legale din tara _
punerii in circulatie a acestuia. In
plus, FEIN acorda o garantie
comerciald conform certificatului de
garantie al producatorului FEIN.

Este posibil ca setul de livrare al
aspiratorului dumneavoastra sa
contind numai o parte a accesoriilor
descrise sau ilustrate in prezentele
instructiuni de utilizare.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru
tarile Uniunii Europene si EFTA
(European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate
pietei UE sau EFTA. Dupd punereain
circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA Tsi pierde
valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabila numai
pentru piata britanica (Anglia, Tara
Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice.

Dupa punerea in circulatie a
produsului pe piata britanica,
marcajul CE fsi pierde valabilitatea.
Firma FEIN declard pe proprie
raspundere ca acest produs
corespunde prevederilor specificate
la ultima pagind a prezentelor
instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Protectia mediului
inconjurator, eliminare.
Directionati ambalajele, aspiratoarele

scoase din uz si accesoriile uzate
catre o statie de reciclare ecologica.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.
Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
1] Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to

Navodilo za obratovanje in Splosna varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo
iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja nevarnost poskodb
zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za oi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami
Velike Britanije (Anglija, Wales, Skotska).

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z Direktivami
carinske unije.

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Dodatna informacija.

Vklop

Izklop

WOPOZORILO | To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki
lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

A POZOR To opozorilo vas opozarja pred moZno nevarno
situacijo, ki lahko privede do poskodbe.

E’ Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge
elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in poskrbite za
njihovo okolju prijazno recikliranje.

D Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih
je mo¢ dotakniti in so dodatno priklju€eni na za3¢itni
vodnik.

IPX4 Vrsta za$Cite

elektrostati¢no odvoden

(**) lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke
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Znaki Mednarodna |Nacionalna |Razlaga
enota enota
Py W 4 Zmogljivost motorja
Pprax A\ A\ maks. sprejemna mo¢
Py W \4% Maks. priklju¢na mo¢ integrirane
vticnice
U \' \' Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
L1 I I Volumen zbiralnika
e I I Polnilna kolic¢ina tekocine
An /s /s Volumenski tok z gibko cevjo
dolZine 4 m
@ 35 mm
=5 /s /s Volumenski tok ob ventilatorju
O~ hPa hPa Podtlak
LxBxH | mm mm dolZina x Sirina x viSina
%) mm mm Premer okroglega dela
] kg kg Teza v skladu z EPTA-
Procedure 01
L, h h Stopnja izmenjave zraka
Loa dB(A) dB(A) Nivo hrupa
Lya dB(A) dB(A) Mo¢ hrupa
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Negotovost
a m/s’ m/s? Emisijske vrednosti vibracij v
skladu z ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Osnovne in izpeljane enote iz
mm, V, W, |mm,V, W, |mednarodnega merskega sestava
Hz, N, °C, _|Hz, N,°C, _|Sl.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa
varnostna opozorila

in navodila. Neupostevanje
varnostnih navodil in napotkov lahko
povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in
navodila za prihodnost.
§esa.lnika ne smete uporat?ljati,
ce niste prebrali in v celoti
razumeli tega navodila za
obratovanije ter priloZena ,,Splosna
varnostna navodila“. Navedeno
dokumentacijo shranite za kasnejSo
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uporabo in jo izrocite naprej pri

posredovanju ali odsvojitvi sesalnika.

Prav tako upostevajte zadevne

nacionalne predpise varstva pri delu.

Namembnost sesalnika:

Sesalnik za mokro in suho sesanje za
uporabo s priborom, ki je atestiran s
strani podjetja FEIN za sesanje
zdravju neskodljivih prahov in
prahov razreda prasnosti L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) in prahov
razreda prasnosti M (FEIN Dustex 35
MX (**)), majhnih delcev necistoce,
Se posebej pri izvajanju opravil, pri
katerih se tvori prah ter za sesanje
nevnetljivih tekocin, vse v
vremensko zascitenem okolju.

Ta sesalnik je namenjen le v
profesionalne namene, npr v hotelih,
Solah, bolnicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in najemniskih
poslovalnicah.

Samo za drzave EU:

| Sesalnik razreda
prasnosti L v

~ skladu z IEC/
EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo izpostavljenosti

>1 mg/m3.
(X T4

Eﬂ@l prasnosti M v

y o 7 4

skladu z IEC/

EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo izpostavljenosti
> 0,1 mg/m’
Samo za Svico:
Med obratovanjem je dovoljeno
vti¢nico za sesalnik uporabiti samo v
suhem okolju.

Sesalnik razreda

A OPOZORILO

Sesalnik vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Poskrbite za to, da se
postopki opravil praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna
za$Citna oprema ni potrebna. Ne
uporabljajte sesalnika brez
popolnega filtrirnega sistema. V
nasprotnem primeru ogroZate svoje
zdravje.

Ta sesalnik je namenjen tudi za
uporabo z generatorji na izmenicni
tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528,
izvedbeni razred G2. Temu
standardu Se posebej ne ustreza, ce
se faktor distorzije prekoraci za

10 %. V primeru dvoma se
informirajte o generatoriju, ki ga
uporabljate.

Posehbna varnostna navodila.

Ta sesalnik ni namenjen za uporabo
s strani oseb (vkljuéno z otroci) z
omejenimi fizicnimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkusSnjami in/ali
poznavanjem.

Nadzorujte otroke. S tem je
zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s
sesalnikom.

AOPOZORILO Uporabniki morajo
biti primerno

usposobljeni glede uporabe tega
sesalnika. Pred uporaho mora
uporabnik pridobiti informacije,
navodila in Solanje za uporaho
sesalnika za snovi, za katere se ta
sesalnik uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranitve posesanega
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materiala. Uporabnik mora
upostevati varnostna navodila, ki
veljajo za materiale, s katerimi
rokuje.

Uporabljajte osebno zas¢itno
opremo. Odvisno od vrste uporabe si
nataknite zasc¢itno masko ¢ez cel
obraz, zascito za oci ali zascitna
ocala. Ce je potrebno, nosite zascitno
masko proti prahu, zascitne glusni-
ke, zascitne rokavice ali specialni
predpasnik, ki Vas ho zavaroval pred
manjSimi delci materiala, ki
nastajajo pri brusenju. O¢i je treba
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri
razli¢nih vrstah uporabe naprave in
letijo naokrog. Zas¢itna maska proti
prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi.
Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo
sluha.

Sesalnik prikljucite samo na
ustrezne varnostne vticnice.
Uporabljajte samo neposkodovane
prikljuéne vodnike in redno
preizkuSene podaljSke z zascitnim
kontaktom. Neprevoden zascitni
vodnik lahko povzrodi elektri¢ni
udar.

0zemljeni prikljuéni nastavek
omogoci odvajanje staticnega
naelektrenja. Na ta nacin se v
povezavi s priborom za
elektrostati¢no odvajanje prepreci

nastanek isker in elektriénih udarcev.

Sesalnik pri mokrem sesanju
uporabljajte le, ko je zhiralnik v
vodoravni legi. V nasprotnem
primeru lahko voda prodre v motor
sesalnika in to pomeni tveganje
elektri¢nega urada.

Ne uporabite omreznega
prikljuénega vodnika za druge
namene, npr. za vieko alida bi s
potegom vodnika odstranili vtic iz
vtiénice. Omrezni prikljuéni vodnik
drzite stran ov vrocine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. Ne
smete zapeljati preko omreznega
prikljuénega vodnika ali ga stisniti.
Poskodovani ali zamotani omrezni
priklju¢ni vodniki povedajo tveganje
elektri¢nega udara.

Pred zamenjavo delov pribora
potegnite omrezni vtic iz vticnice. Ta
previdnostni ukrep zmanjsa tveganje
elektri¢nega udara.

Ne sesajte zdravju Skodljivih snovi,
npr. prahu bukovega ali hrastovega
lesa, prahu kamnin, azhesta. Te
snovi veljajo za kancerogene.

Poskrbite za dobro zracenje
delovnega mesta.

Ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola,
topil. Ne sesaijte vrocih ali gorljivih
prahov. Ne uporabljajte sesalnika v
prostorih, kjer je nevarnost
eksplozije. Prahovi, pare ali tekocine
se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
Prepovedano je privijacenje ali
kovicenje ploscic in znakov na
sesalnik. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu
udaru. Uporabljajte lepilne ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga FEIN ni
namenil in priporocil posebej za ta
sesalnik. Pribor lahko pritrdite na
sesalniku, vendar Vam to $e ne
zagotavlja varne uporabe.
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Pred zagonom preverite (glejte stran
4-7) prikljuéni vodnik in omrezni vti¢
na poskodbe.

A OPOZORILO Vticnico sesalnika
smete uporabljati

le za prikljucitev eksternega
elektricnega orodja. Sesalnik preko
prikljuéenega elektricnega orodja
avtomatsko pricne obratovati.
Prikljucni vodnik elektricnega orodja
ne sme prekoraciti maksimale
prikljuéne mog¢i vticnice sesalnika
Py

Upostevajte tudi navodilo za
obratovanje in varnostna navodila
elektricnega orodja, ki ga prikljucite
na vtiénico sesalnika.

Priporocilo: Uporabljajte sesalnik
izkljucéno preko tokovnega
zascitnega stikala Fl (RCD) z
okvarnim tokom 30 mA ali man,j.

Sesalnik smete shranjevati samo v
notranjih prostorih.

Dovoljena temperatura okolja pri
sesanju znasa -10 °C do +40 °C.

Uporaba sesalnika pri nizkih
temperaturah ni dovoljena. Pri nizkih
temperaturah se lahko omrezni
kabel poskoduje, kar negativno
vpliva na varnost.

Navodila za uporabo.

Uporaba, glejte stran 8.

Ko se odhodni zrak vraca v prostor,
mora v prostoru biti prisotna dovolj
velika stopnja izmenjave zraka L.
Volumenski tok, ki se vraéa, sme
znaSati maks. 50 % volumna sveZega
zraka (volumen prostora x stopnja

izmenjave zrakaL,,). Brez posebnega
ukrepa za zracenje velja naslednje:
L,=1h".

Pri kratkem stiku in/ali moénem
izstopu prahu takoj izklopite sesalnik
in ga locite z omrezja.

Ne uporabljajte sesalnika kot
podnozko ali stopnico. Pri
prekucnitvi sesalnika se hi

lahko poskodovali ali pa poskodovali
sesalnik.

Ploscat nagubani filter

Menjava filtra, glejte stran 9-11/ 205
poglavje ,,Iskanje napak.*

Pri menjavi filtra nosite osebno
zas¢itno opremo (filter pri dihanju,
zascitne rokavice).

Menjava filtra se sme izvajati
izkljuéno v za to primernih prostorih
brez ogrozanja drugih oseb.

Po odvzemu kontaminiranega filtra
ocistite stran odvajanja Cistega zraka
in tesnilne povrsine z obicajnim
Cistilnim sredstvom brez trdih delcev
in z vodo.

A Pozor Nikoli ne sesajte brez
nagubanega filtra, saj bi
se v nasprotnem primeru motor
poskodoval in zaradi izpusta finega
prahu je to tudi zdravju Skodljivo.
Za sprejem prahov razreda
prasnosti L ali M smete
uporabljati izlkjuéno suhe nagubane
filtre, ki niso bili niti vlaZni niti mokri.
Pred menjavo iz mokrega na
suho sesanje pustite, da se mokri
nagubani filter posusi ali pa ga
nadomestite s suhim. Ce tega ne
boste storili, je nagubani filter
neuporaben.
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Poskrbite za to, da bo nagubani filter
suh in redno ciScen.

Vrecka za odpad, koprenasta
filtrska vrecka (glejte stran 8)

Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Za
sesanje finega prahu in za odstranitev
med odpadke z zmanj$ano
prasnostjo morate dodatno uporabiti
koprenasto filtrsko vrecko.

Pri vstavljanju zavihajte vrecko za
odpad preko roba posode. Drugo
odprtino vrecke za odpad potegnite
do konca preko roba sesalnega
nastavka.

Za odvzem zavihajte vrecko za
odpad gor in jo preko sesalnega
nastavka potegnite nazaj ven. Zaprite
vrecko za odpad z zapiralnim
trakom.

Po sesanju mokrih necisto¢ morate
vrecko za odpad vedno odstraniti.

Pri vstavljanju koprenaste filterske
vrecke pazite na to, da se bosta
zaporni drsnik in koprenasta filtrska
vrecka popolnoma nalegala na
notranjo steno zbiralnika. Kartonsko
prirobnico koprenaste filtrske
vrecke morate potegniti preko roba
sesalnega nastavka.

Za preprecevanje necisto¢ zaprite
koprenasto filtrsko vreco po snetju z
zapornim drsnikom.

Zvok troblje (glejte stran 12)
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Nastavite vrtljivo stikalo za premer
sesalne gibke cevi na pravilno
pripadajoco vrednost.

Pri zmanjSanju hitrosti zraka pod
20 m/s zaslisite zvok troblje.
Izpraznite posodo in/ali preverite
sesalni sistem na zamasitve.

Uticnica sesalnika (glejte

stran 11)

PoloZaje stikala za vklop sesalnika si
preberite na strani 11/12.

Sesalnik se glede na polozaj stikala €3
avtomatsko zaZene, e se vklopi
elektri¢no orodje, ki je povezano z
njim.

Izklopite sesalnik, preden elektri¢no
orodje prikljucite na vti¢nico
sesalnika. Prikljucite samo
izklopljena elektri¢na orodja na
vti¢nico sesalnika.

Po izklopu elektri¢nega orodja, ki je
priklkju€en na vti¢nico sesalnika bo
sesalnik Se priblizno 15 deloval
naprej in se nato avtomatsko izklopil.

Mokro sesanje (glejte stran 17)
Pri mokrem sesanju elektri¢no
prevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne visine v
zbiralniku sesalnik avtomatsko
izklopi (izklopna avtomatika).
Potegnite omreZni vti¢ iz vticnice in
izpraznite zbiralnik.

Pri mokrem sesanju elektri¢no
neprevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne visine v
zbiralniku sesalnik ne izklopi
avtomatsko. Pravocasno izpraznite
zbiralnik.

Pri izstopanju pene tekoj izklopite
sesalnik in izpraznite zbiralnik.

Po koncanju mokrega sesanja odistite
sonde in njihov vmesni prostor s
krtaco (glejte stran 16).

Pribor (glejte stran 9/20)

Montirajte dele pribora z lahnim
pritiskom. Za demontaZo nekoliko
zasukajte dele med seboj in jih
potegnite narazen.
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Transport
Sesalnik se ne sme premikati z
® Zerjavom. Sesalnika ne smete
obesiti na kavelj Zerjava. V
nasprotnem primeru se bi lahko
poskodovali ali pa poskodovali
sesalnik.
Pri transportu sesalnika v vozilu
fiksirajte krmilna kolesca (glejte
stran 8).
Sesalnik prenasajte na drzalnem
rocaju, ne na potisnem rocaju.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Zaprite sesalni prikljucek z
zapiralnim ¢epom (glejte stran 18).

Vzdrzevanje in servis.

Pred vzdrZevanjem in Cis¢enjem
locite sesalnik z vira energije
(potegnite omreZni vtic).
Preizkusite prikljucke, tesnila in
gibke cevi. Popravila okvar z
originalnimi rezervnimi deli FEIN
smejo izvajati le kvalificirani
strokovnjaki.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri
transportu in vzdrZevanju zaprite
sesalni prikljucek z zapiralnim ¢epom
(glejte stran 18).
Za Cis€enje sesalnika uporabite
obicajna, neabrazivna distilna
sredstva in vodo. Po cis¢enju

sesalnika pustite, da se dobro posusi.

Pred vsako uporabo izpraznite
zbiralnik in odstranite grobe
necistoce in prah.

Izpraznite zbiralnik po kon¢anem
sesanju tekocin. Nato pustite, da
sesalnik s priklju¢enimi deli pribora
$e nekaj minut tece naprej, tako se
bodo ti deli posusili.

Odstranite potroSene nagubane filtre
v skladu z zakonskimi dolocili.

Ce je treba priklju¢ni vodnik
nadomestiti, potem mora to izvesti
servis FEIN ali poobla$ceni servis za
elektri¢na orodja FEIN, saj tako
preprecite ogroZanje varnosti.
Najmanj enkrat letho mora
proizvajalec ali izSolana oseba izvesti
prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede
na poskodbe filtra, funkcijo in
tesnost sesalnika (pri FEIN Dustex
35 MX (*#)).

Pri sesalnikih razreda L in M, ki so se
nahajali v onesnazeni okolici, morate
odistiti zunanjost ter vse dele stroja
oz. jih obdelati s tesnilnimi sredstvi.
Pri izvedbi opravil vzdrZevanja in
popravil morate vse onesnazene
dele, ki jih ni mo¢ zadovoljivo
odistiti, odstraniti med odpadke.
Taksni deli se morajo odstraniti v
neprepustnih vrecah z upostevanjem
veljavnih dolocil za odstranitev
tak3nih odpadkov.

Za vzdrzevanje mora uporabnik
demontirati sesalnik, ga odistiti in
opraviti vzdrZevalna dela, v kolikor
so ta izvedljiva, brez da bi pri tem
povzrocil nevarnost za vzdrZevalno
osebje in druge osebe. Pred
demontaZo morate odistiti sesalnik
in s tem prepreciti morebitne
nevarnosti.

Dobro prezracite prostor, kjer se
demontira sesalnik. Med
vzdrZevanjem nosite osebno
zadcitno opremo. Po vzdrzZevanju

morate opraviti CiSCenje
vzdrZevalnega obmogja.
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Izdelkov, ki so prisli v stik z
azbestom, ne smete vroditi v
popravilo. I1zdelke, ki so prisli v stik z
azbestom morate odstraniti v skladu
z ustreznimi veljavnimi nacionalnimi
predpisi za odstranjevanje odpadkov
z vsebnostjo azbesta.

Aktualni seznam nadomestnih delov
za ta sesalnik se nahaja na spletu pod

Naslednje dele lahko po potrebi
samostojno zamenjajte:
koprenasto filtrsko vrecko, vrecko
za odpad, ploscati nagubani filter,
gibljivo cev, orodno objemko,
kolena, sesalne cevi, utorno Sobo,
talno Sobo, $¢etinasta ustna,
gumijasta ustna, stopnicasta ustna,
sesalni Copic

www.fein.com.

Iskanje napak.

Motnja

Vzrok

Odstranitev napak

Sesalnika ni moé
vklopiti.

Varovalka hi$nega
prikljucka je sproZila.

Zagotovovite dovod
elektri¢ne energije.

Sesalnik v
avtomatskem modusu
delovanja.

Stikalo obratovalnih
programov nastavite na ,,I*.

Zmanjsana
zmogljivost sesanja.

Nepravilna montaza
sesalnika.

Pravilno namestite pokrov in
do konca zaprite oba zaklopa.

Sesalni sistem
zamasen.

Ocistite sesalno gibko cev in
sesalne cevi.

Koprenasta filtrska
vreca je polna.

Zamenjajte koprenasto
filtrsko vreco.

Nagubani filter je poln.

Zamenjajte nagubani filter.

Vrecka za odpad je
polna.

Menjajte vrecko za odpad.

Izstop prahu pri
sesanju.

Napacni polozaj
vgradnje nagubanega
filtra.

Korigirajte poloZaj vgradnje
nagubanega filtra.

Brez kapacitete
sesanja pri mokrem
sesanju.

Zbiralnik je poln.

Izpraznite zbiralnik.

Odklopna
avtomatika (pri
mokrem sesanju)
ne zaZene.

Sonde so umazane.

O¢istite sonde in vmesne
prostore s krtaco.

Zbiralnik je poln.

Pri elektri¢no neprevodnih
tekocinah preverite nivo
polnjenja in po potrebi
izpraznite posodo.
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Zaslisite trobljo.
vrednosti.

cevi nista enake

Motnja Vzrok Odstranitev napak
FEIN Dustex 35 Nastavljeni in dejanski | Nastavite pravilni premer
MX (*%*): primer sesalne gibke |gibke cevi na pripadajo¢em

vrtljivem stikalu.

Nagubani filter je poln.|Zamenjajte nagubani filter.

Vrecka za odpad je Menjajte vrecko za odpad.
polna.

Sesalni sistem Ocistite sesalno gibko cev in
zamasen. sesalne cevi.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z
zakonskimi pravili v drZavi, kjer se je
izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo
proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave sesalnika je morda
le del pribora, ki je opisan ali naslikan
v tem navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave
Evropske unije in EFTO (Evropsko
zdruZenje za prosto trgovino) in
samo za izdelke, ki so namenjeni za
trg Evropske unije ali ETFE. Po
dajanju izdelka v promet na trg
Evropske unije, izgubi znak UKCA
svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski
trg (Anglijo, Wales in Skotsko) in
samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v
promet na britanski trg izgubi oznaka
CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no

odgovornostjo, da ta izdelek ustreza

navedenim zadevnim dolocilom, ki

so opisana na zadniji strani tega

navodila za obratovanje.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja
ri:

F():. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,

Germany

Varstvo okolja, odstranitev
odpadkov.
EmbalaZe, odpadne sesalnole in

pribor morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.
Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
1] Neizostavno ditajte priloZena dokumenta kao

uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz
uti¢nice. Inade postoji opasnost od povreda usled
nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Pri radu koristite zastitu za o¢i.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa
smernicama Evropske Zajednice.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa _
smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, Skotska).

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa
smernicama carinske unije.

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Dodatna informacija.

Ukljuditi

Iskljuditi

AUPOZORENIE| | Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju,
koja moZe uticati na najozbiljnije povrede ili smrt.

& OPREZ Ova opomena opominje o moguc¢oj opasnoj situaciji,
koja moZe uticati na povrede.

E’ Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i
elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno i odvozite
na reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

D Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim
delovima koji se mogu dodirivati i koji su dodatno
priklju€eni na zastitni vod.

IPX4 Vrsta zaStite

Sposobno da odvodi elektrostaticki

(**) moZe sadrzati brojeve ili slova




Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna |nacionalna
P A\ W Primnjena snaga
Pprax W W maks. prijemna snaga
Py W W Maks. snaga prikljucka
integrisane uti¢nice
U \' \' Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
r I I Zapremina rezervoara
=3 I I Koli¢ina te¢nosti za punjenje
An /s /s Struja volumena sa crevom od
4m
@ 35 mm
=2 /s /s Zapremina struje na duvaljci
~= hPa hPa Podpritisak
LxBxH | mm mm duZina x $irina x visina
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
] kg kg TeZina prema EPTA-
Procedure 01
L, h-" h Kolic¢ina vazduha koji se menja
Loa dB(A) dB(A) Nivo zvuénog pritiska
L, dB(A) dB(A) Brzi nivo snage
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nesigurnost
a m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je
prema ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bazne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, |internacionalnog sistema
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|jedinica SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za Vasu sigurnost.

AUPOZORENIE| Citajte sva
sigurnosna

upozorenja i uputstva. Propusti kod
odrZavanja sigurnosnih upozorenja i

uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke
povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i

uputstva za buduénost.

Ne upotrgbljavajte ovaj usisivac
pre nego $to temeljno procitate

ovo uputstvo za rad kao i

priloZena ,,Opsta sigurnosna

uputstva® i potpuno ih razumete.
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Cuvajte navedenu dokumentaciju za
kasniju upotrebu i predajte je ako
dalje dajete ili otudjujete usisivac.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne
propise o zastiti na radu.

Blizi opis usisivaca:

Mokro-/suvi usisiva za upotrebu sa
priborom u okolini zasti¢enoj od
vremena koji je odobrio FEIN a za
usisavanje prasine koja nije opasna
po zdravlje i praSina klase L

(FEIN Dustex 35 LX (**)) i praSine
klase M (FEIN Dustex 35 MX (*#)),
sitne prljavstine, posebno kod
izvodjenja radova koji imaju prasinu
sa elektri¢nim alatima kao i za

usisavanje tecnosti koja nije zapaljiva.

Ovaj usisivac je zamisljen za
profesionalne svrhe, na primer u
hotelima, $kolama, bolnicama,
fabrikama, biroima i u poslovima
iznajmljivanja.

Samo za zemlje EU:

Usisivac klase
prasine L prema

- IEC/EN 60335-2-
69 za suvo usisavanje prasine koja
ugroZzava zdravlje sa jednom
ekspozicionom grani¢nom
vredno$¢u od > 1 mg/m-.

Usisivac klase
prasine M prema
IEC/EN 60335-2-
69 za suvo usisavanje prasine koja
ugroZava zdravlje sa ekspozicionom
grani¢nom vrednos¢u od

>0,1 mg/m3.

Samo za Svajcarsku:

Utic¢nicu usisivaca je dozvoljeno
upotrebljavati za vreme rada samo u
suvom okruzeniju.

A UPOZORENIJE

Usisivac sadrZi prasinu koja
ugroZava zdravlje. Neka radove
praznjenja i odrzavanja, ukljucujudi i
uklanjanje rezervoara za sakupljanje
pradine izvode samo strucnjaci.
Potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema. Ne radite sa usisivacem bez
kompletnog sistema filtera. Inace
ugroZavate svoje zdravlje.

Ovaj usisivac je zamiSljen i za
upotrebu kod generatora
naizmenicke struje sa dovoljno
snage, koja odgovara standardu

ISO 8528, klase konstrukcije G2.
Ovaj standard nece posebno
odgovarati ako takozvani THD
faktor prekoracuje 10 %. Ako
postoji sumnja informisite se o
generatoru koji ste upotrebili.

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Ovaj usisivac nije odredjen za to, da
ga koriste osobe (ukljucujuci decu)
sa ogranicenim fizickim, nervnim ili
duhovnim sposobnostima ili usled
nedostatka iskustva i/ili znanja.

KonstroliSite decu. Da bi se osigurali,
da se deca ne igraju sa usisivacem.

AUPOZORENJE Osoblje posluge
mora

odgovarajuci da se poduci o upotrebi
usisivaca. Pre upotrebe mora osoblje
posluge da se pobrine za
informacije,uputstva i obuku a za
upotrebu usisivaca i materijala, za
koji se koristi, ukljucuju¢i siguran
postupak uklanjanja primljenog
materijala. Osoblje posluge mora se
pridrzavati sigurnosni odredbi koje
vaze za materijale sa kojima se radi.




210

Nosite licnu zastitnu opremu.
Upotrebljavajte zavisno od namene
potpunu zastitu za lice, zastitu za o€i
ili zastitne naocare. Ako odgovara,
nosite masku za prasinu, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od
brusenja i materijal drze na
odstojanju od Vas. Oc¢i treba da budu
zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razlicitim
radovima. Maska za prasinu ili disanje
mora filtrirati praSinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo
glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.

Koristite usisiva¢ samo sa
uticnicama sa propisno zasticenim
kontaktima. Upotrebljavajte samo
neosteéene prikljuéne vodove i
redovno prekontrolisane produzne
vodove sa zasticenim kontaktom.
Jedan neodgovarajudi zastitni
provodnik moZe uticati na elektri¢ni
udar.

Staticka punjenja odvode se preko
uzemljenih prikljucenih Stucni. Na
taj nacin se sprecavaju u vezi sa
elektrostatickim odvodnim
priborom(opcija) pojava varnica i
udari struje.

Radite sa usisivacem samo u
horizontalnom polozaju rezervoara.
Inace postoji rizik od elektricnog
udara ukoliko voda prodre u
usisivac.

Prikljuéni vod mreze nemojte
koristiti suprotno svrsi, da bi
usisivac vukli ili utika¢ izvlagili iz
uticnice. Drzite prikljucni vod mreze
podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili delova koji se pokrec¢u. Ne
prelazite preko ili ne gnjecite

prikljuéni vod mreze. Osteceni ili
umotani prikljuéni vod mreze
povecava rizik od elektri¢nog udara.

Izvucite mrezni utikaé iz uticnice pre
nego Sto promenite delove pribora.

Ova mera opreza smanjuje rizik od

elektri¢nog udara.

Ne usisavajte materije koji su Stetni
po zdravlje, na primer prasinu od
bukovine ili hrasta, prasinu od
kamena, azhest. Ove materije vaze
kao izazivaci raka.

Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.
Ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne tecnosti, na primer
henzin, ulje, alkohol, rastvarace. Ne
usisavajte vrele ili zapaljive prasine.
Ne radite sa usisivacem u
prostorijama ugrozenim od
eksplozije. PraSine, isparenja ili
teCnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.
Zabranjeno je zavrtati ili nitovati
tablice ili znakove na usisivac.
Ostecena izolacija ne pruza nikakvu
zastitu. Upotrebljavajte lepljive
tablice.
Ne upotrebljavajte pribor koji FEIN
nije specijalno predvideo ili
preporuéio za ovaj usisivaé. Samo
zato $to moZete da pricvrstite pribor
na usisivacu ne garantuje sigurnu
upotrebu.
Ispitajte pre pustanja u rad
(pogledaijte stranicu 4-7) prikljucni
vod mreze i mrezni utikac da li nisu
osteceni.
A UPOZORENIE Koristite usisnu
utikacku kutiju
samo za priklju¢ak nekog
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ekstremnog elektricnog alata.
Usisivac ce automatski krenuti u rad

preko prikljucenog elektricnog alata.

Prikljucena snaga elekticnog alata
nesme prekoraciti maksimalnu
prikljuéenu snagu utikacke kutije
usisivaca P.

Obratite paznju i na uputstvo za rad i
sigurnosne savete elektricnog alata
koji prikljucéujete na utiénicu
usisivaca.

Preporuka Radite sa usisivacem
uvek preko zastitnog prekidaca
struje u kvaru (RCD) sa granicnom
strujom greske od 30 mA ili i
manjom.

Usisivac se sme cuvati samo u
zatvorenim prostorijama.

Dozvoljena temperatura okoline kod
usisavanja iznosi -10 °C do +40 °C.
Koriscenje usisivaca kod nizih
temperatura nije dozvoljeno. Kod
nizih temperatura moze se mrezni
kabl ostetiti i tako ugroziti sigurnost.

Uputstva za rad.

Rad, pogledajte stranicu 8.

Ako se u prostoriju vraca izradjeni
vazduh, mora u prostoriji biti
dovoljna koli¢ina vazduha koja se
obnavnja L. Vraéena zapremina
vazduha sme maksimalno iznositi
50 % zapremine sveZeg vazduha
(Zapremina svezeg vazduha x
koli¢ina promenjenog vazduha L,,).
Bez poseqnih mera ventilacije vaZi:
LW - 1 h ’ = gugs =

iskljucite odmah usisivac i odvojite
ga od mreze.

Ne upotreljavajte usisiva¢
koristeci nogu ili kao neku

dasku. Kod prevrtanja
usisivaca mogli bi se povrediti ili
ostetiti usisivac.
Ravni filter sa nahorima
Promena filtra, pogledajte stranu 9-
11/ 214 glava ,,Trazenje kvara.“
Kod promene filtra nositfe licnu
zastitnu opremu (filter za disanje,
zastitne rukavice).

Promena filtra sme da se vrsi samo u
za to pogodnm prostorijama bez
ugroZzavanja daljih osoba.
Cistite posle skidanja
kontaminiranog filtra stranu za isti
gas i zaptrivnu povrsinu sa u trgovini
uobicajenim sredstvom za ciSéenje
bez trenja i vodom.
& OPREz Ne usisavajte nikada
bez ravnog filtra sa
naborima, jer se inace moZe ostetiti
motor i nastupiti opasnost po
zdravlje usled povecanog izbacivanja
fine prasine.
Za prihvatanje praSine klase L ili
M smeju se koristiti samo suvi
ravni filtri sa naborom koji nisu bili ni
vlaZni ni mokri.

Pre promene sa mokrog na suvo

usisavanje osusite mokri ravni
nabrani filter ili zamenite ga sa suvim.
U drugom slucaju je filter sa ravnim
faltama neupotrebljiv.

Odrzavaijte filter sa ravnim faltama
suv i redovno ga distite.
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Dzak za uklanjanje djubreta,
filterski dzak od krzna
(pogledajte stranu 8)

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): Za
usisavanje fine prasine i za uklanjanje
djubreta bez mnogo prasine mora se
koristiti dodatni dZak za uklanjanje ili
filterski dZzak od krzna.

Posuvratite kod ubacivanja dZak za
uklanjanje preko ivice rezervara.
Svucite drugi otvor dZaka za
uklanjanje potpuno preko ogrlice
vratila usisne Stucne.

Za skidanje posuvratite dZak za
uklanjanje uvis, i svucite ga preko
usisne Stucne unazad napolje.
Zatvorite dZak sa trakom za
zatvaranje.

Uklanjajte posle usisivanja vlazne
prljavitine uvek dZak za uklanjanje
otpada.

Pazite pri upotrebi filterskog dZaka
od krzna na to, da povlakac za
zatvaranje i filterski dZak od krzna
potpuno nalezu na unutrasnji zid
rezervara. Prirubnica od kartona
dZaka sa filterom od krzna mora se
navudi preko venca usisne Stucne.
Zatvorite filtersku kesu sa krznom
posle vadjenja sa klizacem zatvaraca
da bi izbegli prijanja.

Ton sirene (pogledajte stranu 12)
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Podesite obrtni prekidac za presek
usisnog creva na korektnu
odgovarajucu vrednost.

Kod opadanja brzine vazduha ispod
20 m/s Cuje se jedan ton sirene.
Ispraznite rezervar i/ili ispitajte usisni
sistem na zacepljenje.

Uticna kutija usisivaca
(pogledaijte stranicu 11)

Pozicije prekidaca za ukljucivanje
usisivaca nadi cete na strani 11/12.
Usisivac krece u poziciji prekica €3
automatski, kada ste ukljuili sa njim
povezani elekti¢ni alat.

Iskljucite usisivac,pre nego Sto
prikljucite elektri¢ni alat na uti¢nicu
usisivaca. Utaknite samo iskljucene
elektri¢ne alate u utic¢nicu usisivaca.

Posle iskljucivanja nekog elektri¢nog
alata koji je prikljucen na uti¢nicu
usisivaca radi usisivac jo§ oko

15 sekundi potom se automatski
iskljiucuje.

Mokro usisavanje

(pogledajte stranu 17)

Pri mokrom usisavanju tecnosti koja
provodi elektricitet posle dostizanja
maksimalne visine punjenja
rezervoara usisiva€ se automatski
iskljuéuje (automatika iskljucivanja).
|zvucite mreZni utikac iz uti¢nice pre
nego $to ispraznice usisivac.

Kod mokrog usisavanja te¢nosti koja
ne provodi elektricitet se usisivac
kod dostizanja maksimalne visine
punjenja rezervoara usisivaca ne
iskljucuje automatski. Praznite
rezervoar na vreme.

Pri izlasku pene odmah iskljucite
usisivac i ispraznite rezervoar.

Posle zavrSavanja mokrog usisavanja
ocistite sonde i njihov medju prostor
sa nekom etkom (pogledajte
stranu 16).
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Pribor (pogledajte stranu 9/20)
Montirajte delove pribora sa malim
pritiskom. Za demontaZzu okrenite
delove malo jedan nasurot drugog i
izvucite ih jedan iz drugog.
Transport
Usisavac nije moguce dizati.
Ne vesajte ga na neku kuku od
krana. U drugom slucaju
moZete se povrediti ili oStetiti
usisivac.
Utvrdite valjke za skretanje pri
transportu usisivaca u vozilima
(pogledajte stranu 8).
Nosite usisiva¢ za drsku za nosenje,
ne za pomicno koleno.

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Zatvorite usisni prikljucak sa
zapuSacem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Odrzavanje i servis.

Pre odrzavanja i ¢iSéenja razdvojte

usisiva¢ od izvora energije (uzvicite

mrezZni utikaé).

Prekontrolisite prikljucke,
zaptivace i creva. Neka usisivac

popravlja samo stru¢no osoblje i

samo sa FEIN rezervnim delovima.

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Kod transporta i odrzavanja usisivaca
zatvorite prikljucak usisavanja sa
zapus$adem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Za ciscenje usisivaca upotrebljavajte
uobicajena u trgovini sredstva za
ciS¢enje koja ne pene i vodu.
Ostavite usisivac posle CiS¢enje da se
potpuno osusi.

Praznite rezervoar posle svake
upotrebe i uklanjajte grubu
prljavstinu i prasinu.

Praznite rezervoar posle usisavanja

tecnosti. Neka na kraju usisivac sa

priklju¢enim delovima pribora radi
joS nekoliko minuta, da bi se ovi
delovi osusili.

Uklanjajte upotrebljavane ravne

nabrane filtra i filterske dZakove

prema zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog
voda, to mora izvesti FEIN ili neko
od strucnih servisa za FEIN elekri¢ne
alate,da ne bi ugrozili sigurnost.
Neka Vam najmanje jednom godi$nje
proizvodjac tehnicki ispita sa nekim
stru¢njakom, na primer da li je filter
ostecen, funkciju i zaptivenost
usisivaca kao i funkciju uredjaja
kontrole (kod FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

Kod usisavanja klase prasine Li M
koja su se nasli u zaprljanoj okolini,
trebali bi spoljni delovi kao i svi
delovi masine da se ociste ili tretiraju
sa zaptivnim sredstvom. Kod
izvodjenja radova odrzavanja i
popravke moraju se prljavi delovi,
koji se nemogu zadovoljavajuce
Cistiti, baciti u djubre. Takvi delovi se
moraju baciti u nepropustljivikm
kesama u saglasnosti sa vaze¢im
odredbama za uklanjanje takvog
odpada.

Za odrzavanje od strane korisnika
mora se usisiva¢ demontirati, ocistiti
i odrzavati, ako je izvodljivo, ne
pricinjavajuéi pritom opasnost za
osoblje odrZavanja i druge osobe.
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Pre demontaZe trebalo bi usisiva¢
odistiti da bi sprecili eventualne
opasnosti.

Prostorija u kojoj se usisivac
demontira trebala bi se dobro
provetravati. Nosite za vreme
odrZavanja li¢nu zastitnu opremu.
Posle odrzavanja tebalo bi izvrsiti
ciS¢enje podrudja odrzavanja.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa
azbestom, nesmeju se dati na
popravku. Proizvode koji su
kontaminirani sa azbestom bacite

prema u zemlji vaZze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi
azbrest.

Aktuelni spisak rezervnih delova
ovoga usisivaca nadi ¢ete na internetu
pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi
sami zameniti:

Filterski dZak od krzna, dZak za
uklanjanje djubreta, ravni filter sa
faltama, crevo, naglavak alata, krivi
komad, usisne cevi, mlaznice,
mlaznice za pod, prsteni, gumeni
zaptivadi, naglavak, usisna cetkica

Trazenje kvara.

Kvar Uzrok Uklanjanje kvara
UsisivaC se ne moze |Osigurac kuénog | Obezbediti dovod struje.
ukljuciti. prikljucka je

iskljiucio.

Usisivac¢ se nalazi u |Postaviti prekidac za vrstu

automatskom radu.

rada na,l“.

Umanjena snaga
usisavanja.

Usisivac nije
ispravno montiran.

Poklopac postaviti kako treba
i oba zatvaraca do kraja
zatvoriti.

Sistem usisavanja je
zapusen.

Odistiti crevo za usisavanje i
cevi usisivaca.

Filterska kesa sa
krznom je puna.

Promeniti filterku kesu sa
krznom.

Ravni nabrani filter
je pun.

Promeniti ravni nabrani filter.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Izlazi praSina prilikom
usisavanja.

Pogresan polozaj
ugradnje ravnog
nabranog filtra.

Korigovati poloZaj ravnog
nabranog filtra.

Nema snage usisavanja
kod mokrog
usisavanja.

Rezervoar je pun.

Rezervoar isprazniti.
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Kvar

Uzrok

Uklanjanje kvara

Automatika za
iskljucivanje (kod

radi.

mokrog usisavanja) ne

Sonde su isprljane.

Ocistiti sonde i njihov
medjuprostor sa nekom
cetkicom.

Rezervoar je pun.

Kod tecnosti koja ne provodi
elektricitet ispitati nivo
punjenja i u datom slucaju
isprazniti rezervoar.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Sirena se cuje.

Podeseni i stvarni
presek usisnog

Podesite korektni presek
usisnog creva na

creva nije pripadaju¢em obrtnom
odgovaraci. prekidacu.

Ravni nabrani filter |Promeniti ravni nabrani filter.
je pun.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Sistem usisavanja je

Odistiti crevo za usisavanje i

zapusen.

cevi usisivaca.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vazi prema
zakonskim regulativama u zemlji gde
se pusta u rad. Pored toga daje FEIN
garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg usisivaca
moZe se nalaziti samo jedan deo
pribora sa slike ili opisanog u ovom
uputstvu za rad.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drzave
Evropske unije i EFTA-e (Evropska
asocijacija slobodne trgovine) i samo
za proizvode namenjene za EU ili
EFTA trZiSte. Nakon stavljanja
proizvoda na EU trZiste prestaje
vazenje UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko
trZiste (Engleska, Vels i Skotska) i
samo za proizvode namenjene za

britansko trziste. Nakon stavljanja
proizvoda na britansko trZiSte
prestaje vazenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu
odgovornost, da ovaj proizvod
odgovara vaZec¢im propisima koji su
navedeni na poslednjoj stranici
ovoga uputstva za rad.

Tehnicka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Zastita covekove okoline,
uklanjanje djubreta.
Pakovanja, delove usisivaca i pribor

odvoziti na reciklazu koja odgovara
zadtiti covekove sredine.
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Prijevod originalnog prirucnika za uporabu.
Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
] Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente,

kao Sto su upute za rukovanje i op¢e napomene za
sigurnost.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvui
iz mreZne uticnice. Inace postoji opasnost od
ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog
alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa
smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s
direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa,
Skotske).

Potvrduje se uskladenost elektri¢nog alata sa
smjernicama Carinske unije.

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Dodatna informacija.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

AUPOZORENJE | Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje
mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do smrtnog
slucaja.

& OPREZ Ovim napomenama upozorava se ha moguce

opasne situacije koje mogu rezultirati ozljedama.

)¢

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale
elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
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Simbol, znak

Objasnjenje

D Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na
zatitnom vodicu priklju¢enim dijelovima vodljivim
na dodir.

IPX4 Tip zadtite

z elektrostatski sposoban za odvod

(**) mozZe sadrZavati brojeve ili slova

Znak Medunarodna |Nacionalna |Objasnjenje

jedinica jedinica

Py W \4% Primljena snaga

Prax w W max. primljena snaga

Py W W max. priklju¢na snaga ugradene

uticnice

U \' \' Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

£ I I Volumen spremnika

=3 I I Koli¢ina punjenja tekucine

S /s /s Protok s 4 m crijeva

@ 35 mm

=2 /s /s Protok na ventilatoru

O~= hPa hPa Podtlak

L x Bx Hlmm mm duZina x Sirina x visina

%) mm mm Promjer okruglog dijela

] kg kg TeZina prema EPTA postupku 01

L, h-* h' Stopa izmjene zraka

Loa dB(A) dB(A) Razina zvuénog tlaka

Loa dB(A) dB(A) Razina ucinka buke

Koa/Kya | dB(A) dB(A) Nesigurnost

a m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija

prema ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Osnovne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, | Medunarodnog sustava jedinica
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SL
dB, min, m/s? dB, min, m/s?
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve
upute za

sigurnost i upute za uporabu.
Propusti kod postivanja napomena
Za sigurnost i uputa mogu
prouzrociti strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute
spremite za buduéu uporabu.
Ovaj usisavac ne k?ristite prije
nego Sto ste temeljito procitali i
potpuno razumjeli upute za rad, kao
i priloZene ,,Op¢ée upute za
sigurnost®. Ove upute spremite za
kasniju uporabu i pri eventualnoj
prodaji ovog usisavaca, predajte ih
novom vlasniku.
Takoder, pridrzavajte se vazecih
nacionalnih propisa zastite pri radu.
Definicija usisavaca:
Mokri/suhi usisavac za primjenu s
priborom odobrenim od FEIN, u
radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja, za usisavanje
prasine koja nije Stetna za zdravlje i
prasine klase L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) i prasine klase M (FEIN Dustex
35 MX (*%*)), sitnijih estica
prljavstine, posebno pri izvodenju
radova s elektri¢nim alatom gdje se
stvara prasina, kao i za usisavanje
nezapaljivih tekucina.
Ovaj je usisava¢ namijenjen za
komercijalnu primjenu, npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, prodavaonicama,
uredima i unajmljenim poslovnim
prostorima.

Samo za zemlje EU:

| Usisavac praSine
klase L, prema IEC/
~ EN 60335-2-69 za
suho usisavanje prasine Stetne za
zdravlje, s grani€nom vrijedno$¢u
izlaganja > 1 mg/m3.

Usisavac prasine
klase M, prema

- IEC/ EN 60335-2-
69 za suho usisavanje prasine Stetne
za zdravlje, s grani¢nom vrijedno$¢u
izlaganja > 0,1 mg/m3.

Samo za Svicarsku:

Uti¢nicu usisivaca dopusteno je
tijekom rada rabiti samo u suhoj
okolini.

/\| AUPOZORENJE

Usisavac sadrzi prasinu
opasnu za zdravlje. Radove
praznjenja i odrZavanja, kao i
uklanjanje spremnika za prikupljanje
pradine prepustite samo za to
stru¢noj osobi. Za ove radove
potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema. S usisava¢em ne radite ako
nije opremljen kompletnim
sustavom filtriranja. Ina¢e moZete
ugroziti vaSe zdravlje.

Ovaj usisavac prikladan je i za
uporabu na generatorima izmjeni¢ne
struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi SO 8528, razreda
izvedbe G2. Ova norma ne odgovara
ako bi se premasio tzv. Klirrfaktor
10 %. U sluaju sumnje zatraZite
podatke o generatoru koji koristite.
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Posebne napomene za sigurnost.
Ovaj usisavac nije predviden da s
njim rukuju osobe (ukljucujuéi djeca)
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili osobe s
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjima.

Obratite pozornost na djecu. Na taj
nacin Cete biti sigurni da se djeca
nece igrati s usisavacem.

AUPOZORENUE HRukovatelji
moraju biti

odgovarajuce osposobljeni za
uporabu ovog usisavaca. Prije
uporabe rukovatelj se mora upoznati
s informacijama, uputama za
uporabu, mora pro¢i Skolovanje za
uporabu usisavaca i mora se
upoznati s tvarima za cije se
usisavanje ovaj usisavac smije
koristiti, kao i sa sigurnim
postupkom uklanjanja ovih tvari i
njihovim zbrinjavanjem u otpad.
Rukovatelj se mora pridrzavati
vazecih odredbi za sigurnost pri
usisavanju raznih tvari.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno od primjene koristite masku
za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku
za zastitu od prasine, stitnike za
sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od
sitnih cestica od brusenja i
materijala. O¢i treba zastiti od
letecih stranih tijela koja nastaju kod
razli¢itih primjena. Zastitne maske
protiv prasine ili za disanje moraju
profiltrirati praSinu nastalu kod
primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se
pogorsati sluh.

Usisavac koristite samo ako je
prikljuéen na propisnu utiénicu sa
zastitnim kontaktom. Koristite samo
neoStecene prikljuéne kablove i
redovito ispitane produzne kablove
sa zastitnim kontaktom. Neprolazni
zastitni vodi¢ moZe rezultirati
strujnim udarom.

Staticki naboji odvode se preko
uzemljenih prikljucénih nastavaka.
Time se u kombinaciji s priborom za
odvod elektrostatickog naboja
(opcija) sprjecava iskrenje i strujni
udari.

Pri mokrom usisavanju s usisavacem
radite tako da je njegov spremnik u
horizontalnom polozaju. Inace postoji
opasnost od strujnog udara zbog
prodiranja vode u elektromotor
usisavaca.

Mrezni prikljuéni kabel ne
Zloupotrebljavajte za povlacenje
usisavaca ili za izvlacenje mreznog
utika€a iz mrezne utiénice. Mrezni
prikljuéni kabel drzite Sto dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicnih dijelova. Preko mreznog
prikljuénog kabela ne vozite niti ga
prignjecite. Osteceni ili usukani
mreZni priklju¢ni kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

Prije zamjene dijelova pribora mrezni
utika€ izvucite iz mrezne uticnice.
Ovim mjerama opreza smanijit ée se
opasnost od strujnog udara.

Ne usisavajte tvari Stetne za zdravlje,
npr. prasinu od bukovog ili hrastovog
drveta, prasinu od kamena, azhest.

Ove se tvari smatraju kancerogenim.

Osigurajte dobro provjetravanje na
radnom mjestu.
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Ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne tekug¢ine, npr. henzin,
ulje, alkohol, otapala. Ne usisavajte
vrelu ili zapaljivu prasinu. S
usisavacem ne radite u prostorijama
s opasnoscu od eksplozije. Prasina,
pare ili teku¢ine mogu se zapaliti ili
eksplodirati.
Zabranjeno je natpise i znakove na
usisavac pricvrséivati vijcima ili
zakovicama. Ostecena izolacija
usisavaca ne pruza nikakvu zastitu od
strujnog udara. U tu svrhu koristite
samoljepljive naljepnice.
Ne koristite pribor koji FEIN nije
posebno predvidio ili preporucio za
ovaj usisavac. Cinjenica da ste pribor
samo pricvrstili na vas usisavac ne
jaméi njegovu sigurnu primjenu.
Prije pustanja u rad usisavaca
(vidjeti stranicu 4-7) treba na
ostecenje kontrolirati mrezni
prikljuéni kabel i mrezni utikac.
AUPOZORENUE CElektricnu
uticnicu
usisavaca koristite samo za
prikljuéak vanjskog elektricnog
alata. Usisavac se automatski pusta
u rad preko prikljucenog elektricnog
alata.
Prikljuéna snaga elektricnog alata
ne smije premasiti maksimalnu
prikljuénu snagu utiénice usisavaca
Py
Pridrzavajte se i uputa za rad i uputa
za sigurnost elektricnog alata koji
ste prikljucili na utiénicu usisavaca.
Savjet: Usisavac prikljucite uvijek
preko zastitne sklopke struje kvara
(RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili
manjom.

Usisavac se smije spremiti samo u
zatvorenim prostorima.

Dopustena temperatura radne
okoline pri usisavanju iznosi —10 °C
do +40 °C.

Ne dopusta se primjena usisavaca
pri niskim temperaturama. Pri
niskim temperaturama mrezni kabel
moze se ostetiti i time ugroziti
sigurnost.

Upute za rukovanje.

Rukovanje, vidjeti stranicu 8.

Ako bi se otpadni zrak vratio natrag
u prostoriju, u prostoriji mora
postojati dovoljan brojizmjena zraka
L. Natrag vracen protok zraka smije
iznositi maksimalno 50 % volumena
svjeZeg zraka (volumen prostorije x
stopa izmjena zraka L,,). Bez
posebnih mjera ventllacue vrijedi
slijedece: L, =1 h

Pri kratkom spoju |I|I| veéem izlasku
prasine odmah iskljucite usisavaeé i
odspojite ga sa elektricne mreze.

Po usisavacu ne hodajte niti
ga koristite kao stepenicu. Pri
prevrtanju usmavaéa mogll bi

Plosnati naborani filtar

Za izmjenu filtra vidjeti na stranici 9-
11/ 223 poglavlje ,, TraZenje smetnji
u radu.”

Pri izmjeni filtra nosite osobnu
zastitnu opremu (filtar za diSne
organe, zastitne rukavice).

|zmjena filtra smije se izvoditi samo u
za to prikladnim prostorijama, bez
ugroZavanja ostalih osoba.
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Nakon uklanjanja zagadenog filtra,
stranu Cistog plina i brtvene povrsine
ocistite sredstvom za ciS¢enje koje
ne grebe, iz trgovacke mrezZe, i s
vodom.
& oPRez Nikada ne usisavajte
bez ugradenog
plosnatog naboranog filtra, jer ce se
inace ostetiti elektromotor i do¢i ¢e
do ugroZavanja zdravlja zbog
povecanih emisija sitne prasine.

Za hvatanje prasine klase L ili M
smiju se koristiti samo suhi
plosnati naborani filtri koji nisu bili

vlazni niti mokri.
Prije prelaska sa mokrog na suho
usisavanje, vlazni plosnati
naborani filtar treba ostaviti da se
osusi ili ga treba zamijeniti sa suhim
filtrom. Inace ¢e plosnati naborani
filtar postati neuporabiv.

Plosnati naborani filtar odrzavajte
suhim i redovito ga distite.

Vreca za zbrinjavanje prasine u
otpad, vreéa s filtrom od pusta
(vidjeti stranicu 8)

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Za
usisavanje sitne praSine i za
zabrinjavanje uz malu koli¢inu
nastale prasine, dodatno se mora
koristiti vrec¢a za zbrinjavanje prasine
u otpad ili vreca s filtrom od pusta.
Pri ugradnji vrece za zbrinjavanje
prasine preklopite je preko ruba
spremnika. Navucite drugi otvor
vrece za zbrinjavanje prasine u
potpunosti preko vijenca usisnog
nastavka.

Za uklanjanje, gore preklopite vreéu
za zbrinjavanje praSine i izvucite je
preko usisnog nastavka prema
natrag. Vrecu za zbrinjavanje prasine
zatvorite s vrpcama za zatvaranje.
Nakon usisavanja mokre prljavstine
uvijek uklonite vrecéu za zbrinjavanje
prasine u otpad.

Pri ugradnji vrece s filtrom od pusta
pazite da zasun za zatvaranje i vreca
s filtrom od pusta potpuno nalijezu
na unutarnju stjenku spremnika.
Kartonska prirubnica vreée s filtrom
od pusta mora se navuci preko
vijenca usisnog nastavka.

Kako bi se sprijecilo zaprljanje,
vredicu filtra od pusta nakon vadenja
zatvorite sa zasunom zatvaraca.
Zvucni signal (vidjeti stranicu 12)
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**):
Okeretni prekidac za promjer usisnog
crijeva namjestite na odgovarajucu
pripadajucu vrijednost.

Zvucni signal oglasit e se pri
smanjenju brzine strujanja zraka
ispod 20 m/s. Ispraznite spremnik
i/ili kontrolirajte na zacepljenje
sustav usisavanja.

Uticénica usisavaca prasine
(vidjeti stranicu 11)

PoloZaji sklopke za ukljucivanje
usisavaca prasine prikazani su na
stranici 11/12.

Usisavac ¢e se automatski pokrenuti
u polozaju sklopke €3, ako je
ukljucen elektri¢ni alat koji je s njim
spojen.
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Usisavac iskljucite prije nego $to
elektri¢ni alat prikljucite na uti¢nicu
usisavaca. U uti¢nicu usisavaca
utaknite samo iskljuceni elektricni
alat.

Nakon iskljucivanja elektri¢nog alata
priklju¢enog na uti¢nicu usisavaca,
usisavac ce raditi joS cca. 15 sekundi i
nakon toga ¢e se automatski
iskljugiti.

Mokro usisavanje

(vidjeti stranicu 17)

Pri mokrom usisavanju elektri¢no
vodljivih tekucina, pri dosizanju
maksimalne visine punjenja
spremnika, usisavac ¢e se automatski
iskljuciti (preko automatike
iskljuivanja). Mrezni utika¢ izvucite
iz mreZne utiCnice i ispraznite
spremnik.

Pri mokrom usisavanju elektri¢no
nevodljivih tekucina, usisavac se nece
automatski iskljuciti pri dosizanju
maksimalne visine punjenja
spremnika usisavaca. Pravovremeno
praznite spremnik.

Pri izlasku pjene odmah iskljucite
usisavac i ispraznite spremnik.
Nakon zavr§enog mokrog usisavanja,
cetkom odistite sonde i njihov
meduprostor (vidjeti stranicu 16).

Pribor (vidjeti stranicu 9/20)

Dijelove pribora montirajte s laganim
pritiskom. Pri demontaZi dijelove
okrenite malo jedan prema drugom i
razmaknite ih.

Transport

Usisavac se ne smije
@ transportirati kranom.
Usisavac ne vjesajte na kuku
krana. Inace bi moglo do¢i do ozljeda
ili oStecenja usisavaca.
Prilikom transporta usisavaca na
motornom vozilu fiksirajte
usmjeravajuce kotacice usisavaca na
vozilu (vidjeti stranicu 8).
Usisavac nosite drZedi za rucku a ne
za potisni stremen.

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**):
Usisni prikljucak zatvorite ¢epovima
za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Odrzavanje 1 servisiranje.
Prije radova ¢is¢enja i odrZavanja
usisavac iskljucite sa elektri¢nog
napajanja (izvucite mrezni utikac).
Kontrolirajte prikljucke, brtve i

crijeva. Popravak oStecenja
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju i samo s FEIN
rezervnim dijelovima.

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Pri

transportu i odrZavanju usisavaca

usisni prikljucak zatvorite ¢epovima

za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Za ciScéenje usisavaca koristite

sredstva za CiS¢enje iz trgovacke

mreZe koja ne grebu i vodu. Usisavac
nakon ciSéenja ostavite da se
potpuno osusi.

Nakon svake uporabe ispraznite
spremnik i uklonite grubu
prljavstinu i prasinu.

Spremnik ispraznite nakon

usisavanja tekucina. Kako bi se ovi

dijelovi osusili, nakon toga usisavac
ostavite jo§ nekoliko minuta daradis
priklju€¢enim dijelovima pribora.
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Rabljene plosnate naborane filtre i
vrecice filtra zbrinite u otpad prema
vaZec¢im zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, kako bi se izbjeglo
ugroZzavanje sigurnosti, u tom slucaju
istu treba izvrsiti FEIN ili ovlaSteni
servis za FEIN elektri¢ne alate.
Najmanje jednom godisnje od
proizvodaca ili ovlastenog servisa
zatraZite provjeru usisavaca,
odnosno kontrolu na osteéenja filtra,
funkciju i nepropusnost usisavaca,
kao i funkciju kontrolnog uredaja (za
FEIN Dustex 35 MX (*#)).

Za usisavace klase L i M koji se nalaze
u zaprljanoj radnoj okolini mora se
odistiti vanjska povrsina usisavaca,
kao i svi dijelovi stroja ili ih tretirati
brtvenim sredstvima. Pri izvodenju
radova odrzZavanja i popravaka, svi
zagadeni dijelovi koji se ne mogu
zadovoljavajuée ocistiti moraju se
zbrinuti u otpad. Takvi se dijelovi
moraju zbrinuti u otpad u
nepropusnim vrecicama, prema
vaZec¢im propisima za zbrinjavanje
takve vrste otpada.

Za odrzavanje koje izvodi njegov
korisnik, usisava¢ se mora
demontirati, odistiti, ukoliko je to

Trazenje smetnji u radu.

izvedivo, bez da se pri tome
opasnosti izloZi stru¢no osoblje koje
izvodi radove odrzavanje i ostale
osobe. Kako bi se izbjegle eventualne
opasnosti, prije demontaZe usisavac
se mora ocistiti.

Prostorija u kojoj se usisavac rastavlja
mora biti dobro provjetravana.
Tijekom radova odrzavanja nosite
osobnu zastitnu opremu. Nakon
radova odrZavanja mora se provesti
ciS¢enje radnog prostora odrzavanja.

Proizvode koji su dosli u kontakt s
azbestom nije dopusteno dati na
popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s
vaZec¢im nacionalnim propisima o
zbrinjavanju azbestnog otpada.
Najnovije popise rezervnih dijelova
ovih usisavaca moZete nadi na
internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema
potrebi sami zamijeniti:

Vreca s filtrom od pusta, vreca za
zbrinjavanje praSine u otpad, plosnati
naborani filtar, crijevo, kolcak alata,
cijevna koljena, usisne cijevi, sapnica
za reSke, podna sapnica, ¢ekinjaste
brtve s rubom, gumene brtve s
rubom, stupnjevani kol€aci, usisni
kistovi

Smetnja u radu Uzrok

Otklanjanje smetnji u radu

Usisava¢ se ne moze
ukljuditi.

Pregorio je osigurac
kuénog prikljucka.

Osigurati elektri¢no
napajanje.

automatski.

Usisavac radi

Prekida¢ za namjestanje
nacina rada treba namjestiti u
poloZaj , I
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Smetnja u radu

Uzrok

Otklanjanje smetnji u radu

Smanjen je ucinak
usisavanja.

Usisavac nije
ispravno montiran.

Poklopac treba ispravno
ugraditi i potpuno zatvoriti
oba zatvaraca.

Zacepljen je sustav
usisavanja.

Odistiti usisno crijevo i usisnu
cijev.

Napunjena je
vredica filtra od
pusta.

Zamijeniti vrecicu filtra od
pusta.

Napunjen je
plosnati naborani
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani
filtar.

Puna je vreca za
zbrinjavanje prasine
u otpad.

Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje praSine u otpad.

Izlaz prasine pri
usisavanju.

Pogresan polozaj
ugradnje plosnatog
naboranog filtra.

Ispraviti poloZaj ugradnje
plosnatog naboranog filtra.

Nema uéinka

usisavanju.

usisavanja pri mokrom

Napunjen je
spremnik.

Isprazniti spremnik.

iskljucivanja (pri
mokrom usisavanju).

Ne djeluje automatika

Zaprljane su sonde.

Ocistiti cetkom sonde i njihov
meduprostor.

Napunjen je
spremnik.

Za elektri¢no nevodljive
tekucine kontrolirati stanje
napunjenosti i prema potrebi
isprazniti spremnik.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Oglasio se je zvucni
signal.

Nije uskladen
namjesten i stvarni
promjer usisnog
crijeva.

Na pripadaju¢em okretnom
prekidac¢u namjestiti
odgovarajuci promjer usisnog
crijeva.

Napunjen je
plosnati naborani
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani
filtar.

Puna je vreca za
zbrinjavanje prasine
u otpad.

Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje prasine u otpad.

Zacepljen je sustav
usisavanja.

Odistiti usisno crijevo i usisnu
cijev.
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Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema
zakonskim propisima u zemlji
korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi
proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke ovog usisavaca
mozZe biti sadrzan i samo jedan dio
pribora opisanog ili prikazanog u
ovim uputama za rad.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave
¢lanice Europske unije i EFTA-e
(Europske udruge za slobodnu
trgovinu) i samo za proizvode
namijenjene trZiStu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trziste
EU-a prestaje vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko
trziste (Engleska, Wales i Skotska) i
samo za proizvode namijenjene
britanskom trZiStu. Nakon stavljanja
proizvoda na britansko trZiSte
prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu
odgovornost da ovaj proizvod
prikazan na zadnjoj stranici ovih
uputa za rukovanje odgovara
navedenim vaZe¢im propisima.
Tehnicka dokumentacija se moze
zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje
u otpad.

Ambalazu, neuporabivi usisavac i
pribor treba odvesti u reciklazno
dvoriste na ekolo3ki prihvatljivo

zbrinjavanje u otpad.
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NMepesoa OpHIrHHANBLHOIO PYKOBOACTBA NO 3KCNJIYaTaLHH.

Aata npoussoacTsa: [0A U MecsL, NPOM3BOACTBA YKa3aHbl Ha MaCNOPTHOM
Tabnuyke nbinecoca. [Mpu aTom nepsblie 4 LMpbI 03HAYAIOT roA
MPOM3BOACTBa, CreAytolime 2 unpbl — MecsL, NPOU3BOACTBA.

Hcnonb3oBaHHbIe YCINOBHbIE 0003HAUYEHHA, COKPALLEHHA H
NOHATHA.

CumBoOnHyecKoe MoacHeHnue

H3obpanienue,

YCNOBHbIAH 3HaK

i O6s3aTenbHO NpoYTUTeE NpUnaraemble

AOKYMEHTBbI, TAKWE KaK PYKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumm 1 obLipye MHCTPYKLMK No
6e30nacHOCTM.

[Nepea 3Toi paboyeit onepaLmeit BbiHYyTb BUSKY
U3 LWTenceribHOM po3eTku ceTu. B npoTuBHom
Cny4asi BO3SMOXXHO MOfy4eHne TPaBMm B
pesynbTaTe HenpeAHaMepeHHOrO BKIIOYeHUS

3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

(1] CobnioaaiiTe yKasaHus, coaepallimecs B
TEKCTe M Ha PUCYHKe pSAOM!

/N CobnioaaniTe yKasaHus, coAepIKallmecs B
TEKCTe U Ha PUCYHKe psAOM!

©® [Mpu paboTe ncnonbsoBaTb CPeACTBa 3aLLMUThI
rnas.

®® Mpu paboTe ncronb3oBaTb CPeACTBA 3aLLMUThI
OpraHoB criyxa.

C€ MoATBep>KAaeT cooTBeTCTBUE

3MeKTPOUHCTPYMEHTa AMPEKTUBaM
Esponerickoro Coobuiectsa.

UK [MoaTBepXAeHWe cooTBeTCTBUA

cA 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MONOXKEHUAM AUPEKTUB
Benukobputanum (AHrnuu, Yanbca,
WoTnaHauu).

3HaK COOTBETCTBUS NIEKTPOUHCTPYMEHTA
AVUPEKTMBaM TaMOXXeHHOro colo3a.

3arpetleHo.

EAL
S O61wwmit 3anpeLLaloLWmii 3HaK. DTO AeUCTBUE
i+

AononHutenbHas MHpopmaums.
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CumBonuyecxoe MoAcHeHnue
u3o6panieHne,
YCNOBHbIH 3HAaK

BknioyeHue

(9]

BbiknioveHue

ANPEAVAPEXOEHUE |70 yKasaHue npeAynpexxAaeT O BOSMOXKHOM
OMacHOM CMTyaLMU, KOTOPas MOXKET MNPUBECTU K
cepbe3HblM TPaBMaMm UMM CMEPTHU.

O BHUMAHME DTO yKasaHue npeAynpeXAaeT O BO3MOXHOMU

OMacHOM CUTyaLMK, KOTOPasi MOXXET NPUBECTU K
TpaBMam.

)4

OrTpaboTaBlumne cBOM pecypc aneKTpuyeckue
U3AENUs CriesyeT cobupaTb U CAaBaTb
OTAEINbHO Ha 3KONMOTUYECKU YUCTYIO
nepepaboTKy.

D UNsaenue c 6asoBort usonsumen u oTKpbITbIMU
TOKOMPOBOASILLMMU AeTansMu,
AOMONHUTENBHO MOAKIIOYEHHbIMMU K
3a3eMIAIOLLLEMY MPOBOAY.
IPX4 CreneHb 3aWwmThl
2 DneKTpocTaTUyecKas NPOBOAUMOCTb
ES
(**) MOXKET COAEpXKaTb Lupbl Unu GyKBsbl
YcnoBHbli | EAHHALA EAnHHUa MoAcHeHne
3HaK H3MepeHHA, H3MepeHHA,
MeMAyHapoAHOE | pycCHoe
o6o3HaueHHe o6o3HaueHHe
Py W Br MoTpebnsemas MOLLHOCTb
Prax W Bt Makc. notpebnsemas
MOLLLHOCTb
Py W Br Makc. npucoeanHsemas
MOLLLHOCTb BCTPOEHHOM
pO3eTKM
U \4 B HomunHanbHoe HanpskeHue
f Hz My YacTtoTa nuTaowen cetu
[ I I BmectumocTb emkocTn
=3 I I O6bem 3anvBaemoit
XUAKOCTH




228

YcnosHbin | EAuHKUA Eaunuua MoacHenue
3HaK H3MEpEeHHA, H3MEpEeHHA,
MeMAYHapoAHoe | pyccKoe
o6o3naueHue o6o3naueHue
. /s n/c MoTok Bo3ayxa npu wnaHre
ANUHOM 4 ¢
@ 35 mm
=2 /s n/c MoTok Bo3ayxa Ha
BEHTUNATOpE
Q= hPa rlMa PaspexxeHue
LxBxH | mm MM ANMHA X LUMPUHA X BbICOTa
Q mm MM AvameTp Kpyrnom yactu
] kg Kr Bec cornacro
EPTA-Procedure 01
L, h" gy KpaTHocTb Bo3aAyxoobmeHa
LPA AB(A) AB(A) YposeHb 3ByKOBOrO
AaBIeHus
L, AB(A) AB(A) YpoBeHb 3ByKOBOW
MOLLHOCTM
K,4’Kya | AB(A) AB(A) MorpewHocTb
a m/s2 m/c2 Bubpauus B cooTeeTCTBUM €
ISO 5349-1
m, s, kg, A, M, G, Kr, A, | OcHOBHble M MPOU3BOAHbBIE
mm, V, W, Hz, |mm,B,BT,lU, |eaAnHMLbI n3MepeHUs
N, °C, dB, H, °C, Ab, |MexayHapoaHOM cucTeMBI
min, m/s MUH, m/c? eamHuy, CH.

ina Bawen 6e30NacHOCTH.
ANPEOYNPEXOEHVE [poutuTe

YHa3aHWA U HHCTPYHKLUHH NO TEXHHKE

BCE

6e3onacHoCTH. VnyuwieHus,

AornyuileHHble npu CO6J'IIOAGHMM

YKa3aHMM U UHCTPYKLMM NO

TexHuKe 6esonacHocTU, MOryT
CTaTb NPUYUHOM NOpPaXKeHUa
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MO>Kapa u

TAXEINbIX TPaBM.

CoxpaHAHTE 3TH HHCTPYHLMH H
yHasaHua ansa 6yaywero
MCNOJNb30BaHUA.
i) He ncnonb3yiTe aToT nbinecoc,
NpeABapUTENbHO He U3Y4MB
OCHOBATENbHO U MOJTHOCTbIO He
YSICHUB 3TO PYKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaLmu, a TakxKe
npunoxxeHHble «ObLue yKkasaHus
no TexHuke 6e3onacHoOCTU».
XpaHuTe yKasaHHble AOKYMEHTHI
ANl UCMONMb30BaHMUA B AaNlbHENLLEM
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U NepepasanTe MX BMecTe C
MbiFIECOCOM MpU NPOAAXKe UNK

nepeaAave noinecoca B Nosib3oBaHUE.

YuuTbiBanTe TakxKe
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
MpaBumna No OXpaHe TPyAa.

Hasnauenue nbinecoca:
Mbinecoc/sBnarooTtcoc ans
NMPUMEHEHUS C AOMYLLEHHBIMU
¢upmon FEIN npuHapnexxHocTamu
B 3aKPbITbIX MOMELLLEHUSAX ANS
BCacblBaHMA He BPEAHOM ANSA
3AO0pOBbS Mblnu, Nbinu Knacca L
(FEIN Dustex 35 LX (*¥*)) 1 nbinu
knacca M (FEIN Dustex 35 MX (*%)),
MENKMX FpsA3eBbIX YacTULL, B
0COBGEHHOCTU MPU MblNbHbIX
paboTax c aNeKTPOUHCTPYMEHTaMM,
a TaKXXe HEeroploYnX KUAKOCTEN.

Mbinecoc npeaHasHaveH ans
MPOMBICIIOBOrO UCMOMNb30BaHMS,
Harp., B FOCTUHULLAX, LLIKOMNaX,
6onbHUUax, Ha $pabpukax, B
marasuHax, opucax 1 B CAQBaeMbIX B
apeHAY >KUIblIX NOMeLLEeHUsX.

TonbKo aAnA crpaH-unexos EC:

Mbinecoc ans
nbinu Knacca L B
COOTBETCTBUMU C

IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
oTcacbiBaHUs BpEAHOM ANS
3AOPOBbA MbIIM C FPAHUYHBIM

3Haqume3M 3KCMNO3ULUOHHOM AO3bI
>1 mr/m>.

ANEE T

IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
oTcacbiBaHUs BPEAHOM ANS
3AOPOBbA MbIM C FPAHUYHBIM

3HaqumeM33Kcn03Mu,M0HHoﬁ AO3bl
> 0,1 mr/m°.

Mbinecoc ans
nbinu Knacca M s
COOTBETCTBUMU C

TonbKo AnAa LseHuapuu:

PO3eTK)' Ha rnbifniecoce B npotiecce
3KcnyaTaunm MOXHO
MCNonb30BaTb TONIbKO B CyXoMm
MecCTeE.

AN A NPEOYNPEXKAEHVE

[Mbinecoc coaepxuT
BPEAHYIO ANSi 3AOPOBbS MbiSb.
[MpoueAypbl ONOPOXKHEHUS U
Texobcny>KuBaHUs, BKNoYas
yAarieHue KOHTeMHepa ANS Mbinu,
MO>KHO BbIMOJTHATb TONbKO CUIaMK
cneumanuctos. Heobxoanmo
COOTBeTCTBYIOLLEE 3AUTHOE
cHapsixeHue. He akcnnyaTtupyiTe
nbinecoc 6e3 nonHom
¢unbTpytowen cuctembl. MiHave Bei
NMOABEpPrHUTE OMacHOCTU CBOE
3A0poBbe.

DTOT NbINECOC NPUTOAEH ANA
3KCMNIyaTaumm oT reHepaToOpoB
NepeMeHHOro TOKa AOCTaTOYHOM
MOLLIHOCTHU, KOTOpble OTBEYatOT
Hopme 1SO 8528, knacc
ucnonHeHuns G2. 3ta HopMa, B
4aCTHOCTMU, He BbIMOJTHSAETCS, eCnu
TaK HasblBaeMbll KO3pPULMEHT
rapMmoHuK npesbiaet 10 %. B
Cry4ae COMHEHWUS! O3HaKOMbTECh C
nHdopMaLMel Mo UCrMonb3yemMoMy
reHepaTopy.

CneuunanbHbie YHa3aHHA no
TeXHHKe 6e30NacHOCTH.

3roT nbinecoc He npeAHa3HaYeH AnA
HCNONb30BaHHA NHUAMH (BKNIOYan
AeteH) ¢ orpaHHYEHHbIMH
(OH3HYECKHMH, CEHCOPHbIMH
CNoCco6HOCTAMM, C HapPYLIEHHAMH
NCHXHYECKOro 3710P0BbA, a TAKME C
HeA0CTaTOYHbIM ONbITOM/3HAHHAMH.
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CmoTtpuTe 32 AeTbMH. AeTH He
AOJTKHbI MrpaTbCﬂ C MblfiecocomMm.

AnNPEOYNPEXAEHVE Monb3osa-
TeJIH

AOJIKHBI NPOMTH COOTBETCTBYHOLUMHA
MHCTPYKTaM MO HCNOJMIb30BAHHID
AaHHoro noinecoca. lMepen
HCNONb30BaHHEM NblNecoca
nonb3oBartenb AONHEH NONYYHTb
HH(OPMALUIO, HHCTPYKLUHH H
o6yuenune no pa6ore C NbINECOCOM H
co6HpaeMbiM NbiNecocom
Martep1anam, a TaKe no
6esonacHbIM npoueaypam
YTHAH3aUHKH co6paHHbIX
marepuanos. lonb30Bartens 06A3aH
co6noaaTh NPaBUNa TeXHUKH
6esonacHocTH npH o6paLLeHHH C
co6MpaeMbIMH NbINIECOCOM
MaTepHanamu.

Mpumensiite cpeacrea
HHAUBHAYANbHOHW 3aWuThbl. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMOH
paéoTbl NPUMEHANTE 3aLUUTHBINA
LWHTOK ANA NKLa, 3aLLHTHOe
CPeACTBO ANA rNa3 WK 3alUHTHbIE
oukH. HackonbKo ymecTHo, Npu-
MEHAIHTE NPOTHBONbINEBOH
pecnuparop, CpeACTBa 3alUUThI
OPraHoB Cnyxa, 3aliHTHbIE NepyaThu
HIH cneuxanbHbld hapTyK, KoTopblie
sawMwaroT Bac ot abpasuBHbIX
YacTHL M YacTHU maTepuana. [nasa
AOJIXHbI 6bITb 3alumueHbl OT
nertalowmnx B BO3AyxXe
MNOCTOPOHHUX HaCTUL,, KOTOpPbIE
moryT obpasoBbiBaTbCs Mpu
BbIMOJTHEHUU PaA3NTUYHDbIX pa60T.
lMpoTuBONBLINEBON PecnupaTop Unu
3allUTHAA MaCKa OpraHOB AbIXaHUSA
AOJT>XKHbI 3aAep)KMBaTb
obpasytolytocs npu paboTe Mbinb.

I'Ipvon)KMTeanoe BO3AeﬁCTBMG
CUINbHOTIO LUyMa MOXKeT ﬂpMBeCTM K
noTtepe cnyxa.

Moakntoyaiite NbINECOC TONbKO K
MCNpPaBHbIM CETEBbIM PO3ETHAM C
323eMNAOLWUM KOHTAKTOM.
HUcnonb3yHte TONbKO
HenoBpeMAeHHbIE CeTeBbIe LWHYPbI
H YANHHHTENH C 3a3eMNAIOLHM
KOHTaKTOM, NOABEpraroLHecs
perynapHol nposepke. O6pbis
3a3emMnAroLero npoBoAa MOXXeT
MPUBECTU K NMOPAXKEHUIO
31'IeKTpW~IeCKMM TOKOM.

Yepes 3a3eMNEHHbIH
COEAHHHUTENbHbIA naTpy6ox
OTBOAMTCA CTAaTHYECHHH 3apaAAa.
Brnaroaaps atomy, a Takxxe
UCMNOJ1Ib30OBaHUIO OTBOAALLIUX
3MEKTPOCTaTUYECKMM 3apsA
npuUHaAnexkHocTen (onuus),
npeAoTBpaLlaeTcsa o6pasoBaHl4e
UCKP U UMITYJ1bCOB TOKa.
Hcnonb3yiTe nbinecoc/snaroorcoc
ana céopa MUAKOCTEH TONBHO NpPH
FOPH3OHTANIbHOM NONOMHEHHH
NPHEMHOH EMKOCTH. B npoTuBHOM
Cily4ae BO3HMKAET OMNacHOCTb
nopaxeHuA 3J1eKTpW-IECKMM TOKOM
BCrneACTBUE NPOHUKHOBEHUA BOADbI
B ABUIraTeEsb Mnbiyiecoca.

He ucnonb3yHTe ceTeBOH LWHYP He No
Ha3HAYEeHHI0 ANA NepeMeLLeHHn
NbINIecoca WNK ANA 0TCOeAUHEHHA
LUTENcesNbHOH BHIIHH OT CETEBOH
po3etku. lipeaoxpannanTe ceTeBoH
LUHYP OT BO3/1EHCTBHA BbICOKOH
Temneparypbl, Macesn, 0CTpbIX
HPOMOK HWNH NOABHHHBIX AETaneu.
He nepee3maiTe U He cAaBNHBaHTe
CeTeBOH WHYP. [MoBpeXKAeHHbIN Unu
CNyTaHHbIN CETEBOW LUHYP
MOBbILLAET pMCK I'IOPa)KeHMﬂ
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3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

Mpeniae uem 3samMeHHTb
NPUHAANEHHOCTH, OTCOEAHHHUTE
wiTencesibHyr BHJIRY OT CeTeBoH
PO3ETKH. DTa mepa
NPeAOCTOPOXHOCTU CHUXAET PUCK

Nopa>€HnsA 3NMEKTPUHECKUM TOKOM.

He co6upaiite nbinecocom BpeAHblIe
ANA 30pP0BbA MaTepHanbl,
Hanpumep, APEBECHYI0 Nbib GyKa
unu ay6a, nbinb ropHbIX NOpoA,
ac6ecr. >Tu maTepuansl ABNAIOTCA
KaHLl.eporeHHbIMM.

Mosa6oTbTech 0 xopoLwei
BEHTHNALUKM paboyero mecra.

He co6upaiite nbinecocom roprou1e
WK B3PbIBOONACHbIE H{HAKOCTH,
Hanp., 6eH3HH, macna, CNUPT UIH
pacTsoputenu. He cobupaiite
rOpPAYYH0 WK FOpHOUYIo Nbisib. He
3KCnNyaTHpy#Te NbiNecoc BO
B3pPbIBOONACHOM NOMELLEHHH. [binb,
napbl U XXUAKOCTU MOTYT
3aropeTbca UMK B3OpBaTbCA.

danpeuiaerca 3aKpennATh Ha
nbinecoce TaénuyKu U 0603HaYEHHA
C NOMOLLbLIO BUHTOB HJIH 3aKNENOK.
HOBpe)KAeHHaFI n3onduuma He
3alUULLAET OT NOopa*KeHnA
3NEeKTPUYECKUM TOKOM.
lMpumeHsiiTe NnpuknenBaemble
Tabnuyku.

He npumenAnTe NPHHAANEHHOCTH,
HOTOpbIE He GbINH cneuHanbHo
CHOHCTPYHPOBaHbI H
pexomenaoBaHbl hupmon FEIN ans
AAHHOrO Nbinecoca. besonacHas
paboTa He obecneumBaeTcs TONbKO
TEeM, 4YTO NPUHAANEIKHOCTU
NMOAXOAAT K Bawemy nbinecocy.

MpoBepAalTe nepea Hayanom
aKcnnyarauuu (cm. cTp. 4-7) ceTeBoH
WWHYP M WITEncenb Ha npeaMer
NOBpPeHAECHHH.

ATPEAYIPEXXAEHNE Hcnonbaywr
e PO3eTHy

Ha NblsIecoce ToNbKO ANA
NOAKNIOYEHHA BHELLHero
anexKTpoxHHcTpymenTa. Moinecoc
aBTOMaTHYECHH BHJIOYAETCA Yepes
NOAKNIOYEHHbIH
3NEKTPOHHCTPYMEHT.
Motpe6naeman MOLLHOCTD
3JIEKTPOHHCTPYMEHTa He AO0JMKHA
npesbIlaTh MAKCHMaNbHYHO
norpe6nAaemMyr0 MOLLHOCTb PO3ETHH
Ha nbinecoce P,.

Co6niopanTe TaKHe pyKOBOACTBO NO
3KCNNyaTauuu H YKa3aHHA no
TeXHHHe 6e30NacHOCTH ANA 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTa, NOAKNIOYAEMOro K
po3eTHe Ha nbinecoce.

Pexomenaauua: Mpu pa6ore Bceraa
NoAKNI0YaNTe Nbinecoc yepes
aBTOMAaT 3aLLHTHOIO OTHJIHOYEHHA
(RCD) ¢ HOMHHANbHBIM TOKOM
cpabatbiBaHua 30 MA HNH HHHE.

XpaHuTe nbinecoc ToNbKO BHYTPH
NOMELLLeHHH.

JdonycTtuman remneparypa
OKpyMalowwen cpeabl NpH
BCcacbiBaHHH cocTasnaer ot —-10 °C
Ao +40 °C.

dKcnnyarauus nbinecoca npu
HH3KHUX TeMnepaTypax 3anpeuieHa.
Mpu HU3HKX TeMnepaTypax WHyp
NHUTaHHA MOMET NOBPEAHTLCA, YTO
HEeraTHBHO OTPA3HTCA Ha
6e30nacHOCTH.

YKa3aHuA no noNb30BaAHHIO.
DKkcnnyaTtaums, cm. cTp. 8.
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Ecnu oTpaboTaHHbIN BO3AYX
BO3BpaLL,AeTCs B MOMELLEHUE, B 3TOM
rnomeLLeHn Heo6XOAUMO
obecrneynTb AOCTaTOYHYIO
KpaTHOCTb BO3AyXoobmeHa L.
BosBpaTHbI NOTOK Bo3Ayxa He
AonxeH npesbiwatb 50 % noToka
cBeXero BosAyxa (o6bem
MOMeLLLeHMs X KPaTHOCTb
Bo3AyxoobmeHa L,,). [Mpu
OTCyTCTBUM OCOBLIX Mep Mo
obecneyeHunio BEHTUNALMU CUNY
umeet: L, =1 g,

B cnyuae KOPOTKOro 3aMbIKaHHA
H/WNHK CHNbHOTO BbiGpOCa NbINH
HEeMeAJIEHHO BbIHJIIOUYHTE MblJ1IECOC H
OTHJIHOYHTE €ro OT CeTH.

He craHoBuTeCb Ha nbinecoc.
Ecnu nbinecoc onpoKuHercs,

Bbl MoMieTe NONYYHTL TPAaBMYy

HITH NOBpPeANTb Nbinecoc.

Mnockuit cknagyatbii GUNbTP
3ameHa punbTpa, cM. cTp. 9-11/ 235
pasaen «[louck HemcrnipaBHocTeN.»
Bo Bpems 3ameHbl punbTpa
ncnonb3ymnTe CpeAacTsa
MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUThI

(pecnupaTop, 3alMUTHbIE NEpYATKK).

3ameHy $unbTpa paspeluaeTcs
BbINMONHATb TOSIbKO B
NpeAHa3Ha4YeHHbIX ANSi 3TOrO
MOMeLLLeHUAX, He HAHOCA BpeAa
APYTVM nULIAM.

Mocne usBneveHus 3arpsisHEHHOTO
$UNbTPa OUUCTUTE CTOPOHY
YMCTOrO rasa U ynnoTHsoLme
MOBEPXHOCTU OBbIYHBIM,
HeabpasnBHLIM MOIOLLIUM
CPEACTBOM M BOAOM.
ABHUMAHME Hvkoraa He
noinecocbTe 6e3
MMOCKOro cknaa4vaTtoro GpunbTpa,

MOCKObKY B MPOTUBHOM Crly4ae
mMoTop ByAeT noBpexKAeH U
BO3HMKHET Yrpo3a AMnsi 3A0pOBbA
13-3a NOBbILLEHHOrO Bbibpoca
MENKOAUCMEPCHON MbIMK.

Ans cbopa nbinu knacca L unu

M paspeluaetcs ucnonb3osatb
TOMbKO CyXOW MNOCKUM
CKNnaAYaTbit pUNbTP, KOTOPLINA He
6bin1 MOKPBIM UMK BNAXKHbBIM.

Mepea nepexoAOM ¢ BNaXKHOToO

OTCcacbiBaHMA Ha Cyxoe AanTe
BI2YKHOMY MJTIOCKOMY CKnaAY4aTomy
¢$UNbTPY BLICOXHYTb UMK 3aMeHUTe
ero Ha cyxou. B npotueHom cniyyae
MNOCKUM CKNaAYaTbiit GunbTp
NpUAET B HErOAHOCTb.

CoaepXuUTe NNOCKUIM CKNaAY4aTbIi
$UNbTP B CyXOM COCTOSIHUMU U
perynsipHo oyuanTe ero.

Mewok ansa c6opa mycopa,
HETKaHbIH PUNbTP-MELLIOK
(cm. cTp. 8)

Tonbko anA FEIN Dustex 35 MX (**):
Ans cbopa menkoamncnepcHom
Mbinn U ANS ee yTUnusauum 6es
ob6pasoBaHuA Mbinn Heob6xoAMMO
AOTMOJTHUTENbHO MUCMONb30BaTb
MeLLOK Ans cbopa Mycopa unu
HeTKaHbli GUNbTP-MELLIOK.

BcTaBnsis mewwok ans cbopa mycopa,
3aBEpHUTE €ro Ha Kpasi EMKOCTMU.
[MonHocTblo HapeHbTe Apyroe
OTBEpCTUE MeLliKa Anst coopa
Mycopa Ha 6opTUK BcacblBatoLLLEro
naTpy6ka.

Y706bI U3BNEYL MeLoK ANa cbopa
Mycopa, 3aBepHUTe ero BBEpX W,
MOTSIHYB Ha3aA, CTIHUTE ero co
BCacblBatoLLLero naTpybka. 3akponTte
MeLLOK Ans cbopa Mycopa NneHTOM.
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Mocne cbopa Bna>kHOWM rpsAu Bceraa
U3BneKanTe MeloK Ans cbopa
Mycopa.

Npu ycTaHoBKe HeTKaHOro GpUNbLTP-
MelLlIKa cneamnTe 32 TeM, 4Tobbl ero
KPbILLKa M CaM HeTKaHbI ¢pUnbTp-
MELLIOK NMOMTHOCTbIO NpUneranu K
BHYTPEHHEMN CTEHKE EMKOCTU.
KapToHHbIl ¢pnaHeL, HeTKaHOro
$UNbTP-MeLLKa AONXKeH BbITb
HaAeT Ha 6OpTUK BcackiBaloOLLLErO
naTpy6ka.

Bo usberxaHue sarpssHeHus
3aKpblBaliTe HeTKaHbIM GUNbLTP-
MELLOK KPbILWKOKW nocne
U3BnNeYeHus.

3dBYKOBOH curHan (cm. crp. 12)

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
VYcTaHOBMTE NOBOPOTHbIN
nepeknioyaTenb AuameTpa
BCACbIBAIOLLLErO LUMAHIA Ha HY>KHOe
3HayeHMe.

Ecnu ckopocTb Bo3ayxa napaet
Huxe 20 m/c, paspaeTcs 3ByKOBOM
curHan. OnopoxHuTe eMKocTb 1/
WNKU NpoBepbTe CUCTEMY
BCaCblBaHMs Ha MPeAMET 3aKyMOpKHM.

Po3seTka Ha nbinecoce (cMm.
crp. 11)
Mono»eHus BoikniovaTens And

BK/TIOYEHUS Mblriecoca U306parkeHsl
Ha cTp. 11/12.

B nonoxeHuu eoikniovatens €3
MbINIECOC aBTOMaTUYECKM
BKITIOYaeTCs, KOrAa BKIoYaeTca
MOAKITIOYEHHbIN K HeMy
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

BbikntovanTe nbinecoc, npexxae Yem
NOAKIIOYUTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT
K po3eTKe Ha nbinecoce.

MoakntovaiTe K po3eTKe Ha
MbINecoce TOMbKO BbIKMIOYEHHbIE
3MEeKTPOUHCTPYMEHTHI.

Mocne BbikNtOYeHUs 3neKTpo-
MHCTPYMEHTa, MOAKIIOHEHHOrO K
pO3eTKe Ha Mbiniecoce, Mbiriecoc
npoaonaeT paboTaTb B TeyeHUe
15 cek., nocne yero oH
aBTOMAaTUYECKU OTKIIIOYaEeTCA.

BnaniHoe oTcacbiBaHHe

(cm. ctp. 17)

[Mpu cobrpaHnm aneKTponpoBOAHBIX
YXMAKOCTEMN NPU AOCTUNKEHUMU
MaKCMMaribHOW BbICOTbI 3aMONTHEHMS
KOHTelMHepa MblNecoc aBTOMaTUYECKM
BbIKIIOYaeTcs (aBBToMaTU4ecKoe
BbIKMtoueHue). OTcoepAnHUTe
LUTErNCerbHy1O BUNKY OT CETEBOM
PO3eTKM 1 OMOPOXHUTE EMKOCTb.
Mpu cobupanunm
HE3NEeKTPONPOBOAHBIX XXMAKOCTEMN
rblfiecoc He BbIKIHO4YaerTcA
ABTOMATHYECKH Npu MaKCUManbHOWM
BbICOTE 3arOfIHeHUs1 KOHTEeMHepa.
BoBpems onoposHsiTe eMKoCTb.
[Mpu nosBneHnM neHbl HeMeANEeHHO
BbIKITIOUYUTE Mblfecoc
OMOPOXKHUTE EMKOCTb.

Mo okoH4YaHMKM BRaXkHOro
OTCacbiBaHWUA OYUCTUTE AATUUKMU U
MPOCTPAHCTBO MEXAY HUMM
weTkom (cm. cTp. 16).

MpunaanexHocTH (cm. cTp. 9/20)
MoHTUpYITe NpUHaANEKHOCTH,
crierka HaaasnnBasa Ha HUX. ,A,J'Iﬂ
AEMOHTa)Ka cJierka nosepHuTe
AeTaln OTHOCUTENTIbHO Apyr Apyra
4 pa3beAMHMTe ux.
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TpaHcnopTHpPOBKa
Mbinecoc He npuroaeH Ans
® noabema KpaHom. He
MOABELLMBANTE MblNECOC Ha
KpIoK KpaHa. B npoTuBHOM cnyyvae

Bbl MOXkeTe nonyunTb TpaBMy mnu
MOBpPEAUTb Mbifiecoc.

Mpu TpaHcnopTupoBke B
aBTOMObGUne puKcHpynTe
$UKcHpyeMble HamnpasnsioLme
ponuku (cm. cTp. 8).

MepeHocuTe Nblniecoc 3a pyyKy, a He
32 CKOOY ANS TOMKaHUA.

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
3aKpbiBalTe BCacblBatoLLee

oTBepcTUe 3arnyLikoi (cm. cTp. 18).

Texo6cnymuBaHHe H
cepBHCcHaA cnyxba.
Mepea TexHUYeCKUM
obcny>KnBaHMEM U OUMCTKOM
OTKIIO4anTe Mbifiecoc ot
MCTOYHMKA NUTaHUSA (M3BNeKanTe
LITencenb U3 po3eTKu).
NpoBepbTe coeanHeHUs,
MPOKMAAKM U LWnaHru. PeMoHT
nopy4amTe TOSMbKO
KBanu$uLUUpOBaHHOMY NepcoHany u
TOSbKO C NPUMEHeHNEM

OPMUIMHarNbHbIX 3aMacHbIX YacTem
FEIN.

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
Mpu TpaHcnopTUpoBKe 1
TEXHUYECKOM 0BCyKMBaHUM
Mnblfiecoca 3akpbiBamTe
BCacbiBaloLLLee OTBEPCTUE
sarnywkon (cm. cTp. 18).

Ans ouncTku nbinecoca
Mcnonb3ynTe obbluHble
Heabpa3uBHble MOIOLLIME CPEACTBA U
BoAy. [Nocne ounctku pante

NblNecocy NOJTHOCTbIO NMPOCOXHYTb.

OnopoHsTe eMKocTb nocne
KaXAOWM 3KCnnyaTauuu m
yAansnTe KpyrHble 3arps3HeHNUs 1
Mbifb.
OnopoxHsaiTe eMKocTb nocrne
cobupaHus XKuAKocTel. 3aTem
OCTaBbTe MbINIECOC C
MOAKIIOYEHHbBIMM
MPUHAANEXHOCTAMU HECKOIbKO
MUHYT BKITIOYEHHbIM, 4TOGbI
BbICYLUMTb UX.
Mcnonb3oBaHHble nnockue
cKnaavaTble GUnbTpbl U GUNbLTp-
MeLLKM HEOBXOAMMO Y TUNU3NPOBATH
B COOTBETCTBMMU C
3aKOHOAATENbHbIMU
MpeAnUCaHUAMMU.
Ecnu TpebyeTcs nomeHaTb
CoeAMHUTENbHbIN Kabenb, BO
nsbekaHne onacHoCcTH
obpawartech Ha $pupmy FEIN nnu 8
aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacTepcKylo Ans
anekTpouHcTpymeHToB FEIN.
MWHUMYM OAMH pas B roa
HEeoBX0AUMO, YTOObI
MPOU3BOAUTEND UMK
MPOUHCTPYKTUPOBaHHbIM
cneLmanmncT NpoBOAMIM NPOBEPKY
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa Ha NpeAMeT
KavecTBa cobUpaHus Mbinu, Hanp.,
rnoBpeXkAeHUs GUnbTpa,
MCMPaBHOCTb U repMETUYHOCTD
MbiNecoca, a TakXKe UCMPaBHOCTb

KOHTPOINbHOro ycTpoKcTea (B
cnyyae FEIN Dustex 35 MX (*#)).

B nbinecocax knacca L u M,
HaXOAMBLUMXCS B 3arpsi3HEHHOM
cpeAe, HEOBXOAUMO O4MLLATD
HapY>KHYIO MOBEPXHOCTb, a TaKXKe
BCEe AETalNM 3MEKTPOUHCTPYMeHTa
unu obpabatbiBaTh UX repMETUKOM.
[Mpu npoBeaeHMM paboT no
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TeXO6CNY>XUBaHUIO U PEMOHTHbIX
paboT Bce 3arpsisHEHHblE AeTanu,
KOTOpble Hemb3sl HaAMEXalluM
obpa3oM oUMCTUTD, MoASIEXKAT
yTunusaumu. Takue aeTanu
Heob6XOAMMO yTUNU3UPOBATL B
HeNpOHULIAEMbIX MELLIOYKaX B
COOTBETCTBUM C ACUCTBYIOLLIUMM
MOMOXEHUAMU MO yTUNMU3ALUM
TaKUX OTXOAOB.

Mpu TexobcnyxunBaHUM
nonb3oBaTernem nbinecoc
HeobxoAMMO pa3obpaTb, OUMCTUTD
“ npoBecTu paboTbl No
TexobCnyKMBaHUIO, He NMoABepras
MpU 3TOM OMaCHOCTH
obcny»kuBatoLLLMit NepcoHan u
Apyrux nioaei. [Nepea, pasbopkoit
HeO6XOAMMO OYMCTUTDL MblNecoc,
4TObbI NPEAOTBPATUTH BO3MOXHbIE
OMacHoOCTH.

MomeLleHue, B KOTOpOM
NMpPOBOAMTCA pa3bopKa nbinecoca,
AOJIKHO 6bITb XOPOLLO
nposeTpeHHbIM. [1pu NpoBeaeHUM
paboT no TexobcnyKuBaHMIO
HOCMTE UHAMBUAYaTbHbIE CPEACTBA
3awmThl. [Nocne nposeaeHus paboT

Mouck HeHcnpaBHOCTEH.

no Texobcny»nBaHuio
HeobxoAMMO ybpaTb MecTo, rae
MPOBOAMNOCH TeXobcnyKuBaHue.

M3aenus, KOHTaKTUpOBaBLUME C
acbecTom, Henb3sa OTAABaTb B
pemMoHT. YTunusupyiTte
3arpsA3HeHHble acbecToM nusaenus B
COOTBETCTBUM C AGNCTBYIOLLUMMU
HaLlMOHaNbHBLIMKU MPEANUCAHUAMU
Mo YTUNMU3aLMU OTXOAOB,
coaepKalumx acbecr.

AKTyanbHbI CMUCOK 3an4acTen K
aToMy nbinecocy Bbl HaaeTe B
MHTepHeTe no aapecy:

www. fein.com.

Mpu Heo6xoanumocTH Bbl Momere
CAaMOCTOAITEJIbHO 3aMEHHTDb
cneAayouine Yacrtu:

HeTKaHblIA GpUNbTP-MELLOK, MELLOK
Ans cbopa Mycopa, NNocKui
CKMaAYaTbii GUNbTP, WaHr, MydpTa
AN SNEKTPOUHCTPYMEHTOB,
KomneHo, BcacbiBaloLLye Tpy6ubl,
LLLeneByto HaCaAKy, HanosbHYyo
HacaAKY, LLLeTOYHbIE KPOMKM,
pe3nHOBble KPOMKM, CTYMEHYaTyIo
MyPTY, LLLETOYHYIO HaCAAKY

HexcnpasHocTb Mpuuuna Yctpanenue
HeHCnpaBHOCTEH
Mbinecoc He CpaboTan O6becneybTe NoABOA
BKIIOYaeTCs. NMpPeAOXpaHUTENb TOKa.
AOMalliHen ceTu.
Bbi6paH VcTaHoBuTE
aBTOMaTUYECKUM nepekniovaTesnb peXxuma
peXxum paboThi paboTbl Ha «I».
nbinecoca.
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HexcnpasHocTb Mpuuuna Yctpanenue
HeHWcnpaBHOCTeH

Cnabas Mbinecoc MpaBunbHO HacapmTe

NMPOU3BOAMUTENbHOCTb | HEMPABUIbHO COBPaH. |KOXYX U XOpOLLO

BCaCblBaHHUA.

3aKkponTe oba 3amKa.

3acopeHa cuctema
BCaCblBaHMS.

OuuncTnTe BCacbiBaloLL it
LUMaHT U BCacbiBaloLLMe
TPYO6bl.

HeTkaHbit unbTp-
MELLOK MepernosiHeH.

CMeHUTe HeTKaHbIN
$UNbTP-MELLOK.

IMnockui cknaavaTobIM
¢UNbTp NepenosnHeH.

CMeHUTE Nnockui
CKnaAYaTbiit GuUnbTp.

Mewok ans c6opa
MyCOpa neperosiHeH.

CmeHUTE MeLLoK ANs
cbopa mycopa.

Mpu paboTe c
MbINIECOCOM U3 Hero
pasneTaeTcs Nbinb.

HenpaeunbHo
BCTaBsIeH MNIOCKUM
cKnapvaTbii GunbTp.

MonpasbTe Nnockui
CKnapvaTbii GunbTp.

OrTcyTcTBue
MPOU3BOAUTENBHOCTH
BCaCblBaHWs Npu
BCaCbIBaHWUM
KUAKOCTEN.

EmkocTtb
repenoriHeHa.

OI'IOPO)KH nTE€ EMKOCTDb.

ABTOMaTUYecKoe
BbIKMNioYeHKue (npu
BNa)KHOM
OTCacblBaHMM) He
cpabatbiBaerT.

,A,aTLIM KW 3arpA3HeHbl.

OuncTnTe AATUMKM U
MPOCTPAHCTBO MEXAY
HUMM NPU NOMOLLMU
LLETKU.

EmkocTb
repenorsiHeHa.

B cnyyae xxnakocren, He
MPOBOASILLMX
3MEKTPUYECTBO,
npoBepsiiTe YpoBeHb
3aMonHeHus 1 nNpu
HeobX0AMMOCTH
OMOPOXKHAMTE EMKOCTb.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

3BYYMUT 3BYKOBOWM
cuUrHan.

HactpoeHHbIi
AuameTp
BCACbIBAIOLLLEroO LaHra
He COOTBETCTBYeT
pakTHUecKoMy.

HactpoiiTe npaBunbHbii
AWaMeTp BCacCbIBaIOLLLENO
LWnaHra Ha
COOTBETCTBYIOLLLEM
MOBOPOTHOM
nepekniovarerne.
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HexcnpasHocTb Mpuuuna

YcTpaHenue
HEeHCnpaBHOCTEH

FEIN Dustex 35 MX

Mnockuit cknaayvaTbin

CmeHuTE Nnockui
CKnaAYaTbii GunbTp.

(**): $UNbLTP NepenonHeH.
3BY4MT 3ByKOBOA Mewok ans c6opa
curHan.

MYycCopa neperiosiHeH.

CmeHUTe MeLLoK ANs
cbopa mycopa.

3acopeHa cuctema
BCACbIBaHMS.

OuuncTnTe BcacbiBaoLW MM
LWaHr U BcacbiBaloLLme
TPy6bl.

O06a3aTenbHan rapaHTHA U
AONONHHTENbHAA FapaHTHA
M3rOTOBHUTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUa Ha
U3AEnue NpeAOCTaBNseTCs B
COOTBETCTBUM C
3aKOHOTMOOXXEHUAMU B CTPaHe
nonb3osaTtens. Ceepx atoro, FEIN
NMPeAOCTaBNAET AOMONHUTENbHYIO
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUIHBIM 0653aTENbCTBOM
usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrasku Bawero
MblNecoca MOXKET He BKITIOYaTb BECb
Habop onucaHHbIX UK
M306parKeHHbIX B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCr/TyaTaLmm
NPUHAANEXKHOCTEMN.

Jleknapauun COOTBETCTBHA.

Hlexknapauns CE aelicTByeT TOnbKO
Ans cTpaH EBponeiickoro cotosa u
EACT (Esponerickoi accoumaumm
cBOGOAHOI TOProBnu) U TOMbKO
ANl USAENUM, NPeAHa3HaYeHHbIX
Ans poiHka EC unu EACT. MNocne
BBOAQ U3AENUSA B OBOPOT Ha pbiHKe
EC 3Hak UKCA cTaHoBuUTCA
HEAENCTBUTENbHbIM.

Hlexknapaunn UKCA aericTeyeT
TONBKO ANS pblHKa
Benuko6putanum (AHrnum, Yanbca

u LLloTnaHanm) u Tonbko Ans
U3AENUI, MPeAHa3HAYeHHbIX ANs
pbiHKa Benukobputanuu. MNocne
BBOAQ U3AeNns B 06OPOT Ha pbiHKe
BenukobpuTtanum sHak CE
CTaHOBUTCSA HEAEMCTBUTENbHBIM.

C nckniountenbHom
oTBeTcTBeHHOCTbIO ¢pupma FEIN
3asBIsIeT, YTO HacTosILLEee U3AENUE
COOTBETCTBYET HOPMAaTUBHbBIM
AOKYMEHTaM, NPUBEAEHHBIM Ha
nocrneAHel CTpaHULLE HaCTOSLLLErO
PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLyu.

TexHuuecKkas AOKyMeHTaums:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraB3e 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

OxpaHa OKpyHaloLLeH
cpeabl, YTHIAK3aLUMKA.

YnakoBKy, npuileaLlne B
HEroAHOCTb MbINECcoChl U
MPUHAATIEXKHOCTU CrieAyeT
YTUNU3MPOBaTb SKONOrMYECKM
4ncTbiM o6pasom.
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Mepexnap opuriHanbHOI IHCTPYKUII 3 eKcnnyaTauii.
BuropucTaHi CHMBOJIH, CHOPOYEHHA Ta MOHATTA.

CumBon, Nno3Ha4yKa

MoacHeHun

O6oB’sa3k0BO MpoUnTaITE AOAAHI AOKYMEHTH,
Harp., iIHCTPYKLIIO 3 eKCryaTauil Ta 3aranbHi
BKa3iBKM 3 TEXHIKMU 6e3neKku.

MepeA BMKOHaHHSAM L€l poboyoi onepaLii
BUTAMHITb LWITeNcenb 3 po3eTKK. |HaKLie BUHUKHe
Hebe3neka NopaHeHHs BHACNiAOK HEHaBMUCHOrO
3aryCcKy efeKTPOiHCTPYMEHTY.

AoTpuMyiTecs iHCTPYKLIN, AIKi MICTATbCS B TEKCTI
Ta Ha MarntoHKy nopyu!

AoTpumynTecs iHCTPYKLIN, AIKi MICTATbCS B TEKCTI
Ta Ha MastoHKy rnopy!

©C®0

[Mia yac poboTH oasraiiTe 3aXUCHI OKYNSAPU.

[Mia Yyac poboTH oasraiTe HaBYLLHUKM.

niATBepA)KeHHFl BiAMOBIAHOCTI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY MOSTIOXEHHAM AMPEKTUB
€sponeicbKoro CI‘IiBTOBapMCTBa.

[MiaTBepAXKEHHS BiANOBIAHOCTI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA NMOMOXXEHHAM AUPEKTUB
Benukor BpuTanii (AHrnii, Yenecy, LLoTnanaji).

[MiaTBepAXKeHHS BiANOBIAHOCTI
eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOMNOXEHHAM AUPEKTUB
MuTtHoro coiosy.

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

AopatkoBa iHpopmaLiis.

VYBIMKHEHHSA

BuMKHeHHS

ANONEPEMKEHHA Lis BKasiBKa NOBiAOMISIE MPO MOXNUBICTb
BUHUKHEHHS Hebe3neyvHoT cuTyalLlil, ika MoXKe
NMpUBECTU AO CEPMO3HUX TpaBM abo cMmepTi.

& OBEPE)XHO LLs BkasiBka nonepeAKye Npo MOXIMUBICTb

BUHUKHEHHS Hebe3ne4vHol cuTyalLlil, sika MoXKe
NMpUBECTU AO CEPMO3HUX TpaBM abo cMmepTi.
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CumBon, no3HauyKa

)¢

BiAnpaupboBaHi enekTpoOiHCTpPYMeHTH Ta iHLWi
eneKTPOTEXHIYHi | eNeKTPOHHI BUPOBU MOBUHHI
3AaBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONOTiYHO

YUCTUM crocobom.

D Bupib 3 6azoBoto isonsuieio Ta BIAKpUTUMM
CTPYMOMPOBIAHUMU AETansMM, siKi AOAATKOBO
niA’€AHaHI AO 3aXMCHOTO MPOBOAY.

IPX4 CryniHb 3axucry

EnekTpocTaTtnyHa npoBiaHicTb

(*%*) MoXKe MicTUTU undpu abo niTepu

MNosnayka |MimHapoaHa |HauionanoHa |MoAcHeHHA

OAHHHLA OAHHHLA

P W Br Cno>knBYa NOTYXKHICTb

Pprax \A% Br Makc. cnoxuBaHa NOTYXXHICTb

Py W Br Makc. cnoxkuBaHa NOTYXHiCTb

iHTErpoBaHoOI po3eTKM

U \' B PospaxyHkoBa Hanpyra

f Hz My YactoTa

[ I I MicTkicTb eMHoCTI

=3 I I O6’em 3anuBaHOT piAUHM

= |/s n/c MoTik no.iTps 3i WwWnaHrom

AOBXUHOIO 4 M
@ 35 mm

a2 |/s n/c MoTik noBiTps Ha BeHTMNATOPI

Q= hPa rla PospiarkeHHs

LxBxH |mm MM AOBXXMHa X LUMPUHA X BUCOTA

%) mm MM AiameTp Kpyrnoi YacTuHm

T kg Kr Bara BiaAnoBiaAHO A0

EPTA-Procedure 01

L, h' roa.”’ KpaTtHicTb noBiTpoobMmiHy

LPA AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

LA AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOT MOTY>XHOCTI

KpA/K 4 | AB(A) AB(A) MNoxmnbka

a m/s2 m/c2 Bi6pauis y BianosiaHOCTi A0

ISO 5349-1
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MoAcHeHnun

Mo3nauka |Mimunapoana | HauioHanbHa
OAMHHUA OAMHMUA
m, s, kg, A, |M, ¢, kr, A,
mm, V, W, |mm, B, BT,
Hz, N, °C, Mu, H f‘B
dB, min, m/s XBWII., M/c

OcHOBHI Ta NoXiAHI OAMHUL
MixkHapoAHOT cucTemm
oAMHULD Sl.

Iina Bawoi 6e3nexH.

A TONEPEMKENHHA NpounTaite
BCi npasuna 3

TeXHIKH 6e3nexH i BKa3iBKH.
HeBukoHaHHS npasuvn 3 TeXHiKMn
6e3rneKku i BKasiBOK MoXe
NpU3BOAUTU AO YAAPY
€NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXI
Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
d6epiraiTe BCi NpaBuna 3 TEXHIKH
6e3nexH i BKa3iBHH Ha MaHOyTHe.

i He 3acTtocoByinTe Len
BIACMOKTYBaY, He NPOYUTaBLLM
YBa)KHO Ta He 3pO3yMiBLUM L0
IHCTPYKLIilO 3 eKcnnyaTauil Ta
AOAaHI «3ararnbHi BKasiBKu 3
TexHiku 6e3nekn». 36epiranTe
Ha3BaHi AOKYMEHTU ANs
MOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHSA Ta
AOAaBanTe IX AO BIACMOKTYBaya
MpU MOro nepeaadi B KOPUCTYBaHHS
abo npu npoaaxy.
3Ba)KalTe TAaKOXK Ha YMHHI
HaLLiOHanbHi MPUMNUCKU 3 OXOPOHMU
npaii.
Mpu3HaueHHA BIACMOKTYBaya:
BonorosiacmokTyBad/nunococ Ans
BUKOPUCTAHHSA 3 AOMYLLEHUM
¢ipmoto FEIN npunasssm B
3aKPUTUX MPUMILLLEHHSX ANS
36MpaHHA HELLKIANIMBOrO ANS
3aopoB’s nuny i nuny knacy L (FEIN
Dustex 35 LX (*¥)), a Takox nuny
knacy M (FEIN Dustex 35 MX (¥¥)),
APiIGHUX YacTo4oK 6pyAy,

0cobnMBO NpU NPOBEAEHHI
nMnsacTux pobit 3
€rIeKTPOIHCTPYMEHTaMM, a TaKOX
AN 36MpaHHsA HeroploUYnx piAuH.

BiacMokTyBay4 npusHaveHui aAns
BUKOPUCTAHHS Y MPOMMUCIOBUX
yMoOBax, Harp., y roTensx, LUKonax,
nikapHax, Ha ¢pabpukax, y
KpPaMHULISAX, odicax i OpeHAOBaHUX
YKUTNOBUX NPUMILLLEHHSX.

Jlnwe ana kpain EC:

| BiacmMokTyBau
nuny knacy L
sriaHo |EC/

EN 60335-2-69 ans cyxoro
BIACMOKTYBaHHS LUKIANIMBOrO ANs
3AOpOB’F| nuny 3 rpaquHMM

3Ha‘-leHHF|M eKCrno3uLiMHOT A03U
> 1 mr/m.

BiacmokTyBay
nuny knacy M

- 3riaHo IEC/

EN 60335-2-69 ans cyxoro
BiACMOKTYBaHHS LUKIATIMBOTO ANS
3AOPOB’A MUy 3 rPaHUYHUM
3HaYeHHSAM eKCno3uLiMHOT

Ao3n > 0,1 mr/m>.

Nuwe ann Lsekuapii:

PoseTky nunococy nia vac
eKcnnyaTaLil MOXKHa
BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y CyXOMY
CEpPEAOBMULLI.

N ANONEPEMKEHHA

BiACMOKT)’Ba‘-I MIiCTUTDb
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WKIAMBUIA ANS 3A0POB’S NU.
Mpoueaypu cnopoxHeHHs Ta
TeXHi4YHOro obcnyrosyBaHHs,
BKITIOYalO4M BMAANEHHS EMHOCTI
ANA NUy, MOXKHa NPOBOAUTU NULLIE
cunamu ¢axisuis. HeobxiaHe
BiAMOBiAHE 3aXMCHE CMOPAAXKEHHSA.
He ekcninyaTyiiTe BiacMOKTyBay 6e3
MOBHOI PiNbTPyBanbHOI cUCTEMM.
IHakwe Bu HapasuTe Ha Hebe3neky
CBOE 3A0pOB’S.

Llei BiacMOKTYBau NpUAATHUM ANS
eKcrnyarTaLii BiA reHepaTopis
3MIHHOTO CTPYMY i3 AOCTaTHbOIO
NOTY>KHICTIO, O BiAMOBIAAIOTb
Hopmi ISO 8528, knac BuKkoHaHHS
G2. LLs Hopma He BUKOHYETbCH,
30KpeMa, AKLLO TaK 3BaHUM
KoeiLLiEHT rapMOHiK nepeBuLLy€E
10 %. Y pasi cymHiBiB noLjikaBTecs
iHpopMmaLiielo Npo reHepaTop, KU
Bu 3acTocosyeTe.

CneundiuHi BKa3iBHH 3 TEXHIKH
6e3nexu.

Lled BiACMOKTYBay He NPUAATHHA
ANA BHKOPHCTAHHA ocob6amMu
(BpaxoByrouM AiTeH) 3 06MeHEeHHMH
hi3HYHHM, ceHCopHHMH abo
pO3yMOBHMH 3A1i6HOCTAMH a6o
ocob6amu, y AkuX GpaxKye Aaoceiay
i/a6o 3HaHb.

IluBiTbeA 3a AITbMU. AiTh He

MOBUHHI rpaTUCA 3 BIACMOKTYBayeM.

ATONEPEMKENHA Hopuctysaui
MOBHHHI

OTPMUMaTH BiANOBIAHHH iHCTPYHTaM
L0210 KOPHCTYBAHHA
BiAcmoKTyBauewm. lMepen
BHKOPHCTAHHAM BiZICMOKTYBaua
HOpUCTYBavy Heo6XiaHO HapaTH
indopmauito, iHCTPYKUii | HABYAHHA
LL0A0 BiACMOKTYBaua i maTepianis, 3

AKMMH BiH Gy1e BHKOPUCTOBYBATUCA,
a TaKoM wWwonao 6eaneyHux npoueayp
3 yTHunisauii 3ibpannx martepianis.
HopucTyBay noBHHEH
AOTPHUMYBATHUCA NPABHI TEXHIKU
6e3nexHH np1 NOBOAHEHHI 3
Martepianamu, o 361MparoTheA.

Basaranre oco61cTe 3axucHe
cnopaameHHn. B 3anemHocrTi Bia
BHAY PO6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MaCHy, 3aXHCT AnA o4YeH a6o 3aXHCHi
OKynApH. 3a HeoOXiaHICTIO BAAranTe
pecnipaTop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHI
pyxaBuui a6o cneuwianbHuA apryx,
06 3aXHCTUTH cele BiA HEBEJTHYKHUX
YacTHHOHK, L0 YTBOPIOKOTHLCA NiA Yac
wnidgyBaHHA, Ta YaCTHHOK
marepiany. Oui noBuHHI 6yTH
3axXMLLEHI BiA BianeTinnx
YY>KOPiIAHUX Tifl, WO YTBOPIOKOTbLCA
Mpu pisHUX BUAAX PODIT.
PecnipaTtop a6o Macka NoBUHHI
BiACI)iJ'IprOB)'BaTM nun, Wwo yTBo-
pro€eTbes nia Yac poboTtu. [Mpu
TpuBanin po60Ti Mpu ry4HoMmy Lymi
MO>XHa BTpaTMTM Cﬂ)’X.
MiaknouakTe BiACMOKTYBaY NHwe
A0 WTEencesbHHX PO3ETOH i3
3aXMCHHM HOHTAKTOM, BHHOHAHHUM
BiANOBiAHO A0 NPHNHCIB.
BuropucToByiTe

JIMLLE HeNOLWHOAMEHI WHYPH
HMBJIEHHA Ta NOAOBHYBaYi i3
3aXHCHUM HKOHTAKTOM, AKi perynapHo
nepeBipAOTLCA. 3aXUCHUM
NMPOBIAHUK i3 PO3pUBOM MOXKe
MPU3BECTU AO YparKeHHs
€eKTPUYHUM CTPYMOM.

Yepes 3azemseHHH
NPHEAHYBAJNIbHUA LWITYLEP
BiABOAMTLCA CTaTHYHHH 3apaA.
3aBA$|KM Ll,bOM)’, d TaKOXX
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BUKOPMUCTAHHIO MpUNaaAs, sike
BIABOAUTb €MeKTPOCTaTUYHUN
3apsa, (onuis) nonepeAXyeTbes
YTBOPEHHS iCKOp 1 iMMYynbCiB TOKY.

Mpy BHKOPHCTAHHI BiACMOKTYBaua
ANA BONOIoro BiACMOKTYBaHHA
EMHICTb NOBHHHA BYyTH Y
NPAMOBHCHOMY NOJNIOHEHHI. |Hakwe
icHye Hebe3rneKa ypaXkeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3
NOTpannfaHHA PiAMHU A0 MOTOpa
BiACMOKTYBava.

He BHHOPHCTOBYHTE MEPEeHHHH WHYP
HHUBJIEHHA HE 32 NPH3HAYEHHAM AnA
nepecyBaHHfl BIACMOKTYBaya a6o
ANA BiA’eAHaHHA WITENCeNto BiA
PO3ETHH. 3axHlLainTe MepeHHHH
WWHYP HUBNEHHA BiZl BHCOKOI
TemneparypH, onii, FOCTPHX KPaiB Ta
pyxomux peranei. He
nepeiMAmManTe yepes MeperHHl
WWHYP HHBJIEHHA Ta HE 3AaBNIoHTE
Horo. NowkoaxxeHuin abo
3annyTaHU MepeXKHUM LIHYP
YKMBNEHHs 36inbLuye pusuk
YPaXK€HHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepw Him 3MiHUTH NpuNanAn,
BHTATYHTE LUTENCENb 3 PO3ETHH. Lier
nonepeA><yBanbHUM 3aXiA 3HUXKYE
Hebe3neKy ypaXKeHHs eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

He BcmoKTyHTE He6e3neyHi ans
3/10pOB’A PEYOBHHH, Hanp., 6yHoBY
a6o ay6oBy THpCY, NOPOAHHHA NKN,
asbecr. LLi peyoBMHM BBaXKatoTbCS
KaHUEepOoreHHuMmu.

Cniaky#Te 3a no6polo BEHTUNALIED
Ha po6ouomy micui.

He BcmoKTyHTE roproui aéo
BHOyxoHe6e3neuHi piauHM, Hanp.,
6eH3HuH, 0NHBY, CNUPT, PO3YHHHHKH.
He BcmoKTyHTE rapauni nun aéo

roprouui nun. He npautonre 3
BiZACMOKTYBaueMm B NPUMILLLEHHAX, Ae
icHye He6e3neKa BHOYXY. [1un, napu
abo piAMHU MOXXYTb 3aropsiTucs abo
BUOyxaTu.

Ja6opoHseTbCA 3aKPINNIOBATH Ha
BiACMOKTYBaui TabnHuKkK Ta
No3Ha4yKH 32 AONOMOrOH0 FBHHTIB a60
3aKnenoK. [owkoakeHa isonsauis
He 3aXMLLAE BiA YParKeHHs
erleKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnnyku
Tpeba npukneiosaTy.

He BuHOpHCTOBYHTE NpUNaaAan, ke
He nepeabayene a6o He
pexomeHpaosaHe gipmoro FEIN
cneuianbHo ANA UbOIO
BiACMoOKTyBaya. Cama nuie
MOXKNUBICTb 3aKpinneHHs
npunaaAa Ha Bamomy
BiACMOKTYBaui He rapaHTy€ Moro
6€3I'Ie‘-IHe BUKOPUCTAHHA.

Mepen noyaTtKom po6oTH (AKB. CTOP.
4-7) nepesipTe WHYP MUBNEHHA Ta
wiTencens Ha npeamer
NOWKOAMEHD.

ATONEPEDKEHHA BHHopucToByi
Te PO3eTHY Ha

BiACMOKTYBaui nuwe AnA
NiAKNIOYEHHA 30BHILUHLOIO
enexKTpoiHcTpymeHTa. BiacmokTyBay
aBTOMaTHYHO BMUKAETLCA Yepes
nia’eAHaHKA enexkTponpunan.
CnomuBaHa NOTYMHHICTb
nia’eAHAHOro ENIeKTPOIHCTPYMEHTA
He MOBHHHA NepeBHLLYBaTH
MaKCHMAaJibHy CMOMHUBAHY
NOTYHHICTb PO3ETHH HA
BiACMOKTYBaui Pp.

JloTpHMyHTECA TAKOM iIHCTPYKUII 3
excnnyarauii i BHa3iBOK 3 TEXHiKM
6e3nexu TOro eNIeKTPOIHCTPYMEHTA,
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AKKH B1 nigKNoyaeTe A0 PO3ETHH HA
BiACMOKTYyBaui.

PexomeHpauia: 3aBmau
nigxKnoYaiTe BiACMOKTYBay A0
NPHCTPOI0 3aXHCHOI0 BUMHHEHHA i3
HOMiHaNIbHUM CTPYMOM
cnpautosanHa 30 mA a6o meHwe.

BiacmoKTyBay A03BONAETLCA
36epiraTi nyiwle B NPUMILLLEHHAX.

JlonycTtuma Temneparypa
30BHILUHLOrO CepeaoBHLLA NiA Yac
BiACMOKTYBaHHA cKnapaae Bia —10
°C po +40 °C.

BHKHOpHCTaHHA BIACMOKTYBayYa 3a
HH3bKHUX Temnepatyp 3a6opoHeHe.
Hu3bKi TeMnepaTyp1 MOMYTb
NOLIKOAMUTH LLIHYP MUBJIEHHA, L0
HeraTHBHO BMJIHHE Ha He6e3nexy.

BrasiBHH 3 eHcnnyarauii.

ExkcnnyaTauis, ams. ctop. 8.

fkwio BianpaLboBaHe NOBITps
MOBEPTAETLCA Y NPUMILLIEHHS, Y
LLbOMY MPUMILLEEHHI HeobXiAHO
3abe3neunT AOCTaTHIO KPaTHICTb
noBiTpoobMmiHy L. [NoTik nositps,
LLLO NOBEPTAETLCS, HE MOBUHEH
nepesuuyBath 50 % noToky
cBiXXOro noeiTps (06’em
NPUMILLLEHHA X KPaTHICTb
nosiTpoobmiHy L, ). 3a BiacyTHOCTI
0CcobBMMBUX 3aXOAIB LLLOAO
BeHTUNALIT Aje: L, =1 roa.”.
Y pa3i KopoTHoro 3amHKaHHA a6o
MACHBHOIo BHKHAY nuny HeramHo
BHMKHITb BiACMOKTYBaY i
Bi’eAHaHTE HOrO BiA Mepemi.

He Hactyna#Te Ha
BiZACMOKTYBau i He cTaBaHWTe
Ha HbOro. fiKwo BiACMOKTYBaY

nepexHHeTbCA, BU MomeTe oTpumaru
TpaBmy a0 NOWKOAUTH
BiACMOKTYBay.

Mnackui cknapgyacTHid GinbTp
3amiHa $inbTpa, AuB. cTop. 9-

11/ 247 po3sain «[lowyk
HecrnpasHOCTeN.»

[Mia yac 3amMiHK ¢pinbTpa BAAranTe
32c06M IHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTY
(pecnipaTopu, 3aXMCHi pyKaBUYKM).
3amiHy $inbTpa A03BONSETbCA
BUKOHYBATU NnuLue Y
MPUCTOCOBAHUX AMS LIbOTO
MPUMILLEEHHSAX, HE 3aLLKOAXKYIOUM
iHLWIKM ocobam.

[Micns BumMaHHA 3a6pyAHeHoro
¢inbTpa ounwanTe 6ik YncToro rasy
M YLWIiNbHIOBarbHi MOBEPXHi
3BUYaNHMMM, HeabpasnBHUMM
MUIOYMMK 3acobamm i BoaoIO.

D OBEPEXHO Hikonu He
npautonTe 6e3

Mnackoro cknaa4actoro ¢inbTpa,
OCKINbKM Lie MO>Ke MOLUKOANTH
MOTOP i BUKNUKaTK Hebe3neKy
MOLLUKOAXKEHHS 3A0pOB’s Yyepes
NiABULLEHUA BUKMA,
ApibHOAMCNEepcHOro nuny.

Ans 36upanHsa nuny knacy L

abo M ao3BonseTbes
BMKOPUCTOBYBATM NMLLIE CyXi MMACKi
cknaavacTi ¢inbTpy, LWo He Bynu
Bonori abo Mokpi.

Mepea nepexoaom Bia Bonoro

BIACMOKTYBaHHS Ha Cyxe panTe
BOJTOrOMY MNIaCKOMY CKaA4acToOMy
$inbTpy BUCOXHYTH abO 3aMiHiTb
Moro Ha cyxui. |HakLle nnackui
CKnaAYacTuit GinbTp cTaHe
HernpuAATHUM.
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TpuMmanTe Nnackum cknapvacTUim
$inbTp cyxum i perynspHo
ouMLLYNTE Noro.

Maker aAnA cMiTTA, HETKAHUH
dinbTp-MiwoK (Aus. crop. 8)

Nuwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
Ansa36upaHHs ApibHoaMcnepcHoro
nuny 1 yTunisauii Moro 6e3
YTBOPEHHS nuny HeobxiaHO
AOAATKOBO BUKOPUCTOBYBATHU MNaKeT
ANs cMiTTS abo HeTKaHuM $inbTp-
MILLIOK.

BcTraBnsioun naket Ans cmiTTs,
3aBEpPHIiTb MOro Ha Kpail EMHOCTiI.
[MoBHicTiO HaAiHbTE iHLIKM OTBip Ha
6OpTUK BCMOKTYBasIbHOro
naTpy6ka.

LLLo6 BumHATM nakeT Ana cmiTTs,
BiABEPHITb MOro Kpal MOBHICTIO
Bropy i, MOTArHYBLUM Ha3aA,
CTArHITb MOrO 3i BCMOKTYBasnlbHOIro
naTpybka. 3akpuitTe nakeT Ans
CMITTA 32 AOMOMOrOIO CTPIYKM.
[Micns 36upaHHs Bonororo 6pyay
3aBXXAU BUMMaUTE NaKeT ANA
CMITTA.

Konu BcTtaHoBnNIOETE HETKaHMI
$inbTP-MILLIOK, CNiAKYITE 32 TUM,
wo6 Moro KpuLIKa i cam ¢inbTp-
MILLOK MOBHICTIO NMpunaranu Ao
BHYTPILLUHbOI CTIHKM EMHOCTI.
KapToHHWI pnaHeup HeTKaHoOroO
$inbTp-MilKa HEOBXiAHO HaAITH Ha
6OpTUK BCMOKTYBasIbHOrO
naTpy6ka.

Ansa 3anobiraHHsa 3a6pyAHeHHIO
nicns BUMMaHHA 3aKpuBanTe
HeTKaHW PiNbTP-MILLOK KPULLKOIO.

3BYKOBHH cHrHan (aus. crop. 12)
JNluwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
BcTaHOBITb NOBOPOTHMI NepemMmKay
AiaMeTpa BiACMOKTYBaNnbHOro
LuraHra Ha HeobxiAHe 3HaYeHHs.
Konu wemakicTb NoBiTpa naaae
Huxuye 20 M/c, nyHae 3ByKOBUIA
curHan. CnopoXkHiTb eMHIcTb i/abo
nepesipTe, 44 He 3a6UTa cucTema
BCMOKTYBaHHSA.

Po3eTHa Ha BiACMOKTYBauYi
(aus. cTop. 11)

Mono»eHHs BUMUKaya ANns
YBIMKHEHHS BiACMOKTYyBaya
306parkeHi Ha cTop. 11/12.

VY nono»keHHi BuMmMKava [0
BIACMOKTYBa4 aBTOMaTU4YHO
BMUKAETbCA, KON BMUKAETLCSA
NiAKMIOYEHUM AO HbOTO
€NEKTPOIHCTPYMEHT.

BumumkaiiTe BiacMOKTYBa4 nepea,
TUM, IK BMMKaTU
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pO3eTKY Ha
BiACMOKTYBaui. BMuKaiTe B poseTKy
Ha BIACMOKTYBaui fivie BUMKHEHI
€NEKTPOIHCTPYMEHTH.

Micna BUMMKaHHS
€MeKTPOIHCTPYMEHTa, AKMM €
NiAKMIOYEHUM AO PO3ETKU Ha
BiACMOKTYBaui, BiACMOKTYyBaY
npautoe e npubn. 15 cekyHa, a
NOTIM BUMMUKAETbCA aBTOMaTUYHO.

Bonore BIACMOKTYBaHHA
(Aus. cTop. 17)

[Mpu 361paHHi eneKTponpoBiAHMX
PiAMH NPpU AOCATHEHHI
MaKCMMaribHOI BUCOTU 3arOBHEHHS
€EMHOCTI BiACMOKTYBaY4 BUMUKAETbCA
aBTOMaTU4YHO (aBTOMAaTUYHE
BUMMKaHHS). BUTarHiTe wrencens 3
PO3eTKU i CNOPOXKHITb EMHICTb.
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Mpu 361paHHi He
€NeKTPOMNpOBIAHMX PiIAUH MpyU
AOCArHEHHI MaKCMMarbHOI BUCOTH
3aMoBHeHHsA EMHOCTI BIACMOKTYBaY
Hé BHMHHAETbCH aBTOMAaTHYHO.
BuacHo cnopoxkHioiTe eMHIcTb.

Mpu nosBi NiHM HeraMnHO BUMKHITb
BiACMOKTYBa4 i CMOPOXKHITb
€MHICTb.

[Micns 36upaHHs piAMH OYMCTITb
AATUYUKMK | NPOCTIp MiXK HUMU
wjiTkoto (amB. ctop. 16).

Mpunanas (aus. crop. 9/20)
MoHTyiTe AeTani, 3nerka
HaTUCKylo4M Ha HuX. Ans
AEMOHTaXKy HECUIbHO MpPOBEPHITb
AeTani BIAHOCHO OAHa OAHOT i
po3’eaHaiTe iX.
TpaHcnopTyBaHHA

BiacMoKTyBay He
@ NPUCTOCOBaHMM ANSA
nepemilleHHs KpaHoMm. He
NiABiLLYMTE BIiACMOKTYBay Ha rak
KpaHa. IHakwe Bu moxxeTe
OTpUMaTH TpaeMy abo NOLIKOAUTH
BiACMOKTYBau.
MMia yac TpaHcnopTyBaHHS
BIACMOKTYBaya B aBTOMObinsx
¢ikcyiTe HaNpsAMHI PONUKM, LLLO
matoTb ¢ikcauiio (AmB. cTop. 8).
MNepeHocbTe BiACMOKTYBay 3a
PYYKY, a He 3a cKoby Ans
LITOBXaHHS.
Jiuwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
3aKpuBanTe BiACMOKTYBarnbHMM
OTBIip 3arnyLwKolto (auB. cTop. 18).

PeMoOHT Ta cepBiCcHi nocnyru.

[Mepea TeXHiYHUM
obcrnyroByBaHHAM M OYMULLIEHHSAM
BiA’€AHaNTE BIACMOKTYBaY BiA
AXKepena »XWBMeHHs (BUTATHITb
LITencesnb 3 po3eTku).
[MNepesipTe 3’eAHaHHS,

YLLINbHEHHS i LWaHru.
PeMOHTYBaTK NOLLIKOAXKEHHS
AO3BONAETbCA NULLE
kBanipikoBaHuM daxiBLAM Ta nuLLe
3 BUKOPUCTaHHSAM OpPUTiHaNbHUX
3anyactuH FEIN.

Nuwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
[Mia Yac TpaHcnopTyBaHHs abo
obcnyroByBaHHs BiACMOKTYBaya
3aKpuBamTe BiACMOKTYBanbHUM
oTBip 3arnyLwkoto (AuB. cTop. 18).
Ans ounuieHHA BIACMOKTyBaua
BUKOPUCTOBYMUTE 3BMYAMHI
HeabpasueHi MUIOYi 3acobu i BoAy.
[Micns ounwieHHs AanTe
BiACMOKTYBa1y MOBHICTIO
NPOCOXHYTH.

Cnopo>kHioiTe eMHicTb nicns
KO>XHOrO BUKOPUCTAHHSA i
BUAANANTE BENUKi 3a6pyAHEHHS i

nun.

Cnopo>kHioiTe eMHIcTb nicns
36upaHHs pianH. [NoTim 3anuwTe
BIACMOKTYBaY 3 NiA’€AHaHUM
NPUMAAASM YBIMKHEHUM Ha
AeKinbKa XBUMWH, Wo6 BUCYLLINMTK
noro.

BMKOpMCTaHi nnacki cknaA4YacTi
¢inbTpu i GinbTp-MilKM HeobXiAHO
yTURi3yBaTH 3riAHO i3
3aKOHOAQBYMMM MPUMUCAMU.
Akwo Tpeba nomiHATH
niA’eAHyBanbHUIM Kabenb, Le Tpeba
pobutu Ha $ipmi FEIN abo B
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CepBiCHIN ManCTepHi AnA
enekTpoiHcTpymeHTiB FEIN, w06
YHUKHYTU Hebesneku.
LLloHalmeHLLe oAMH pa3 Ha pik
HeobXxiAHO, W06 BUPOBHUK abo
NPOIHCTPYKTOBaHMM Crneuianict
NMPOBOAMIM MepEBipPKY NMpUNaAy Ha
AKICTb 36MpaHHs Nuny, Hanp.,
MOLUKOAXKeHHS PinbTpy, WinbHICTb
Ta CrpaBHiCTb BIACMOKTYBaua, a
TaKOX CrpaBHICTb KOHTPOMNbHOIO
npuctpoto (y pasi FEIN Dustex 35
MX (*%)).

VY BiacmokTyBadax Knacy L i M, wo
3HaxoAMnucs B 3ab6pyAHeHOMY
cepeAOBMULLi, HEO6XIAHO OUUCTUTH
30BHILLUHIO MOBEPXHIO Ta BCi AeTani
npunaay abo obpobutu ix
repmeTukoMm. [pu TexHiYHOMY
obcnyroByBaHHI Ta pEMOHTHUX
poboTax Bci 3abpyAHeHi aeTani, siki
He MO>XHa 33AO0BINTbHO OYUCTUTH,
HeobxiAHO BUAANUTU. Taki AeTani
HeobXiAHO BUAANATU Y
HEMPOHUKHUX MilLeYKax y
BiAMOBIAHOCTI AO YMHHMX
MOMOXEHb LLLOAO YCYHEHHS TaKuUX
BiAXOAIB.

Mpu TexHiYHOMY 0bcCnyroByBaHHi
KOPUCTYBa4YeM BiACMOKTYBaY
HeobXiAHO AEMOHTYBaTH,
OYUCTUTU Ta BUKOHATU MOXKIMUBI
po60oTH 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, He Hapaalo4n
Mpu LbOoMy Ha Hebesneky
obcnyroBytounit nepcoHan Ta
iHWKx ocib. Nepea AeMoHTaxem
nunococ Tpeba NpoYncTUTH, LWob
3anobirTM MoXKnNnBMM Hebesnekam.

[MpuMmiLLLeHHS, B skoMy po36upaeTbes
MMNococ, MOBUHHO A0bBpe
nposiTptoBaTucs. [ia yac

TeXHIYHOro ob6cnyroByBaHHsS
BAAranTe ocobucre 3axucHe
crnopsiaxeHHs. [icna TexHiuHoro
obcnyrosyBaHHs Tpeba npubpaTtu
MmicLe, Ae 3AIMCHIOBANoOCA TeXHiYHe
obcnyroByBaHHs.

Bupobu, siki KoHTakTyBanu 3
a3becToM, He MOXKHa BiAAABaTU B
peMoHT. YTunisynTte 3abpyAHeHi
asbecTtom BUpoOU BIAMOBIAHO AO
YUMHHUX HaLiOHaNbHUX MPUMNKCIB
CTOCOBHO YTURI3aLii BiAXOAIB, LWLO
micTaTb a3becT.

AKTyanbHUI nepenik 3an4acTmH A0
LbOro BiACMOKTYyBa4a Bu 3HaaeTe
B |[HTepHeTi 3a appecolo:
www.fein.com.

3a HeoGxiaHicTio B momere
CaMOCTiHHO 3aMiHMTH HACTYNHi
aerani:

HeTKaHWM PinbTP-MiLLOK, NaKkeT ANs
CMITTS, MNNACKMM CKMNaAYacTUM
¢inbTp, WnaHr, MyeTy Ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB, KOJiHO,
BCMOKTYBanbHi TPy6MU, LLLiNUHHY
HacaAKyY, MiANOroBy HacaAKy,
LLLITKOBI OKpPanKK, ryMOBi OKpanKu,
cTyniH4YacTy My$pTy, LLIiTKOBY
HacaAKy
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Mowyx HecnpaBHOCTEM.

HecnpasHicTb

YcyHeHHA HecnpaBHocTeH

BiacMoKTyBay He
BMMKAETbCA.

CnpautoBas
3anobiXHMK
6y AMHKOBOT MepeKi.

3abesneyTe noaavy
CTPYMy.

O6panui

aBTOMaTUYHMM PEXNUM

poboTH BiACMOKTYBaua.

BcraHoBiTH nepemumkay
peXxxumiB Ha «I».

Mana noTy><HicTb

HesipHo 3i6paHuit

[MpaBMnbHO HaaiHbTE

BCMOKTYBaHHS. BIACMOKTYBau. KPULLKY i 3aKpuiTe
obunaBa 3aMKM.
Cucrema BcMoKTyBaHHS | OumcTiTh
3abuTa. BCMOKTYBaNbHUM LUMAHT i
BCMOKTYBarnbHi Tpy6u.
HeTtkaHui ¢pinbTp- 3aMiHiTb HEeTKaHUM
MiLLOK MepenoBHeHUN. | PinbTp-MilLOK.
Mnackui cknapvacTuit | 3amiHiTh Nnackui
$inbTp NepenoBHeHUN. |cknapyacTui GinbTp.
MakeT Ans cmiTTA 3aMiHiTb NaKeT ANS CMITTS.
MOBHUM.
Mpu HesipHo BctaBnenun  |lNonpasTte nnackui

BIACMOKTYBaHHi 3
BiACMOKTYyBaya
po3niTaeTbca nun.

MMackUM CKNaA4acTUMn
$inbTp.

cKnapyacTum $inbTp.

BiacyTHs
NOTY>HICTb
BCMOKTYBaHHS Npw

E€MHicTb 3anoBHeHa.

CrnopoXHiTb eMHicTb.

BOJTOromMy
BiACMOKTYBaHHi.

ABTOMaTU4YHE AaTtumku 3abpyaHeHi. | OunCTiTb AaTUMKM i
BUMKHeHHS (npu MPOCTIp Mi>X HUMU
BONIOromy WiTKOlO.
BIACMOKTYBaHHI) He |E€mHicTb 3an0OBHeHa. Y BMNaAKYy piAUH, WO He
CrnpauboBye. NPOBOASATb €NEKTPUKY,

nepesipanTe
HamoBHEHICTb i 3a NoTpebu
CNOPOXHIONTE EMHICTD.
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HecnpasHicTb Mpuyuna

YcyHeHHA HecnpaBHocTe#H

FEIN Dustex 35 MX

(**): BIACMOKTYBarbHOro
JlyHae 3ByKOBUI LUMaHra He BiANOBIAAE
curHan. baKkTUYHOMY.

HanawToBaHui aiameTp

HanawTyiTe npaBunbHui
AiameTp
BiACMOKTYBanbHOro
LUMaHra Ha BiAMoBiAHOMY
NOBOPOTHOMY
nepemMmuKadi.

FEIN Dustex 35 MX

Mnackum cknaavacTum

3aMmiHiTb nnackum

(**): $inbTp NepenoBHEHWUN. |cKnaAvacTuin GinbTp.
INMynae 3sykosum MakeT ANs cMiTTA 3aMiHiTb NaKkeT ANS CMITTS.
CUTHarn. NMOBHUMN.
Cucrema BcMOKTyBaHHS | OunCcTiTh
3abuTa. BCMOKTYBaNbHWUM LLUNAHT i
BCMOKTYBarnbHi Tpy6u.
rapaHTiﬂ_ Benukoi BpuTanii. MNicnsa 3anycky

lapaHTis Ha BUPI6 HapaeTbCs
BiAMOBIAHO AO 3aKOHOAAB4YMX
npasun KpaiHu 36yTy. Kpim uporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACbKY
rapaHTito BiANOBIAHO AO
rapaHTiHOro TanoHa BUpobHMKa.
Moxnueo, Wwo B o6car nocTaeku
Baworo BiACMOKTYyBa4Ya BXOAUTb He
Bce onucaHe abo 306parkeHe B LiiM
IHCTPYKLWIT 3 eKcninyaTauil
NpuUnaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTD.

Hllexnapauin CE aie nuwe Ans kpaiH
€sponencbkoro cotosy Ta EFTA
(EBponericbKol acouiaLii BinbHOT
Toprisni) i nuwe Ans Bupobis,
npusHadeHnx ans puHky €C abo
EFTA. MNMicnsa 3anycky Bupoby B obir
Ha puHKy €C 3Hak UKCA BTpavae
YMHHICTb.

Hexnapauia UKCA aie nuwe ans
puHKy Benukoi Bputanii (AHrnii,
Venbcy i LWoTnaHaii) i nuwe ans
BMPOGIB, NPU3HAYEHUX ANA PUHKY

BUpOOY Ha puHKY Benukoi BpuTanii
3Hak CE BTpayvae YmMHHicTb.

®ipma FEIN 3asBnse nia, csoio
oc06MCTy BiAMOBIAQNbHICTb, WO
Lei BUpib BiANOBIAAE YUHHUM
npuUnuMcam, BUKNaAEHUM Ha
OCTaHHiM CTOPIHLI L€l iIHCTPYKLUIT 3
eKcnnyaradii.

TexHiuHa AoKymeHTaLLis:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

3aXHCT HaBKOJIHLLIHbLOIO
cepeaosuula, yTunidauiAa.
ynaKOBKy, BiANpaLboBaHi
BIACMOKTYBaui Ta npunaaAs
noTpibHO yTWNi3yBaTK eKonoriyHo
4ncTMM crocobom.




249

Mpesoa Ha OPHIHHANHATa HHCTPYHKUMKA 32 EHCNJIOATALKA.
W3non3saHu CUMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CumBon, MoscHenne
03HaueHHe
M HenpemeHHo I'IPO‘-leTETe BCUYKU BKJTKOYEHU B

OKOMINIEKTOBKATA Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTU, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCroaTaums u
obLm yKasaHus 3a 6esonacHa pabora.

[Mpean Aa M3BbLPLUMTE Ta3u CTbIKa U3BAAETE Liercena
OT KOHTakTa. B npoTuBeH cnyyait cbliecTsyBa
OMaCHOCT OT HapaHsBaHe MpU HEBOIHO BKJIlOYBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneaBaliTe yKasaHUsTa Ha TeKCTa, pecn. ¢urypute B
cbceacTBO!

CneaBaiiTe yKasaHUsITa Ha TeKCTa, pecr. ¢urypute B
cbceacTBO!

©C®O

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c wymosarnywmtenu (aHTUPOHM).

g3

YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha
erleKTPOMHCTPYMeHTa Ha AMpeKTUBM Ha EBponerickus
CblO3.

nc
DA

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (Aurnus, Yenc, lotnanaus).

-
==
—

VKa3Ba CbOTBETCTBMETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
AVNPEKTUBNTE HA MUHTHUYECKUA CbIO3.

O6wy, 3abpaHsBal, cumeorn. ToBa AencTBue e
3a6paHeHo.

AonbnHuTenHa nHGopmauus.

BkniousaHe

O[H=) ©

M3kniouBaHe

WBHAARAE | To3v 3HaK yKa3sa Bb3MOXHA OMacHa CUTyaums, KOSTO
MOXXe Ad MPEeAM3BMKA TEXKU TPaBMU MU CMbPT.
O BHUMAHUE | ToBa ykasaHue npeAynpexAasa 3a Bb3MOXHa OMacHa

CUTyaLmna, KOATO 6u morna Ad AOBEAE AO TpaBMa.
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Cumson,
03HayeHHe

MosacHenue

)4

AMOpTU3MPaHM €NEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU
€NIeKTPOHHU U eNneKTPUYecKu NPoAYKTH TpsibBa Aa
6bAaT CbOMpPaHM OTAENHO OT BUTOBUTE OTMAABLIM U
Aa 6bAaT NpeaaBaHu 3a BTOpUYHA NpepaboTka Ha
CbADbPKALLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

D MpoAyKT c 6a3oBa M30MaLMsA U CBbP3aHU KbM
3aLLMTHUSA NPOBOAHUK Ha MpeXKaTa TOKOMPOBEXKAALLM
eneMeHTH, KOMTO MoraT Aa 6bAaT AOMpeHu.

IPX4 Knac Ha 3awmTa

2 He HaTpynBa cTaTU4HO eneKTpuyecTBo

ES

(**) MOXe Aa CbAbpXKa Ldppu unu 6ykeu

Cumson |MeniayHapoaHo HaunonanHo |lMoscHenue

03HauyeHHe 03HauyeHue

P, W \\% KoHcymumpaHa mowHocT

Pprax W \i Makc. KOoHCymMMpaHa MOLLLHOCT

Py 4 A\ Makc. MOLLHOCT Ha BKIloYeH

BbB BrPaAEHMUS KOHTaKT
KOHCymaTop
U \4 \4 HomuHanHo HanpexeHue
f Hz Hz YecTtoTa
g I I Ob6em Ha Kolwua
=5 I I KonuuecTBo Ha 3anbneaHe ¢
Te4YHOCT

- I/s I/s AebuT c wnaHr 4 m
@ 35 mm

Az |/s /s Aebut npu TypbuHata

A hPa hPa MoaHansraHe

LxBxH | mm mm ABITKMHA X LUMPOYMHA X
BMCOYMHA

%) mm mm AnameTbp Ha Kpbrbn AeTann

] kg kg Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure 01

L, h’ h! MHTeH3MBHOCT Ha 0OMeHa Ha
Bb3AYX

Lp A dB(A) dB(A) PaBHULLE Ha 3ByKOBOTO
HansraHe
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Cumson |MentayHapoaHo  HauuonanHo |lMoscHenue
03Ha4YeHHe 03HaYyeHue
L dB(A) dB(A) PaBHMLLE Ha MOLWHOCTTA Ha
3BYKa
K,4/Kya |dB(A) dB(A) HeonpeaeneHoct
a m/s2 m/s2 FeHepupaHu Bubpauum
cbrnacHo I1SO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, | OcHOBHU 1 NPOU3BOAHM
mm, V, W, mm, V, W, |eAuHuuM oT
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|MexaAyHapoaHaTa cucTema 3a
dB, min, m/s? dB, min, m/s? mMepHM eAnHMLM Sl.

Jda Bawara curypHocr.

A BHUMAHUE Mpouerere BCHYKH
YKRa3aHHA 3a

6esonacHa pa6orta u 3a pa6ora c
eNIeKTPOHHCTPYMeHTa. [Tponycku
MpU CNa3BaHETO Ha YKa3aHWUATa 3a
6e3onacHa paboTa u 3a paboTa c
eNeKTPOMHCTPYMEHTa MOraT A2
NpeAM3BUKAT TOKOB YAap, NoXap
U/MNU TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHfBaiTe BCHYKH YHa3aHHA 32
6esonacHa pa6ora u 3a pa6ora c
eJIEKTPOHHCTPYMEHTA 32 NoN3BaHe B
6baewe.
He nonssaiite Tasu
MpaxocMyKayKa NpeAu Aa
npoyeTeTe BHUMATENHO U A2
pasbepeTe Hanb/HO TOBa
PbKOBOACTBO 3a eKcrrioaTaLus,
KakTo U npunoxeHunte «O6Lm
yKasaHus 3a 6e3onacHa paboTa».
CbXxpaHsiBaiiTe Te3n MHCTPYKLMM 32
Morn3BaHe MO-KbCHO U MM NpeAaBainTe
3a€AHO C MpaxocMyKayKaTa npu
npoaaxba nnu Korato s AaBate 3a
rnornsBaHe.
CbbnioaaBaiiTe CbLLO BalIMAHUTE
HaLMOHarnHu pasnopeabu no
OXpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3sHayeHHe Ha
npaxocMyHauyKkarta.
MpaxocMykayka 3a paboTa B 3aKpUTH
MOMeLLLEHUS C MpeANnUcaHuTe oT
¢upma FEIN aonbnHuTenHm
npucriocobneHuns 3a MOKpO U Cyxo
3acMyKBaHe Ha 6e3BpeAHM 3a
3APaBeTO MaTepuanu OT Npaxos
knac L (FEIN Dustex 35 LX (**)) uM
(FEIN Dustex 35 MX (*%*)), manku
napyeHLa, ocobeHo 3a 3acMyKBaHe Ha
oTnaAbLM npu paboTa ¢
€IIeKTPOUHCTPYMEHTH, KaKTO U 3a
W3CMYKBaHe Ha He3arnanumm
TEYHOCTMU.

Tasun npaxocmykayka e
npeAHa3sHau4eHa 3a npogecroHanHo
rMon3BeaHe, Harp. B XOTeN, yHUnuLLa,
6onHMUM, $abpuKM, MarasmHu 1
oducu.

Camo 3a cTpanu ot EC:

y & 7 4 NMpaxocmykauka
it

oT knac L no IEC/
a4 EN 60335-2-69 3a

CyXO 3aCMyKBaHe Ha BPEAHM 3a
3ApaBeTo MpaxoBse C rpaHn4Ha
CTOMHOCT Ha eKcrno3uuus

3
> 1 mg/m°.

| [Npaxocmykayka
----- oT knac M no IEC/
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EN 60335-2-69 3a cyxo 3acMykBaHe
Ha BPeAHM 3a 3APaBeTO MNpaxose €
rpaHu4Ha CTOMHOCT Ha eKcno3nuuma
> 0,1 mg/m>.

Camo 3a LLiBeHuapun:

AOI'I)’CKa ce NoJ13BaHEeTO Ha
KOHTaKTa Ha npaxXxocMyKa4kaTta caMo
B CyXa CpeAa.

Nl 4 BHUMAHUE

B npaxocmykaukaTa nma
oraceH 3a 3ApaBeTo MNpax.
M3npasBaHeTO U U3XBLPSHETO Ha
OTMaAbLMTE, TEXHUHECKOTO
obcny’xBaHe U U3BaXKAAHETO Ha
KoLwua 3a cbbupaHe Ha OTNaAbLM
TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA CAMO OT
KBanuuLMpaH nepcoHan
HeobxoanmMo e nonseaHeTo Ha
MOAXOASALLM NTUYHU NPeAMNasHU
cpeacTBa. He paboTeTe ¢
MpaxocMyKayKaTa, ako He ca
MOHTUpaHU BCUYKM punTpu. B
MPOTUBEH Crly4alt MMa OMacHOCT 3a
3ApaBeTo.

Tasu npaxocmyKadka e
npoeKTMpaHa Aa 6bae BKIOYBaHa
CaMO KbM reHepaTopu Ha
MPOMEHIMB TOK C AOCTaTbYHa
MOLLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
usncksaHuaTa Ha ISO 8528, knac Ha
nsnbnHeHue G2. EAHoO oT rnaBHUTe
HeCbOTBETCTBUS Ha TO3M CTAHAAPT
e, KoraTo T.Hap. Knup-¢pakTop
Haaxsbpns 10 %. Ako He cTe
CUIypHMU, MpoOBepeTe NMapameTpuTe
Ha nonsBaHus oT Bac reHepatop.

CneuxanHq yHa3aHuA 3a
6esonacHa palora.

Ta3u npaxocmyHauKa He e
npeAHa3sHaYeHa 3a NoJN3BaHe OT JIHLA
(BKNIOUMTENHO Aeua) ¢ orpaHuYeHH
(hH3HUECKH, CeH30PHH HIIH YMCTBEHH

Cnoco6HOCTH HNHM NHLA C
HEeA10CTaTbYHO ONMHT H/UNH NO3HAHKA.
Jleua He TpaGBa aa 6bAaT ocTaBAHK
6e3 KoHTpon. Taka ce rapaHTMpa, Ye
A€laTta HAMa Aa UTpadaT C
I'IanOCM)’Ka‘-iKaTa.
ABHVIMAHVIE ﬂocnymnammn
nepcoHan Tpa6sa
Aa 6bae o6yyeH 3a HAUMHA Ha
pa6ota ¢ Ta3u npaxocMyKauKa.
Mpeax non3sane norpeburenar
TpA6Ba na 6Lae 3ano3Har ¢
HHGOPMALIHU H YHA3AHHA, KAKTO H
Aa 6bae o6yyeH 3a HAYMHA Ha
non3saHe Ha NpaxocMyKayKara,
KaKTO H 32 MaTepHasIuTe, 3a KOUTO
TA e npeAHa3HayeHa, BKIHOUHTENHO
6e3onacHUAT HAYHH HA H3XBbpPJAHE
Ha cbOpaHuTe OTNaAbLUH.
MoTpebutenar e oTroBOpeH 3a
cnassaHe Ha BaJIWAHHUTE
HOPMaTHBHH AOKYMEHTH 3a
6esonacHa pa6ora ¢ maTepuanure,
KOMTO Ce 3aCMyKBaT.
Pa6orteTe ¢ NHYHKU NpeaAnasHH
cpeactsa. B 3aBucumocT ot
npunoxeHuero paéorere c uana
MacKa 3a NHue, 3alLHTa 32 OuHTe
WK NpeanasHy ouuna. AKo e
Heo6xoaumo, padoTere C AMXaTesnHa
MacKa, WyMo3arnyLwuTeny
(aHTHdOHH), paboTHH 06YBKH HNH
cneuuanu3WpaHa NPecTHIKa, KoATo
Bu npeanasBa 0T MasiIKH OTHbPTEHH
npu pa6orara yacTHUKH. OuuTe Bu
TpsibBa A2 ca 3alMTEHU OT
neTdawmnTe B 30HAaTa Ha pa60Ta Yac-
T1uku. MNMpoTmBonpaxosata Mnu
AMXaTenHaTa macka ¢punTpupat
Bb3HUKBaLLUA npu pa60Ta npax.
AKO NPOABITKUTENHO BpeMe cTe
U3NMOXKXEeHU Ha cuneH LyMm, TOBa
MOXXe Aa AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyX.
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JdaxpaHBaHTe npaxocMyKayKara
CaM0 OT HHCTAJIHPaHH CbINACcHO
NpeANHCaHHATA KOHTAKTH CbC
3alMTeH NpoBoAHKUK. H3non3BaiTe
CaMo0 U3NpPaBHH 3aXpaHBaLLH Kabenu
H NepHOAHYHO NPOBEPABaHU
YALJTIHHTESIH CbC 3aLUUTEH
NPOBOAHHKK. [1oBpeaeH 3awmTeH
I'IpOBOAHMK MOXKe Aa I'IpeAM3BMKa
TOKOB YAap.

bnarogapeHnse Ha 3a3eMeHuA
NPHCLEAHHHUTENEH LLyLep ce
OTBEM{A1aT CTAaTHYHH ENIeKTPHYECHH
3apaaM. Taka npu KoMOUHMpaHe ¢
oTBeXAalWM CTaTUYHO
ej'IEKTPM‘-leCTBO AOMbITHUTENTHU
npucrnocobnexus (He ca BKIOYEHU B
OKOMIM/IEKTOBKaTa) ce M3bsrea
0bpasyBaHeTO Ha UCKPU U CTaTUYHU
paspsaaun.

Mpu mokpo 3acmyKBaHe padorere ¢
npaxocMyKayHarta camo HOraro
HOWDBT € B XOPH3OHTAJIHO
nonomeHue. B npotueeH cnyqai
BCIT€ACTBUE HA NMPOHUKBAHE Ha BOAA
B erleKTpOABMFaTeJ'IFI CbLLLECTBYBA
OMacHOCT OT TOKOB YAap.

He non3saiTte 3axpaHBawiua Kaben
3a ACHHOCTH, 32 HOHTO TOH He e
npeAHa3sHauyeH, Hanp. Aa Abpnare
npaxocMyKayKata WiH aa
M3BaMAaTe Wencesna 0T KOHTaKTa.
MpeanassaiTe 3axpaHBawiua Kaben
OT HarpsAiBaHe, OMacnABaHe, AONHP
A0 OCTPH pb6oBe WK ABHMELUM Ce
eNeMeHTH Ha MawuHK. He
nperassalTe 4 He nNperoBanTe
3axpansawmnna Kaéen. MospeaeHu
WK YCyKaHW 3aXpaHBalLy kabenu
YBE€/InM4aBaT pUCKA OT TOKOB yAap.
H3BampaiiTe wencena oT KOHTaKTa,
npeau Aa 3aMeHATe AONbJIHHTENHH
NPHHAANCIKHOCTH. Tasu npeanasHa

MApPKa HamarifaBa OMacHOCTTa OT
TOKOB YA3p.
He 3acMmyKBaiiTe onacHH 3a
3ApaBeTo npaxose, Hanp. npax ot
6yxoBa un4 AbL608Ba AbPBECHHA,
npax oT KAMEeHHH MaTepHanu,
asbecrt. Tesn npaxoBe ce cYMTAT 3a
KaHL,epOreHHu.
OcurypasanTe A06po npoBeTpeHue
Ha pa6oTHOTO MACTO.
He 3acmyKBakTe NecHo3ananumMu
HJIH B3PHBOONACHH TEYHOCTH, Hanp.
6eH3uH, MalIKMHHO Macno, ankoxon,
pasrsoputens. He 3acmykBanTe
HaropeLLeHH HIK NecHo3anan1uMH
npaxose. He pa6otere ¢
npaxocMyHayKaTta B NOMELLEHHA C
NOBHLLUEHA ONACHOCT OT EKCMJIO3UH.
[MpaxoseTe, Nnapute Unu
TEYHOCTUTE MOIaT Aa ce
Bb3M/IaMeHAT UMK Aa eKCNNoAUPpaT.
JabpannABa ce 3aXBallaHeTo Ha
Ta6eNKu WK 03HAYEHHA BbPXY
npaxocMyKauyKarta ¢ BHHTOBE HIH
HHTOBE. HapylueHa enekTpuyecka
n3onaumda He OCMF)’pﬂBa 3alumTa
cpelly TOKOB yAap. ManonseaiTe
camo3anensalln ce CTUKepu.
He H3non3BaiTe AONbLHUTENHH
NpPUCNoco6neHHn, KOHTO He ca
npeAHa3HAYeHH HITH NPENnopPbYBaHH
ot chupma FEIN cneunanHo 3a Tasu
npaxocmyKkauka. Camo ¢akTbT, Ye
AaAEHO npmcnocoGneHme MOXXe Aa
6bAe MOHTUPaHO KbM
nMpaxocMyKa4KaTa, He rapaHTMpa
6e30nacHOTO My MonsBaHe.
Mpeau BHNOUBaHe (BHIKTE CTPaHULLA
4-7) ce ysepere, 4ye 3axpaHBalUAT
Kalen W WwencensT Ca H3NPaBHH.
A BHUMAHUE W3nonsBaire
KOHTaKTa Ha
npaxocMyKayxkara camo 3a
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BHJIOYBAHE HA ENIeKTPOHHCTPYMEHT.
MpaxocmyKauyKara ce crapTupa
aBTOMAaTHYHO C NYCHAHETO Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA.
Hoxcymupanata MowWHOCT Ha
BHJHOYEHHUA EJIEKTPOHHCTPYMEHT He
TpAGBa Aa HAAXBLPNA MAKCHMAarNHo
AONYCTHMATa MOLLHOCT Ha
KOHTaKTa P,

CnasBaHTe CbllU0 PbHOBOACTBOTO 32
eKcnrnoarauua H yKasaHuATa 3a
6esonacHocT Ha
€JIEKTPOHHCTPYMEHTA, KOHTO
BHJOYBATE KbM HOHTAKTA Ha
npaxocMyKauyxara.

MpenopbKa: Bintousaiite
npaxocMyKa4yKaTta BUHaru npes
AedexTHoToKOB npexbeBay (RCD) ¢
TOHK Ha 3aaencTaHe 30 mA Wnu no-
MaNnbK.

Mpaxocmykaukarta Tpa6ea aa 6bae
CbXpaHABaHa CaM0 B 3aKPHTH
NOMELLeHHS.

JlonyctHmara oKonHa Temneparypa
no speme Ha paéora e -10 °C no
+40 °C.

He ce nonycka pa6orta ¢
NPaxoCMyKa4yKaTa NnpH HUCHHU
Temnepartypu. lIpH HUCHH
TemnepaTtypu 3axpaHBalLHAT Haben
MOMe Aa 6bae noBpeaeH 4 ToBa Aa
BJIOLUH CHTYPHOCTTA.

YHa3aHuA 3a nonssane.
3a obcny»kBaHe BMXKTe cTpaHuua 8.

AKO 3aCMyKBaHUST Bb3AYX Ce BpbLUa
B MOMeLLeHHeTo, TpsbBa Aa 6bae
OCUrypeHa AOCTaTbYHa CTEMeH Ha
obmeH Ha Bb3ayxa L B
nometeHuneTo. [NpemmHaBaloTo
rpes NpaxocMyKayKaTa 1 BpbLLAHO B
MOMeLLLEHUETO KONMYECTBO Bb3AYX
TpsbBa Aa 6bae Hait-mHoro 50 % ot

HOBOMOCTBMBALLMA Bb3AYX (06em
Ha MOMELLLEHUETO X UHTEH3UTET Ha
CMsiHaTa Ha Bb3AyXa L,). Bes
crneumanHu MepKM 3a npoBeTpsiBaHe
Baxu: L, =1 h-1

MpK1 KbCO ChbeAUHEHHE H/HIH CHITHO
oTaenaHe Ha npax He3abaBHO
cnpeTe NnpaxocMyKayKarta M f
M3HKJIHOYETE OT Mpemara.

He u3nonssaire
npaxocMyKauKara, 3a Aa

cTbnBarte Bbpxy Hes. lpu
npeo6pbluade Ha NpaxocMyHayKata
MOME Aa Ce HapaHHTe UNH Aa A
nospeaure.
MnocbK HarbHaT GUATLP
3a cMsiHa Ha UNTbpa BUXKTE
cTpaHuua 9-11/ 258 pasaen
«OTKpMBaHe U OTCTpaHsABaHe Ha
AedekTU.»
Mpu cmsaHa Ha dunTbpa paboTeTe
C NIUYHU MPeANasHU CPEACTBa
(AMxaTenHa macka, paboTHU
PbKaBuLM).
CmsHaTa Ha punTbpa TpsbBa aAa ce
M3BbPLUBA CAMO B MOAXOASLLM 32
LenTa nomelleHus u 6e3 aa
3acTpaluaBa ApPYru nuua.
Crea u3BaXkAaHe Ha 3aMbpceHUst
$UNTLP NouUCTETE CTPaHaTa, OT
KOSITO BNM3a YUCT Bb3AYX U
YNNbTHABALLMUTE MOBbPXHOCTH C
06MKHOBEHO MOYMCTBALL, Npenapat
6e3 abpasmBHM YaCcTULIN.
A BHAMAHRUE Hwxora He

3acMyKBanTe 6e3

MIMOCKMA HarbHaT GUNTHP, B
NMPOTMBEH Criyy4ait ABUraTEnNsT Le ce
NOBPeAM U Bb3HMKBA OMAaCHOCT 3a
3APaBeTO BCIIEACTBUE Ha
U3XBBLPISHETO Ha GUHU MPaXOBU
YacTuum.
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(1) IMpu 3acMykBaHe Ha Npaxose OT
knac L unu M ce aonycka
M3MON3BaHETO CaMO Ha CyXM MITOCKM
HarbHaTU GUNTPU, KOMTO He ca
61NN HUTO HAMOKPSAHU, HUTO
OBMaXKHABaHMU.
[NpeAn cMsiHa OT MOKpO Ha cyxo
3aCMyKBaHe M34aKBamTe
MOKPMAT MMOCbK HarbHaT ¢pUNTbP
AQ U3CbXHE UIU IO 3aMeHsINTe CbC
cyx. B npoTuseH cny4art nnockusT
HarbHaT ¢pUNTbP CTaBa
HeM3Mon3Baem.
MoAAbprKaiiTe NNOCKUA HarbHaT
$UNTBP YMCT U FO NOYUCTBANTE
PEAOBHO.
Top6a 3a oTnaabuUM, Top6a
3d oTNaAblH OT Keye
(BMMTE CTPaHUUa 8)
Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**): pu
3acMyKBaHe Ha $puMHa npax 1 3a
U3XBbpIisiHe Ha oTrnaabLmTe Ge3
3auanBaHe TpsbBa Aa ce Mon3Ba
AonbrHUTeNnHa Topba 3a oTnaabLM
unu Topba 3a 0TNaAbLIM OT Keye.
Mpu nocTaBsiHe npekapanTe
Topb6ata 3a 0TNaAbLM Npes pbba Ha
Kowa. BkapaitTe Apyrus oTeop Ha
Top6aTa 3a OTNaAbLIM AOKPal BbpXy
LLyLiepa 32 3aCMyKBaHe.
3a U3BaXkAaHe HarbHeTe Harope
TopbaTa 3a OTNaAbLM U 5
U3ABbpMaiTe Mnpes LyLiepa 3a
3aCMyKBaHe Ha3aA. 3aTBopeTe
Topbata 3a OTNaAbLM C BbXKETO.
Cnea 3acMyKBaHe Ha BNaXXHU/MOKpU
MaTepuanu BUHaru U3XebprsmnTe
TopbaTa 3a OTMaAbLM.
Mpu nocTaesHe Ha TopbaTa 3a
OTMaAbLM OT Keye BUHaru
BHMMaBalTe 3aTBapALLMSA MTb3ray u
Topbata Aa ca npunenHanu usLANo
Mo BbTPELLHaTa CTeHa Ha KoLwa.

XapTueHus ¢naxew, (NnaHka) Ha
Topb6aTa oT Keye TpsibBa Aa 6bae
Mnb3HaTa B KaHana Ha WyLepa 3a
3acMyKBaHe.

3a A2 u3bsreaTe 3aMbpCsABaHUS, CrieA,
U3BaXKAaHe 3aTBapsTe pUNTbpHaTa
Topba oT Keye ¢ nb3rava.

3BYKOB CHrHan
(BumTE CTPaHUua 12)

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**):
MocTaBeTe BbpTALLUSA CE
MpeBK/ioYBaTeN 32 AMaMeTbpa Ha
LUMaHra Ha NpaBuHaTa NO3ULLUA.
Mpu napaHe Ha ckopocTTa Ha
Bb3AYLUHMA NOoToK noa 20 m/s ce
4yBa 3ByKOB curHan. MsnpasHeTte
Kolua u/mnu nposepeTe
CMyKaTeNTHMA TPaKT 3a 3anyLuBaHe.

HoHTaKT Ha npaxocmyKauyKarta
(BumiTe cTpaHuua 11)

Mo3nummTe Ha NpeBKnioYBaTeNs 3a
BK/TIOYBaHe Ha MpaxocMyKayvKaTa
MOXKeTe A2 BUAUTE Ha

cTpaHuua 11/12.

MpaxocMyKaykaTa ce BKMiO4Ba B
nosuumsa Ha npeskntoysatens €3
aBTOMaTUYHO, KoraTto 6bae
BK/IOYEH CBbP3aHUAT C Hes
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

[Mpean Aa Bknio4vBaTe enekTpo-
MHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
U3KIIOYBaTe MPaxoCcMyKayKaTa.
KoraTo BknioysaTte
€NeKTPOUHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
MyCKOBUAT My Mpekbceay TpsbBa Aa
e B no3numsa «M3knioueHo».

Cnea cnupaHeTo Ha BKIIOYEH KbM
BrPaAE€HMS KOHTaKT erleKTpo-
MHCTPYMEHT MpaxocMyKaykaTa
paboTu owe npubn. 15 cekyHAaM 1
cneA ToBa Ce U3KIMoYBa
aBTOMaTU4HO.
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Moxpo 3acmyKBaHe
(BumTe cTpaHuua 17)

Mpu Mokpo 3acMykBaHe Ha
TOKOMPOBEXAALLU TEYHOCTU NpU
AOCTUraHe Ha MakcuMmanHaTa
CTerneH Ha 3anb/iBaHe Ha Kolla
MpaxocMyKayKaTa aBTOMaTUYHO ce
u3Knto4sa (MOAYN 3a aBBTOMaTUYHO
usKntousaHe). MsknioyeTe Liencena
OT KOHTaKTa U U3MpasHeTe KoLla.
Mpu Mokpo 3acMykBaHe Ha
HETOKOMPOBEXAALUM TEYHOCTU
MpU AOCTUraHe Ha MaKcMMarnHaTa
cTerneH Ha 3anb/iBaHe Ha Kolua
MpaxocMyKaykaTta He Ce H3KJuYBa
aBTOMaTHYHO. M3npasBaiTe Kolua
CBOEBPEMEHHO.

AKo 3ano4He Aa M3nu3a NsHa,
He3abaBHO U3KMIOYeTe
MpaxocMyKayKaTa U usrpasHeTe
KoLua.

Cnea npuknioyBaHe Ha MOKPOTO
3aCMyKBaHe Mo4yucTeTe COHAUTE U
MeXAMHaTa C YeTKa (BUXKTe
cTpaHuua 16).

JlonbnHUTENHK npucnoco6nenun
(BumTe cTpaHuua 9/20)

MoHTUpaiTe AOMbHUTENHUTE
npucriocobnexus c neko
NMPUTUCKaHe. 3a Ad ' AEMOHTHUpaTe,
M 3aBbpTaiiTe NIEKO EAHO CNpsSMO
APYrO U I oTAensnTe.
MpeHacane

[MpaxocMykaykaTta He Moxe
@ A2 b6bae nNpeHacsiHa ¢ KpaH.

He s 3akavaiTe Ha KyKa Ha
KpaH. B npoTuBeH cny4ait moxke Aa
ce HapaHUTe UNKU A2 NOoBpeAuTe
MpaxocMyKayKaTa.

Mpu npeHacsaHe Ha
MpaxocMyKaykaTa B aBToMobumn

6nokupaitTe Konenara (BUXTe
cTpaHuua 8).

[Mpu npeHacsiHe 3axBawanTe
MPaxocMyKayKaTa 32 pbKOXBaTKaTa,
He 3a ckobarta 3a 6yTaHe

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**):
3aTBapsMTeE LUyLIEpa 32 3aCMYKBaHE C
TanaTa (Bu>KTe cTpaHuua 18).

MoaAabpniaHe H CepBH3.

[Mpean TexHuuecko obcryrkBaHe U
MOYUCTBAHE U3KIIOYBaNTE
MpaxocMyKayKaTa OT 3aXpaHBallaTa
mMpe>ka (M3BaAeTe Luerncena).
[MpoBepeTe cbeanHeHUs,

YNAbTHEHUS U MapKy4M.
AonyckaiiTe peMOHTH Aa 6baaT
M3BbpLUBaHM CaMO OT
KBaNMPULIMPaHU TEXHULIM M CaMo C
U3MonseaHe Ha OPUrMHaNHK
pe3sepBHM YacTu Ha FEIN.

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**): npu
TPaHCMOPTUPAHE U TEXHUYECKO
obcny»kBaHe Ha NPaxocMyKaykaTa
3aTBapsATE LLyLIEpa 32 3aCMyKBaHe C
TanaTa (Bu>KTe cTpaHuua 18).

3a noumncTBaHe Ha NpaxoCcMyKayKaTa
u3nonssante oOUKHOBEHU BUTOBMU
npenapat 6e3 abpasuBHM YacTULMU.
Cnea nouucTBaHe ocTaBamnTe
MpaxocMyKayKaTa Aa U3CbXHe
HanbfHO.

Cnea Bcsiko nonseaHe
U3rpasBaiTe KoLla U
MoYUCTBaNTe eApUTe BOKNYLIM U
rnpaxa.
Cnea 3acMyKBaHe Ha T€4YHOCTH
usnpassanTe kowa. Cnea ToBa
OCTaBAIlTE NPaxoCMyKaykaTa AQ
paboTH olLe HAKONKO MUHYTH C
BK/TIOYEHU NMPUHAATIEXHOCTH, 32 Ad
MM U3CyLLUTE.



257

M3xBbpnsiTe nonssaHM NNocku
HarbHaTU GUNTPU U PUNTBPHU
TOp6M CcbrnacHo BanMMAHUTE
pasnopeabu.

Ako e HeobxoAMMa 3aMsiHa Ha
3axpaHBalLmsa Kaben, Ta Tpsabea Aa
ce ussbpwu ot pupma FEIN mnu ot
OTOpU3MPaH CepBU3 3a €NeKTPO-
nHctpymeHTH Ha FEIN, 3a Aa He
6bAe HamaneHa 6e3onacHocTTa Ha
npaxocMyKayKaTa.

Hai-manko BeAHbX roAULLHO
npeAaBaiiTe NpaxoCMyKayKaTa 3a
MPaxoBO-TEXHUYECKU Npernea Ha
MPOU3BOAMTENS UK Ha 0By4eHo
NULA, Harp. 3a MOBPeAU Ha
¢unTHpa, U3NpaBHoO
$YHKLMOHMpPaHe U CbCTOsIHME Ha
yNNbTHEHUATA Ha
MPaxocMyKayKaTa, KakTo U

$YHKLMOHUPAHETO Ha KOHTPOIHUSA
moayn (npu FEIN Dustex 35 MX
(*))-

Mpu npaxocmykaukm oT knac L nnu
M, KouTo ca 6unu nonseaHu B
3aMbpceHa cpeA, Tpsibea Aa 6baaT
MOYMCTBAHU BbHLUHUTE
MOBbPXHOCTU U BCUYKU €NleMeHTH
Unu Aa 6bAaT obpaboTBaHM ¢
npenapatu 3a nopobpseaHe Ha
KomnpecusTa. [1pu usebpLuBaHeTO
Ha TeXHUYecKo obcryKBaHe U
PEMOHT BCUYKM AETaMNIU, KOUTO He
mMoraT Aa 6bAaT NoYMCTEHM
3aAOBONUTENHO, TPsibBa Aa 6baaT
3aMeHsiHU. TakuBa aAeTainu Tpsbea
A2 6bAAT U3XBLPNAHU B
HernpoMoKaeMu NiMKoBe U
CbIMacHO BalIMAHUTE pasnopeAbu
32 M3XBbLPIISIHETO HAa CbOTBETHUTE
OTMaAbLM.

3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKOTO
obcny»BaHe NpaxocMyKaykaTa

TpabBa A2 6bae pasrnobeHa,
noymncTeHa u obcnykeHa,
AOKOJIKOTO TOBa € Bb3MOXKHO, KaTo
CbLU,EBPEMEHHO Ce BHUMABa A2 He
Bb3HMKBa PUCK 32 OBGCNY>KBaLLMS
nepcoHan unu Apyru nuua. lNMpean
AEMOHTUPaHeTO NpPaxocMyKaykaTa
TpsibBa Aa 6bAe NOYMCTEH], 33 Aa Ce
NpPeAOTBPaTAT €BEHTYaNHU
OMacHOCTH.

NomeleHmeTO, B KOETO
MpaxocMyKayKaTa ce AEMOHTUPA,
TpsibBa A2 6bae AOGpe
nposeTpeHo. o Bpeme Ha
TeXHUYeCKOTO obcrny>KBaHe
paboTeTe C MOAXOAALLM NUYHU
npeanasHu cpeactsa. Cnep,
TeXHUYeCKOTO 0bcnyBaHe Tpsbea
A3 Ce U3BbPLUM MOYUCTBAHE Ha
paboTHaTa 30Ha.

[MpoAYKTH, KOUTO ca BNU3anu B
CbMpUKOCHOBEHMe ¢ a3becT, He
TpsbBa Aa ce NMPeAaBaT 3a PEMOHT.
W3xBbpnsiTe NpoAyKTH, BNU3anu B
CbMpUKOCHOBeHMe ¢ asbecr,
CbIMacHO BaliMAHATa B CTpaHaTa
HOpMaTUBHa ypeaba 3a oTnaabLY,
CbAbp>KaLum asbecT.

AKTyaneH CrMCbK Ha pe3epBHM
4acTK 3a Tasu NPaxoCcMyKayka
MOXXeTe A2 HAMepUTe B UHTEPHET Ha
aapec www.fein.com.

Mpu Heo6xoaAUMOCT MOH{ETE CAaMHK Aa
3aMEHHTE CneAHHTE EJIEMEHTH.
Top6a 3a oTNaabLM OT Keye, Topba
32 OTMaAbLM, NNOCBK HarbHaT
¢unTLP, WnaHr, Myda 3a
HaKpaMHWULIM, KONeHa, 3aCMyKBaLLM
TpbOMU, TACHA AlO33, AlO3a 32 MOA,
AlO32 C YeTKM, F'yMUpaHa Al032,
cTbranHa Myda, YeTka 3a
3aCMyKBaHe
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OTHpHBaHe W OTCTPaHABaHe Ha AedeKTH.

Mospena Mpruyuna OrcTpannaBaHe Ha AedeKT
lMpaxocMmykaykaTa |3aaeicTBan ce e OcurypeTe 3axpaHBaLl, TOK.
HEe MOXXe Aa 6bAe NPEAMa3UTENAT Ha
BKIto4eHa 3axXpaHBaLlaTa
MHCTaNnauus.
I'IpaxocmyKaqKaTa €B MocTaseTe NnpeBKrnto4BaTenAa
aBTOMaTUYEH PeXXMM. |3a pexxuma Ha paboTa B
nosunumsa «I».
Cunata Ha I'IpaxocmyKaqKaTa He e |[locTaBeTe Kanaka npaBuiiHoO
3aCMyKBaHe e crnobeHa npaBuIiHO. M 3aTBOpPETE HamnMbJ/IHO ABaTa
Marnka. 3aKInYBallny MeXaHU3Ma.

CobuiectsyBa MouncTeTe WnaHra u
3anyLiBaHe. TpbbUTE.

®untbpHaTta Topba oT |3amMeHeTe PpuUNTbpHaTA
Keye e 3arbJiHeHa. Topba.

MnockuaT HarbHaT 3ameHeTe MMOCKUSA HarbHaT
éunTLP € 3auanaH. éunTLPp.

TopbaTta 3a oTnaabumM |3ameHeTe TopbaTa 32

e MbrHa. OTMaAbLM.

Mo Bpeme Ha
paboTa nsnusa
npax.

HenpasunHo nocraseH
MOCbK HarbHaT

¢unTHp.

MMocTaBeTe Nnnockus HarbHaT
¢$uNTHP NpaBunHo.

Mpu Mokpo
3aCMyKBaHe HAMa
MOLLIHOCT.

KowsbT e nbneH.

M3npasHeTe kowla

MexaHu3mMbT 32
U3Kmo4BaHe (npu
MOKpO
3aCMyKBaHe) He ce
3aAencTea.

Mouncrete coHamnTE.

MouncreTre COHAUTE U
MeXXAMHATa C YeTKa.

MexaHu3MbT 32
U3KnoYBaHe (npu
MOKpO
3aCMyKBaHe) He ce
3aAemncTea.

KowbT e nbneH.

Mpu HeToKkoNpoBOAALLM
TEYHOCTU NpoBepsBanTe
MEePUOAMYHO CTeMeHTa Ha
3aMbAHEHOCT U Mpu
HeobXOAMMOCT MU3rpa3BanTe
KolLa.
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Mospena Mpuunna OrcTtpaHABaHe Ha AedeKT
FEIN Dustex 35 |HactpoeHnusaT HactpoiTe npaBunHus
MX (*%*): AVaMeTbp Ha LNaHra | AMaMeTbp Ha LUaHra ¢
YyBa ce 3ByKOBMSAT | He CbOTBETCTBA Ha BbpPTALLUA Ce
curHan. AENCTBUTENHUS. npeBKnoYBaTen.
MnockuaT HarbHaT 3aMeHeTe NMOCKUS HarbHaT
$uUnTHLP € 3auanaH. dunTHP.
Topbata 3a oTnaabum |3ameHeTe TopbaTa 3a
e MblHa. OTMaAbLM.
ColuecTByBa MoumncTreTe WnaHra u
3anyLiBaHe. TpbbUTE.
rapaﬂu"ﬂ M rapaHLLHOHHO Hexnapauunara UKCA ce oTHaca camo
o6cnymBaHe. AO nasapa BbB Bennkobputanus

lapaHuMoHHOTO 0bcnyBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa € CbrfacHo
3aKOHOBWTe pasriopeAbu B
cTpaHaTa-BHocuTen. OceeH ToBa
¢upma FEIN ocurypsea
rapaHLLMOHHO 06Crny>KBaHe CbIMacHo
lapaHUMOHHaTa Aeknapauus Ha
npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBkaTa Ha Bawara
MpaxocMyKayKa Moxe Aa ca
BK/TIOYEHM CaMO Y4acT OT OMUCaHUTE
B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoartaums 1 nsobpaseHu Ha
PuUrypute AONbIHUTENHU
npucnocobnexus.

Jleknapauun 3a
CbLOTBETCTBHE.

HNexnapauunara CE ce oTHacsa camo 3a
cTpaHuTe oT EBponerickus cbios u
EFTA (European Free Trade
Association - EBponericka
acoumalms 3a cBoboAHa Tbprosus)
M CaMo 3a NMPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHavenu 3a EC unu EFTA.
Mpu BHOC Ha NpoAyKTa Ha Nasapa Ha
EC cumsonbT UKCA ry6m
Ba/IMAHOCTTA CM.

(Anrnus, Yenc u lWotnanaus) u
CaMo 3a NMPOAYKTH, KOUTO ca
npeAHasHa4yeHW 3a GpUTaHcKUs
nasap. [1pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckusa nasap cumeonbT CE
rybu BanMaHocTTa cu.

®upma FEIN rapaHTupa c nbnHa
OTrOBOPHOCT, Y€ TO3M MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE
HOPMaTMBHU AOKYMEHTH, MOCOYEHU
Ha NocneAHaTa CTpaHMLA Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKCroaTaLus.
TexHMYecKa AOKYMEHTaLUs npu:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Ona3BaHe Ha OKONHaTa
cpena, 6paxyBane.

C ornea onaseaHe Ha OKonHaTa
CpeAa OMakoBKUTe, BpaKyBaHM
MPaXOCMyKa4Ku U AOMbITHUTENHUTE
npucnocobnexus Tpsabea aa 6GbaaT
MpeAaBaHW 3a ONON30TBOpPsiBaHe Ha
CbADBPXKALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.
Kasutatud siimbolid, lithendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend
ja lldised ohutusnduded.

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik
pistikupesast vilja. Vastasel korral voib elektriline
tooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe voi -troppe.

Kinnitab elektrilise tooriista vastavust Euroopa Liidu
direktiividele.

Kinnitab elektritodriista vastavust Suurbritannia
(Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

Kinnitab elektrilise todriista vastavust tolliliidu
direktiividele.

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Lisateave.

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

ATAHELEPANU

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis voib
kaasa tuua tosised vigastused voi surma.

& ETTEVAATUST

Markus hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis
voib tekitada vigastusi.

)4

Kasutusressursiammendanud elektrilised t&oriistad ja
teised elektrotehnilised ja elektrilised seadmed tuleb
sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult
ringlusse votta.

D Pdhiisolatsioon, lisaks on ligipadsetavad elektrit
juhtivad detailid Gihendatud kaitsejuhiga.

IPX4 Kaitse liik

2 staatilist elektrit juhtiv

(**)

voib sisaldada arve vai tihti
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Tahis Rahvusvaheline |Riiklik iihik |Selgitus
iihik
P 4 \\% Sisendvoimsus
Prax \A4 \i max sisendvoimsus
Py W \4% Integreeritud pistikupesa max
sisendvdimsus
U \4 \4 Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
r1 I I Mahuti maht
=3 I I Vedeliku maksimaalne kogus
= /s /s ImemisvSimsus 4 m voolikuga
@ 35 mm
=z /s /s Imemisvéimsus puhuri juures
Q= hPa hPa Horendus
LxBxH | mm mm pikkus x laius x korgus
%) mm mm Detaili Iabimoot
] kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
L, h-" h Ohuvahetusmadr
Loa dB(A) dB(A) Heliréhu tase
L4 dB(A) dB(A) Helivéimsuse tase
K,4’Kya |dB(A) dB(A) M&otemadramatus
a m/s2 m/s2 Vibratsioonitase ISO 5349-1
jargi
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Rahvusvahelise moétiihikute
mm, V, W, mm, V, W, |siisteemi SI pShiiihikud ja
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|tuletatud thikud.
dB, min, m/s? dB, min, m/s
Tooohutus. kdesolev kasutusjuhend ja
s juurdelisatud ,,Uldised
ATAHELEPANU tﬂﬂfﬁ:ﬂ?&;";‘; ohutusnBuded ning veenduge, et

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ochutusnouded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

71 Enne tolmuimeja kasutusele
votmist lugege pohjalikult 13bi

olete nendes sisalduvatest juhistest
aru saanud. Hoidke nimetatud
materjalid alles, et neid oleks v&imalik
ka hiljem kasutada, ja tolmuimeja
edastamisel kolmandatele isikutele
pange kaasa ka nimetatud juhised.

Pidage kinni ka asjaomastest
siseriiklikest toSkaitsenduetest.
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Tolmuimeja ettenahtud
kasutusotstarve:

Vee-/tomuimeja, mis on FEIN poolt
heakskiidetud tarvikuid kasutades
ette nihtud selleks, et imeda
tervisele mitteohtlikku tolmu,
tolmuklassi L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) ja tolmuklassi M (FEIN Dustex
35 MX (**)) kuuluvat tolmu,
vaiksemaid osakesi, eeskitt
tolmutekitavate té6de tegemisel
elektrilise to0riistaga, samuti
mittesiittivaid vedelikke; tootada
tuleb veekindlas keskkonnas.
Vee-/tolmuimeja on ette nahtud
professionaalseks kasutamiseks
naiteks hotellides, koolides,
haiglates, vabrikutes, kauplustes,
biiroodes ja rendiettevotetes.
Ainult EL liikmesriikidele:

{ Standardile IEC/

LIEIACEIL] EN 60335-2-69

vastav tolmuklassi
L tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks,

mille kontsentratsiooni piirmdir on
>1 mg/m3.

y & & & 4 Standardile IEC/
MEACEIM] EN 60335-2-69

~ vastav tolmuklassi
M tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks,
mille kontsentratsiooni piirmdir on
>0,1 mg/m3.

Kehtib iiksnes Sveitsi suhtes:
Tolmuimeja pistikupesa tohib
toStamise ajal kasutada ainult kuivas
keskkonnas.

N ATAHELEPANU

Tolmuimeja sisaldab
terviseohtlikku tolmu. Laske

tolmuimejat hooldada ja tiihjendada,
sealhulgas tolmumahutit eemaldada
liksnes asjaomase ala asjatundjatel.
Vajalik on sobiva kaitsevarustuse
kasutamine. Arge kasutage
tolmuimejat kunagi ilma tdieliku
filtrislisteemita. Vastasel korral
kahjustate oma tervist.

Tolmuimejat v&ib iihendada ka
piisava viimsusega
vahelduvvoolugeneraatoritega, mis
vastavad standardile ISO 8528, klass
G2. Standardile vastavus puudub
eeskdtt siis, kui nn moonutustegur
on suurem kui 10 %. Kahtluse korral
tutvuge kasutatava generaatori
tehniliste andmetega.

Ohutusalased erinouded.
Tolmuimejat ei tohi kasutada isikud
(sealhulgas lapsed), kelle fiiiisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja/voi kogemused.

Arge jétke lapsi jirelevalveta. Nii
tagate, et lapsed ei hakka
tolmuimejaga mangima.
ATRHELEPANU _Se_adet kasuta\’ad

isikud peavad
eelnevalt Iabima asjakohase
viljaoppe. Seadet kasutavale isikule
tuleb enne seadme kasutamist
kattesaadavaks teha juhised ja
teave seadme ohutu kasutamise
kohta, samuti ainete kohta, mida
tohib seadmega eemaldada,
sealhulgas juhised konealuste ainete
ohutu kditlemise kohta. Seadme
kasutaja peab jargima kaideldavate
materjalide suhtes kehtivaid
ohutusnoudeid.
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Kandke isikukaitsevahendeid.
Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski,
silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitse-
vahendeid, kaitsekindaid voi kaitse-
polle, mis kaitseb Teid lihvimisel
eralduvate viikeste osakeste eest.
Silmad peavad olema kaitstud
seadme kasutamisel eralduvate
véorkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib
kahjustada kuulmist.

Uhendage tolmuimeja ainult
nouetekohasesse kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa. Kasutage
ilkksnes veatuid iihendusjuhtmeid ja
korraparaselt kontrollitud
pikendusjuhtmeid, millel on
kaitsekontakt. Puudulik kaitsejuhe
voib pohjustada elektril66gi.
Maandatud liitmik juhib ara
staatilised laengud.
Kombinatsioonis elektrostaatilisi
laenguid drajuhtivate tarvikutega
(lisavarustus) hoiab see ira sidemete
tekke ja elektriloogi.

Kui kasutate tolmuimejat vee
imemiseks, peab mahuti olema
horisontaalasendis. Vastasel korral
tekitab mootorisse tungiv vesi
elektril66gi ohu.

Arge tdmmake tolmuimejat
vorgujuhtmest ja drge kasutage
vorgujuhet pistiku valjatombamiseks
pistikupesast. Kaitske vﬁrgujuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja
liikuvate osade eest. Arge soitke
vorgujuhtmest iile ja drge muljuge

seda. Kahjustada saanud v&i keerdu
ldinud vérgujuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.

Enne tarvikute vahetamist
eemaldage pistik pistikupesast. See
ettevaatusabindu vihendab
elektril66gi ohtu.

ﬁ[ge imege terviseohtlikku tolmu, nt
ashestitolmu. Need ained on
kantserogeense toimega.

Tagage todokohas hea ventilatsioon.
Arge imege siittivaid ja
plahvatusohtlikke vedelikke, nt
bensiini, dli, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma ega siittivat tolmu.
Arge kasutage tolmuimejat
plahvatusohtlikes ruumides. Tolm,
aur voi vedelik voivad siittida voi
plahvatada.

Tolmuimejale on keelatud kruvida
voi neetida silte ja margiseid.
Kahjustada saanud isolatsioon ei taga
kaitset elektrilodgi eest. Kasutage
kleebiseid.

Arge kasutage tarvikuid, mida FEIN ei
ole spetsiaalselt selle tolmuimeja
jaoks ette nainud voi soovitanud.
Asjaolu, et tarvikut on véimalik
tolmuimeja kiilge kinnitada, ei taga
veel ohutut t66d.

Enne kasutuselevott (vt Ik 4-7)
veenduge, et toitejuhe ja vorgupistik
on veatus seisundis ja kahjustusteta.

OTAHELEPANU Kasutage
tolmuimeja

pistikupesa ainult elektrilise
tooriista iihendamiseks. Tolmuimeja
kaivitub kiillgeiihendatud elektrilise
tooriista sisseliilitamisel
automaatselt.
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Elektrilise todriista voimsus ei tohi
iiletada tolmuimeja pistikupesa Py
maksimuvoimsust.

Jargige ka tolmuimeja pistikupessa
ithendatava elektrilise tooriista
kasutusjuhendit ja ohutusnoudeid.

Soovitus: ihendage tolmuimeja
vooluvorku rikkevoolukaitseliiliti
kaudu, mille rakendusvool on 30 mA

voi viiksem.

Tolmuimejat tohib hoida ainult
siseruumides.

Umbritseva keskkonna lubatud
temperatuur tolmuimemisel on
-10 °C kuni +40 °C.

Tolmuimejat ei tohi kasutada
madalatel temperatuuridel. Vaga
madalatel temperatuuridel voib
toitejuhe viga saada, mille tagajarjel
voib vaheneda todohutus.
Toojuhised.

Kisitsemine vt lk 8.

Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi,
peab ruumi Shuvahetusmair L olema
piisav. Tagasijuhitava Shu maht voib
moodustada maksimaalselt 50 %
virske Shu mahust (ruumi ruumala x
6huvahetusmdir L,,). llma eraldi
ventilatsioonita: L,, = 1 h™".

Lithise ja/voi rohke tolmu eraldumise
korral liilitage tolmuimeja kohe vilja
ja lahutage see vooluvorgust.

Arge kasutage tolmuimejat
aluse voi astmelauana.

Tolmuimeja iimbermineku
korral vdite vigastada ennast voi
kahjustada tolmuimejat.
Voldikfilter

Filtrivahetus, vt Ik 9-11/ 267 peatiikk
»Vigade otsing.“

Filtrivahetuse korral kandke
isikukaitsevahendeid
(hingamiskaitsefilter, kaitsekindad).
Filtrit voib vahetada liksnes selleks
sobivates ruumides, nii et on tagatud
teiste inimeste ohutus.

Pdrast saastunud filtri vdljavotmist
puhastage alus ja tihendid standardse
mitteabrasiivse puhastusvahendi ja
veega.
& ETTEVAATUST Arge kunagi
tootage
tolmuimejaga ilma voldikfiltrita, kuna
vastasel korral saab mootor
kahjustada ja eraldub suuremal
madral tervist kahjustavat
peentolmu.

(1] Tolmuklassi L voi M kuuluva

tolmu imemiseks tohib kasutada
vaid kuivi voldikfiltreid, mis ei ole
niisked ega marjad.

Enne kui parast vee imemist voib

seadmega tolmu imeda, tuleb
marjal voldikfiltril kuivada lasta v&i
asendada see kuiva filtriga. Vastasel
korral muutub voldikfilter
kasutusk&lbmatuks.

Hoidke voldikfilter kuiv ja puhastage
seda korrapdraselt.

Kaitluskott, kangast filtrikott
(vt 1k 8)

Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**):
Peene tolmu imemiseks ja
tolmuvabaks kiitlemiseks tuleb lisaks
kasutada kiitluskotti voi kangast
filtrikotti.

Kiitluskott tdmmake lile mahuti
serva. Kiitluskoti teine ava tdmmake
tervenisti tle imiliitmiku serva.
Eemaldamiseks tdmmake kiitluskott
tles ja tbmmake see dle imiliitmiku
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tahasuunas vilja. Sulgege kditluskott
sulgemisribaga.

Eemaldage kditluskott alati parast
marja tolmu imemist.

Kangast filtrikoti paigaldamisel
veenduge, et sulgur ja kangast
filtrikott on tdiesti vastu mahuti

tuleb tdmmata dle imiliitmiku dire.

Pdrast viljavotmist sulgege kangast
filtrikott liugkattega, et vdltida
madrdumist.

Helisignaal (vt Ik 12)

Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**):
Seadke imivooliku labim&odu
poordliiliti ige vddrtuse peale.
Ohukiiruse alanemisel alla 20 m/s
kolab helisignaal. Tiihjendage mahuti
ja/voi kontrollige, ega imisiisteem ei
ole ummistunud.

Tolmuimeja pistikupesa (vt 1k 11)
Liliti asendid tolmuimeja

sisseltlitamiseks leiate
lehekdiljelt 11/12.

Kui luliti on asendis 3, kaivitub
tolmuimeja automaatselt, kui sellega
tihendatud elektriline tddriist sisse
IGlitatakse.

Liilitage tolmuimeja vilja, enne kui
iihendate elektrilise tooriista
tolmuimeja pistikupessa. Uhendage
tolmuimeja pistikupessa elektriline
t6Sriist, mis on vilja liilitatud.
Parast tolmuimeja pistikupessa
tihendatud elektrilise tooriista
véljalllitamist to6tab tolmuimeja veel
umbes 15 sekundit ja liilitub siis
automaatselt vilja.

Vedelike imemine (vt Ik 17)

Elektrit juhtivate vedelike imemisel
Glitub tolmuimeja automaatselt vilja,

kui mahuti on maksimaalsel mdaral
tditunud (automaatne viljaliilitus).
Tommake vorgupistik pistikupesast
vélja ja tiihjendage mahuti.

Elektrit mittejuhtivate vedelike
imemisel ei liilitu tolmuimeja
automaatselt vilja, kui mahuti on
maksimaalsel maidral tditunud.
Tiihjendage mahuti digeaegselt.
Vahu eraldumise korral liilitage
tolmuimeja kohe vilja ja tiihjendage
mahuti.

Parast vedelike imemise |6petamist
puhastage sondid ja nende vaheruum
harjaga (vt Ik 16).

Tarvikud (vt Ik 9/20)

Tarviku kokkumonteerimiseks
rakendage kerget survet. Tarviku
lahtimonteerimiseks keerake tarviku
osi veidi vastassuunas ja tdmmake
tarvik lahti.

Transport

Tolmuimejat ei tohi
@ transportida kraanaga. Arge

riputage tolmuimejat kraana
konksu kiilge. Vastasel korral voite

ennast vigastada voi tolmuimejat
kahjustada.

Lukustatavad juhtrattad lukustage,
kui transpordite tolmuimejat
s&idukis (vt Ik 8).

Kandmisel hoidke tolmuimejat
kandekdepidemest, mitte
likkamiskaarest.

Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**):
Sulgege imiava korgiga (vt Ik 18).

Korrashoid ja hooldus.

Enne hooldust ja puhastust lahutage
tolmuimeja vooluvdrgust (tdmmake
vorgupistik pistikupesast vilja).
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Kontrollige iile iihenduskohad,

tihendid ja voolikud. Kahjustused
laske parandada asjaomase
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes
kasutavad FEIN varuosi.

Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**):
Tolmuimeja transportimisel ja
hooldamisel sulgege imiava korgiga
(vt Ik 18).

Tolmuimeja puhastamiseks kasutage
standardseid puhastusvahendeid, mis
ei ole kiiliriva toimega, ja vett. Pdrast
puhastamist laske tolmuimejal
tdielikult kuivada.

Iga kord parast kasutamist
tiihjendage mahuti ja eemaldage
mustus ja tolm.

Tiihjendage mahuti parast vedelike

imemist. Seejdrel laske tolmuimejal

koos kiilgeiihendatud tarvikutega
veel mdne minuti tdotada, et
tarvikuid kuivatada.

Kasutatud voldikfiltrid ja filtrikotid
korvaldage vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet,
laske seda t66ohutuse tagamiseks
teha FEIN elektriliste t&oriistade
volitatud parandustéokojas.

Vahemalt kord aastas peab tootja voi
asjaomasega viljadppega isik tegema
tolmutehnilise lilevaatuse, s.t
kontrollima filtri seisundit,
tolmuimeja toimivust ja
hermeetilisust ning kontrollseadiste
tédkorras olekut (mudelil FEIN
Dustex 35 MX (*%*)).

L ja M klassi tolmuimejate puhul,
mida on kasutatud saastatud
keskkonnas, tuleb tolmuimeja
vilispind ning kdik detailid puhastada
voi toddeldaisolatsioonivahenditega.

Hooldus- ja parandustodde
tegemisel tuleb koik saastunud
detailid, mida ei saa piisaval mairal
puhastada, korvaldada. Sellised
detailid tuleb korvaldada
hermeetilistes kottides kooskdlas

kohaldatavate eeskirjadega.

Kui kasutaja soovib tolmuimeja
korrashoiutdid ise teha, tuleb
tolmuimeja lahti votta, tolmuimejat
puhastada ja hooldada niivord, kui
see on voimalik, et kasutaja ja teised
inimesed ei satu ohtu. Enne
lahtivotmist tuleks tolmuimeja
voimalike ohtude viltimiseks
puhastada.

Ruum, kus tolmuimeja lahti
voetakse, peab olema histi
ventileeritud. Hooldus- ja
korrashoiutdéde tegemisel kandke
isikukaitsevahendeid. Pérast
hooldus- ja korrashoiutééde
IGpetamist tuleb té6de tegemise
piirkond puhastada.

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei
tohi remonti saata. Asbestiga
saastunud tooteid kiidelge vastavalt
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate

Kehtiva varuosade loetelu leiate
Internetist aadressilt www.fein.com.

Vajaduse korral voite ise vilja
vahetada jargmisi detaile:
kangast filtrikott, kditluskott,
voldikfilter, voolik, tdoriistamuhy,
polv, imitorud, vuugiotsak,
porandaotsak, harjasotsak,
kummiotsak, astmeline muhy,
imipintsel
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Vigade otsing.

Torge Pohjus Torgete korvaldamine
Tolmuimejat ei saa Elektrikilbi kaitse | Tagage vooluiihendus.
sisse liilitada. on rakendunud.

Tolmuimeja on
automaatrezZiimil.

Seadke t6oreziimi luliti ,,1
peale.

Imemisvdimsus on
vihenenud.

Tolmuimeja ei ole
igesti kokku
monteeritud.

Pange iilaosa korralikult peale
ja sulgege mdlemad
kinnitused tdielikult.

Imemissiisteem on
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja
imitorud.

Kangast filtrikott on
tditunud.

Vahetage kangast filtrikott
vilja.

Voldikfilter on
tiitnud.

Vahetage voldikfilter vilja.

Kiitluskott on tiis.

Vahetage kiitluskott vilja.

Imemisel eraldub
tolmu.

Voldikfilter on
valesti paigaldatud.

Paigaldage voldikfilter Sigesti.

Vedelike imemisel Mahuti on tis. Tiihjendage mahuti.
puudub

imemisvoimsus.

Automaatne Sondid on Puhastage sondid ja
viljaliilitus (vedelike | mdirdunud. nendevaheline ala harjaga.
imemisel) ei kdivitu.  [Mahuti on tiis. Elektrit mittejuhtivate

vedelike puhul kontrollige
tdituvusastet ja vajaduse
korral tiihjendage mahuti.

FEIN Dustex 35 MX

(%):

Kdlab helisignaal

Imivooliku seatud
labimdot ja tegelik
1abimoot ei tihti.

Reguleerige vastavast
poordliilitist vdlja dige
imivooliku labim&ot.

Voldikfilter on
tditnud.

Vahetage voldikfilter vilja.

Kiitluskott on tiis.

Vahetage kiitluskott vilja.

Imemissiisteem on
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja
imitorud.
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Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt
maaletooja riigis kehtivatele
nouetele. Lisaks sellele annab FEIN
garantii vastavalt FEIN
tootjavastutuse deklaratsioonile.

Tolmuimeja tarnekomplektis voib
sisalduda ka vaid {iks kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikutest.

Vastavusdeklaratsioon.

Tookiik GE-margise selgitus Kehtib
ainult Euroopa Liidu ja EFTA riikides
(Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele,
mis on mdeldud EL- voi EFTA-turu
jaoks. Pdrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.
Tookiik UKCA-mirgise selgitus
Kehtib ainult briti turul (Inglismaa,
Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele,
mis on moeldud Briti turu jaoks.
Parast toote Briti turule toomist
kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel,
et kidesolev toode vastab
kasutusjuhendi viimasel lehekdiljel
toodud asjaomastele nduetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval
aadressil:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Keskkonnakaitse,
utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi
ammendanud tolmuimejad ja
tarvikud votke keskkonnasdistlikult
ringlusse.
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Originalios instrukcijos vertimas.
Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, zenklas

Paaiskinimas

L

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz.,
naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos nuorodas.

Pries atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju, elektriniam jrankiui
netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

Laikykités Salia esanciame tekste ar grafiniame vaizde
pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanciame tekste ar grafiniame vaizde
pateikty reikalavimy!

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos
direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios
Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos) direktyvoms.

Patvirtinta elektrinio prietaiso atitiktis Muity sajungos
direktyvoms.

Bendrojo pobidZio draudZiamasis Zenklas. Sis
veiksmas yra draudZiamas.

Papildoma informacija.

Jjungimas

ISjungimas

A)SPEJIMAS Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai
susidarius galima sunkiai ar mirtinai susizaloti.
A ATSARGIAI |Sinuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai

susidarius galima susizaloti.

)4

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus
elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite atskirai ir
nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu.

Gaminys su bazine izoliacija ir papildomai prie
apsauginio (jnulinimo arba jZeminimo) laidininko
prijungtomis laidZiomis dalimis, kurias galima paliesti.
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Simbolis, zenklas |Paaiskinimas
IPX4 Apsaugos tipas
2 Geba perduoti elektrostatinj islydj
(**) gali bati skaiciai arba raidés
Zenklas Tarptautinis |Nacionalinis |Paaiskinimas
vienetas vienetas
P \\% W Naudojamoji galia
Pprax A\ W Maks. naudojamoji galia
Py w \\ Integruoty kistukiniy lizdy maks.
prijungimo galia
U \ \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
F1 I I Rezervuaro talpa
i I I Skyscio pripildymo kiekis
A I/s I/s Tarinis srautas su 4 m Zarna
@ 35 mm
=5 /s /s Tdarinis srautas prie
ventiliatoriaus
= hPa hPa ISretinimas
LxBxH |mm mm ilgis x plotis x aukstis
%) mm mm Apskritos dalies skersmuo
] kg kg Masé pagal
,EPTA-Procedure 01
L, h-t h-" Ventiliacijos norma
Loa dB(A) dB(A) Garso slégio lygis
L,a dB(A) dB(A) Garso galios lygis
Kon/Kwa |dB(A) dB(A) Paklaida
a m/s2 m/s? Vibracijos emisijos verté pagal
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Tarptautinés matavimo vienety
mm,V, W, [mm,V,W, |[sistemos Sl baziniai ir iSvestiniai
Hz, N, °C, _|Hz, N,°C, _|vienetai.

dB, min, m/s?

dB, min, m/s?
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Jusy saugumui.

A SPEJIMAS Perskaitykite
visas saugos

nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti
ar suZzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir
ateityje galetuméte ja pasinaudoti.
Nenaudokite $io siurblio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai
nesupratote Sios naudojimo
instrukcijos bei kartu pateikty
yBendryjy saugos nuorody“.
I$saugokite iSvardytus dokumentus,
kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu
su siurbliu, jei perduodate ar
parduodate jj kitam savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy
nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.
Siurblio paskirtis:
Skysciy ir dulkiy siurblys skirtas
naudoti su FEIN aprobuotais
reikmenimis nuo oro salygy
apsaugotoje aplinkoje, juo galima
siurbti sveikatai nekenkiancias dulkes
ir L klasés dulkes (FEIN Dustex 35 LX
(**)) ir M klasés dulkes (FEIN Dustex
35 MX (**)), mazas purvo daleles,
atliekant darbus su elektriniais
jrankiais sukeliamas dulkes, susiurbti
nedegius skyscius.
Sis siurblys yra skirtas profesionaliam
naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose,
parduotuvése, biuruose, taip pat
néra skirtas nuomoti.

Tik ES salims:

| L klasés siurblys
pagal IEC/

- EN 60335-2-69
skirtas sveikatai kenksmingoms
dulkéms, kuriy ribiné poveikio verté
> 1 mg/m>, sausuoju badu siurbti.
M klasés siurblys
pagal IEC/

- EN 60335-2-69
skirtas sveikatai kenksmingoms
dulkéms, kuriy ribiné poveikio verté
>0,1 mg/m3, sausuoju badu siurbti.
Tik Sveicarijai:

Veikiancio siurblio kistukinj lizda
leidZiama naudoti tik sausoje
aplinkoje.

A AJSPEJIMAS

Siurblyje yra sveikatai
kenksmingy dulkiy. Dél siurblio
iStustinimo ir techninés prieZidros,
o taip pat dél dulkiy surinkimo talpos
pasalinimo kreipkités j specialistus.
Siems darbams atlikti batina
atitinkama apsauginé jranga.
Nenaudokite siurblio, jei triksta
kokiy nors filtry sistemos daliy.
PrieSingu atveju pakenksite savo
sveikatai.

Si siurblj taip pat galima naudoti su
pakankamos galios kintamosios
srovés generatoriais, atitinkandciais
ISO 8528 standarta, gaminio
kokybés G2. Prietaisas Sio standarto
neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virsijamas
10 %. Jei abejojate, iSsiaiSkinkite apie
naudojama generatoriy.
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Specialiosios saugos nuorodos.
Sis siurblys néra skirtas, kad juo
dirbty asmenys (taip pat vaikai) su
fizine, jusline ir dvasine negalia arba
asmenys, kuriems truksta patirties ir
(arba) Ziniy.

Priziurekite vaikus. Taip uztikrinsite,
kad vaikai su siurbliu nezaisty.

AJSPEJIMAS Darbuotojus
butina

instruktuoti, kaip naudoti §j siurblj.
Pries pradedant dirbti su siurbliu,
darbuotojus bitina instruktueti,
pravesti mokymus ir suteikti
informacija, kaip su siurbliu dirbti,
kaip elgtis su medziagomis, kurioms
jis naudojamas, taip pat - kaip
saugiai pasalinti susiurhtas
medziagas. Darbuotojai privalo
laikytis susiurbiamoms medziagoms
galiojanciy saugos reikalavimy.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Atitinkamai pagal
atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy
apsaugos priemones ar apsauginius
akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy,
klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia
prijuoste, kuri apsaugos jus nuo
smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy.
Akys turi buti apsaugotos nuo
skriejanciy svetimkiniy,
atsirandanciy atliekant jvairius
darbus. Respiratorius arba apsauginé
kauké turi isfiltruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir
stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Siurblj junkite tik j reikalavimus
atitinkantj kistukinj lizda su
apsauginiu kontaktu. Naudokite tik
nepazeistus jungiamuosius laidus ir
reguliariai tikrinamus ilginamuosius
laidus su apsauginiu kontaktu.
Apsauginis laidas, kuriuo neprateka
elektros srové, gali sukelti elektros
smugj.

Per jzeminta jungiamajj atvamzdi
nukreipiamos statinés jkrovos. Taip
kartu su elektrostatiskai
nukreipianciais reikmenimis
(papildoma jranga) iSvengiama
kibirksciy susidarymo ir srovés
smugiy.

Siurbdami skyscius siurblj laikykite
taip, kad rezervuaras hiity
horizontalioje padétyje. PrieSingu
atveju iSkyla vandens patekimo j
siurblio variklj pavojus ir elektros
smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne
pagal paskirtj, t.y. netraukite siurblio
uz laido ir netempkite uz jo,
norédami i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kistuka. Saugokite maitinimo laida
nuo karscio, tepaly, astriy briauny ir
besisukanciy daliy. Per maitinimo
laida nepervaziuokite ir jo
nesuspauskite. PaZeisti arba
susipyne maitinimo laidai padidina
elektros smagio pavojy.

Pries pradedami keisti papildomos
irangos dalis, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kistuka. Sios priemonés
sumazina elektros smagio rizika.

Nesiurbkite sveikatai kenksmingy
medziagy, pvz., buko, azuolo, uolieny
ar ashesto dulkiy. Sios medZiagos
yra vézj sukeliancios.
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Pasiriipinkite geru védinimu darho
vietoje.

Nesiurbkite degiy ar sprogiy skys€iy,
pvz., henzino, alyves, alkoholio,
tirpikliy. Nesiurbkite karsty ir degiy
dulkiy. Nenaudokite siurblio
sprogiose patalpose. Dulkés, garai
arba skysciai gali uzsidegti ir sprogti.
Draudziama prie siurblio privezti
varztais ar prikniedyti lenteles ir
zenklus. PazZeista izoliacija neapsaugo
nuo elektros smagio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokiy priedy ir
papildomos jrangos, kuriy FEIN néra
specialiai numates ir rekomendaves
Siam siurbliui. Net jei ir galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie
siurblio, tai dar nereiskia, kad juo bus
saugu naudotis.

Prie$ pradedami eksploatuoti (zr. 4-
7 psl.), patikrinkite, ar nepazeistas
maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
A|SPEJIMAS Siurblio kistukinj
lizda naudokite tik
iSoriniam elektriniam jrankiui
prijungti. Siurblys per prijungta
elektrinj jrankj paleidziamas
automatiskai.
Elektrinio jrankio prijungimo galia
turi nevirsyti maksimalios siurblio

kistukinio lizdo prijungimo galios P,.

Taip pat laikykités elektrinio jrankio,
kurj prijungiate prie siurblio
kistukinio lizdo, naudojimo
instrukcijos ir saugos nuorody.
Patarimas: siurblj visada naudokite
su nuotékio srovés apsauginiu
jungikliu (RCD), kurio iSmatuota

nuoteékio srové 30 mA arba mazesne.

Siurblj laikykite tik patalpose.

Leidziama aplinkos temperatiira
siurbiant yra nuo -10 °C iki +40 °C.
Draudziama naudoti siurblj zemoje
temperatiiroje. Zemoje
temperatiiroje gali biiti pazeistas
tinklo kabelis ir taip gali buti
pakenkta saugumui.

Valdymo nuorodos.

Naudojimas, Zr. 8 psl.
Jei panaudotas oras i$leidZiamas atgal
i patalpa, tai turi bati pakankama
patalpos ventiliacijos norma L. Atgal
iSleidZiamas tarinis srautas turi bati
ne didesnis kaip 50 % SvieZio oro
tarinio srauto (patalpos tiris x
ventiliacijos norma L, ). Be specialiy
ventiliacijos priemoniy taip pat
galioja: L, =1 h™".
lvykus trumpajam sujungimui ir
(arba) smarkiai sklindant is siurblio
dulkeéms tuoj pat isjunkite siurblj ir
atskirkite jj nuo tinklo.
Nenaudokite siurblio kaip
laiptelio ar pakopos. Apvirtus
siurbliui galite susizaloti arha
sugadinti siurblj.
Plokscias klostytas filtras
Filtro keitimas, Zr. 9-11/ 276 psl.
skyriy ,, Trikties prieZastis.“
Keisdami filtra naudokite asmenines
apsaugos priemones (respiratoriy,
apsaugines pirstines).
Keisti filtra leidZiama tik tam
tinkamose patalpose, nekeliant
grésmés kitiems asmenims.
ISéme uZtersta filtrg iSvalykite gryny
dujy puse ir sandarinamuosius
pavirsius jprasta neputojancia valymo
priemone ir vandeniu.
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Niekada
nesiurbkite be
plokscio klostyto filtro, nes taip
sugadintuméte variklj ir dél
padidéjusio smulkiy kietyjy daleliy
iSmetimo pakenktuméte sveikatai.
L arba M klasés dulkéms surinkti
leidZiama naudoti tik sausus
plokscius klostytus filtrus, kurie
nebuvo sudréke ar suslape.
(1] Prie§ pradédami siurbti dulkes
po to, kai buvo siurbti skysciai,
palaukite, kol i§dZius plokscias
klostytas filtras arba pakeiskite jj
sausu. PrieSingu atveju plok3cias
klostytas filtras taps nebetinkamas
naudoti.
Plokscia klostyta filtra visada laikykite
sausa ir reguliariai jj valykite.
Salinimo maiselis, neaustines
medziagos filtro maiSelis
(zr. 8 psl.)
Tik FEIN Dustex 35 MX (**):
smulkioms dulkéms siurbti ir
Salinimui nesukeliant daug dulkiy
reikia papildomai naudoti Salinimo
maiSelj arba neaustinés medziagos
filtro maisel;.
Naudojimui uZzmaukite $alinimo
maiselj ant rezervuaro krasto. Kita
Salinimo maiSelio atvira puse
uZtempkite ant siurbimo atvamzdzio
briaunos.

Norédami iSimti, patraukite Salinimo
maiSelj j virSy ir iStraukite jj per
siurbimo atvamzdj j gala. Salinimo
maiselj uzdarykite uzdarymo
juostele.

Po Slapio purvo siurbimo visada
pasalinkite Salinimo maiselj.

A ATSARGIAI

Jdédami neaustinés medzZiagos filtro
maiselj, uZtikrinkite, kad uzdarymo
sklendé ir neaustinés medZiagos
filtro maiselis visiSkai priglusty prie
vidinés rezervuaro sienelés.
Neaustinés medZiagos maiselio jungé
turi bati uZtraukta ant siurbimo
atvamzdZio briaunos.

I$¢éme neaustinés medZiagos
filtruojamajj maiselj, kad
neisiteptuméte, uzdarykite jj
uzdarymo sklende.

Garsinis signalas (zr. 12 psl.)

Tik FEIN Dustex 35 MX (**):
siurbiamosios Zarnos skersmens
reguliatoriumi nustatykite tinkama
priklausancia verte.

Oro greiciui sulétéjus Zemiau 20 m/s
suskamba signalas. IStustinkite
rezervuara ir (arba) patikrinkite
siurbimo sistema, ar néra susidariusiy
kamsdiy.

Siurblio kiStukinis lizdas

(zr. 11 psl.)

Jungiklio padétys siurbliui jjungti yra
nurodytos 11/12 psl.

Nustacius jungiklj j padétj €3 siurblys
paleidZiamas automatiskai, kai
jjungiamas su juo sujungtas elektrinis
jrankis.

Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
siurblio kistukinio lizdo, iSjunkite
siurblj. ] siurblio kiStukinj lizda
jjunkite tiki iSjungtus elektrinius
jrankius.

I$jungus prie siurblio kiStukinio lizdo
prijungta elektrinj jrankj, siurblys dar
veikia apie 15 sekundZiy ir tada
automatiskai iSsijungia.
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Skysciy siurbimas (zr. 17 psl.)
Kai siurbiant elektrai laidZius skyscius
pasiekiamas rezervuaro maksimalus
pripildymo aukstis, siurblys
automatiskai iSsijungia (automatinis
iSjungimo jtaisas). IS kistukinio lizdo
iStraukite tinklo kistuka ir iStustinkite
rezervuara.

Kai siurbiant elektrai nelaidZius
skyscius pasiekiamas rezervuaro
maksimalus pripildymo aukstis,
siurblys automatiskai neiSjungiamas.
Rezervuars laiku iStustinkite.

Jei iSsiverzia puty, siurblj nedelsdami
iSjunkite ir iStustinkite rezervuara.
Baige siurbti skyscius Sepeciu
nuvalykite zondus ir tarpa tarp jy
(Zr. 16 psl.).

Palpildomi reikmenys (zr. 9/20
psl.)

Papildomos jrangos dalis montuokite
Siek tiek paspausdami. Norédami
dalis nuimti, pasukite jas
prieSingomis kryptimis ir iStraukite
viena i$ kitos.

Transportavimas

Siurblys néra skirtas
® transportuoti kranu.
Nekabinkite siurblio ant
keliamojo krano kablio. PrieSingu
atveju galite susiZeisti ir paZeisti
siurblj.
PrieS gabendami siurblj transporto
priemonése uZfiksuokite
fiksuojamus vairuojamus ratukus (Zr.
8 psl.).
Siurblj neskite tik uZ rankenos, o ne
uZ stdmimo lanko.
Tik FEIN Dustex 35 MX (**):
uzdarykite siurbimo jungtj uzdarymo
kamsciu (Zr. 18 psl.).

Technine prieziiira ir remonto
dirbtuves.

Prie§ atlikdami techninés priezidros
ir valymo darbus, atjunkite siurblj
nuo energijos Saltinio (iStraukite
tinklo kistuka).
Patikrinkite jungtis, sandariklius
ir Zarnas. Prietaisa remontuoti
turi tik kvalifikuoti specialistai ir
naudoti tik FEIN atsargines dalis.
Tik FEIN Dustex 35 MX (**): pries
transportuodami ir prie§ atlikdami
techninés prieZitros darbus,
uzdarykite siurbimo jungtj uzdarymo
kam3ciu (Zr. 18 psl.).
Siurbliui valyti naudokite jprastas,
nedveiciancias valymo priemones ir
vandenj. Po valymo palaukite, kol
siurblys visiskai i$dZius.
Po kiekvieno naudojimo
iStustinkite rezervuara ir
pasalinkite stambius neSvarumus ir
dulkes.
Baige siurbti skyscius iStustinkite
rezervuara. Kad Sios dalys iSdZidty,
siurbliui su prijungtomis papildomos
jrangos dalimis leiskite kelias minutes
veikti.
Nebetinkamus naudoti plokscius
klostytus filtrus ir filtruojamuosius
maiSelius Salinkite laikydamiesi
galiojanciy Atlieky 3alinimo taisykliy.
Jei reikia pakeisti jungiamajj laida,
siekiant iSvengti pavojaus saugumui,
Siuos darbus turi atlikti FEIN arba
igalioty FEIN elektriniy jrankiy
dirbtuviy klienty aptarnavimo
skyriaus specialistai.
Bent karta per metus gamintojas ar
iSmokytas asmuo privalo atlikti
siurblio techniniy savybiy, susijusiy su
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dulkiy surinkimu, patikrinima, pvz., ar
nepazeistas filtras, ar siurblys gerai
veikia ir sandarus, kaip veikia
kontrolinis jtaisas

(FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

L ir M klasés siurblius, kurie buvo
uZterstoje aplinkoje, reikia nuvalyti i$
iSorés, taip pat reikia nuvalyti visas jy
mechanines dalis arba apdoroti
sandarinamosiomis medZiagomis.
Atliekant techninés prieZidros ir
remonto darbus visas uZterstas dalis,
kuriy nebegalima tinkamai iSvalyti,
reikia Salinti. Sias dalis reikia Salinti
nepralaidZiuose maiseliuose, laikantis
atitinkamy atlieky 3alinimo taisykliy.
Jei techninés prieZitros darbus
atlieka naudotojas, siurblj reikia
iSmontuoti, iSvalyti ir atlikti technine
prieZilra, jei ja atliekant nebus
keliamas pavojus techning prieZitira
atliekanciam personalui ar kitiems
asmenims. Prie§ i§montuojant siurblj
reikia iSvalyti, kad baty iSvengta
galimy pavojy.

Trikties priezastis.

Patalpa, kurioje iSmontuojamas
siurblys, turi bati gerai védinama.
Atlikdami techninés prieZiiros
darbus dévékite asmenines
apsaugines priemones. Atlikus
techninés prieZitros darbus reikia
iSvalyti techninés prieZidros zona.
Gaminius kurie lietési su asbestu,
draudZiama perduoti remontui.
Asbestu uZterStus gaminius Salinkite
pagal jasy Salyje asbesto turinciy
atlieky tvarkyma reglamentuojancius
tesés aktus.

Sio siurblio atsarginiy daliy saraSo
ieSkokite internete www.fein.com.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti
patys:

neaustinés medziagos filtro maiselj,
Salinimo maiselj, plok3cia klostyta
filtra, Zarna, jrankiy mova, alkiine,
siurbimo vamzdZius, antgalj
grindims, Sepetinius lieZuvélius,
guminius liezuvélius, pakopine mova,
siurbimo teptuka

Gedimas Priezastis

Trikties Salinimas

Siurblys nejsijungia.

Suveiké pagrindinis
namo saugiklis.

UZztikrinkite elektros
energijos tiekima.

rezimu.

Siurblys veikia
automatiniu

Veikimo rezimy perjungiklj
nustatykite ties ,,I*.
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Gedimas Priezastis Trikties Salinimas
Sumazinkite Siurblys netinkamai | Tinkamai uzdékite gaubta ir
nusiurbimo nauma.  |sumontuotas. visiSkai uZspauskite abu

uZraktus.

UzZsikim3usi
siurbimo sistema.

I$valykite siurbimo Zarna ir
siurbimo vamzdZius.

Pilnas neaustinés
medZiagos
filtruojamasis
maiSelis.

Pakeiskite neaustinés
medZiagos filtruojamajj
maiselj.

Pilnas plokscias
klostytas filtras.

Pakeiskite plokscia klostyta
filtra.

Pilnas $alinimo
maiselis.

Pakeiskite $alinimo maiselj.

Siurbiant prasiskverbia
dulkés.

Netinkamai jdétas
plokscias klostytas
filtras.

Pakoreguokite plokscio
klostyto filtro padét;.

Nesiurbia skysciy.

Pilnas rezervuaras.

IStustinkite rezervuara.

Nejsijungia
automatinis iSjungimo
jtaisas (siurbiant
skyscius).

UZtersti zondai.

Sepeciu idvalykite zondus ir
sritj tarp jy.

Pilnas rezervuaras.

Siurbiant elektrai nelaidZius
skyscius patikrinkite
pripildymo lygj ir, prireikus,
iSpilkite.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Pasigirsta pypséjimas.

Skiriasi nustatytas
ir faktinis Zarnos
skersmuo.

Atitinkamu reguliatoriumi
nustatykite tinkama Zarnos
skersmenj.

Pilnas plokscias
klostytas filtras.

Pakeiskite plokscia klostyta
filtra.

Pilnas $alinimo
maiselis.

Pakeiskite Salinimo maiselj.

UzZsikim3usi
siurbimo sistema.

I$valykite siurbimo Zarna ir
siurbimo vamzdZius.
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Istatyminé garantija ir
savanoriSka gamintojo
garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija
suteikiama pagal 3alyje, kurioje buvo
pateiktas rinkai, galiojancius
jstatyminius aktus. Be to, FEIN
suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy siurblio pateiktame komplekte
gali bati tik dalis Sioje naudojimo
instrukcijoje apraSytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos
Sajungos ir ELPA (Europos laisvosios
prekybos asociacijos) 3alyse ir tik ES
arba ELPA rinkai skirtiems
gaminiams. Pateikus gaminj j ES

rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés
Karalystés (Anglijos, Velso ir
Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems
produktams. Pateikus gaminj j JK
rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose
patvirtina, kad Sis produktas atitinka
Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius
reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Aplinkesauga, Salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti siurbliai
ir papildoma jranga turi biti
perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.
Lietotie simboli, saisinajumi un jedzieni.

Simbols, apziméjums

Izskaidrojums

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos
dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu un
vispargjos drosibas noteikumus.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var péksni sakt
darboties, radot savainojumus.

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla
sniegtos noradijumus!

/N

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla
sniegtos noradijumus!

©C®0

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

®@®

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

ce

Sis apzimé&jums norada uz elektroinstrumenta
atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

UK
CA

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu
Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija) direktivam.

EAL

Tiek apliecinata elektroinstrumenta atbilstiba muitas
savienibas pamatnostadném.

O

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Papildu informacija.

leslegt

(9]

lzslégt

ABRIDINAJUMS Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu
situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu vai pat
navi.

A IEVERIBAI Sis noradijums bridina par iesp&jamu bistamu

situaciju, kas var izraisit savainojumu.

)4

Nolietotie elektroinstrumenti, ka ari citi
elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkarté&jai
videi nekaitiga veida.
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Simbols, apziméjums

Izskaidrojums

D |zstradajums ar pamatizolaciju un papildus ar
aizsargzeméjuma kédi savienotam elektrovadosajam
dajam.

IPX4 Aizsardzibas tips

2 Spéj aizvadit elektrostatisko ladinu

(**) Var saturét ciparus vai burtus

Apziméjums |Starptautiska | Nacionala Izskaidrojums

mérvieniba | meérvieniha

P 4 4 Patéréjama jauda

Prax W \i Maks. patéréjama jauda

Py w w Maks. pieslégSanas jauda

iebavetajai kontaktligzdai

U \4 \4 Izméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

L1 I I Tvertnes tilpums

=3 I I Skidruma iepildiSanas tilpums

- /s I/s Tilpuma plasma ar 4 m §|ateni

@ 35 mm

a2 /s /s Tilpuma plasma pie

ventilatora

Q= hPa hPa Retinajums

LxBxH |mm mm garums x platums x augstums

%) mm mm Apalas dajas diametrs

] kg kg Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01

L, h h Gaisa apmainas pakape

L,DA dB(A) dB(A) Troksna spiediena limenis

Loa dB(A) dB(A) Troksna jaudas limenis

Kon/Kya  |dB(A) dB(A) Izkliede

a m/s2 m/s2 Vibracijas paitrinajuma

vértiba atbilstosi standartam
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, Pamata un atvasinatas
mm, V, W, mm,V,W, mérvienibas atbilst
Hz, N,°Cz dB, [Hz, N, °Cj dB, star_ptautiskajai mérvienibu
min, m/s min., m/s sistémai SI.




281

Jusu drosibai.

ABRIDINAGUNMS Uzmanigi
izlasiet visus

droSibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var
radit priekS§noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos
un/vai bat par céloni smagam
savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un
noradijumus turpmakai
izmantoSanai.
m i Nelietojiet So putek|u sucéju,
pirms uzmanigi un ar pilnigu
izpratni nav izlasita 31 lietoSanas
pamaciba, ka arf tai pievienotie
» Visparégjie drosibas noteikumi‘.
Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izman-
tosanai un putek|u sticéja talakno-
dosanas vai pardosanas gadijuma
nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet ari spéka esoSos nacionalos
darba aizsardzibas likumdosanas
aktus.
Puteklu siicéja pielietojums:
Sis ir putek|u stcéjs Skidrumu un
sausu vielu uzstksanai, kas
izmantojams no nelabvéligiem laika
apstakliem pasargatas vietas kopa ar
piederumiem, kuru lieto$anu atlavusi
firma FEIN, un ir paredzéts veselibai
nekaitigu putek]u, klases L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) putek|u un
klases M (FEIN Dustex 35 MX (**))
puteklu, ka arT nelielu netirumu
dalinu uzsiksanai, ipasi tad, ja ar
elektroinstrumenta palidzibu tiek
veikti darbi, kuru gaita veidojas liels
putek|u daudzums, un nedegosu
skidrumu uzsiksanai.

Sis putek|u siicéjs ir paredzéts
profesionalai izmantosanai,
piemé&ram, viesnicas, skolas,
slimnicas, fabrikas, veikalos, birojos
un iziréjamas telpas.

Tikai EK valstim

Putek|u stcgjs ir
paredzéts
standartam [EC/
EN 60335-2-69 atbilstoSu veselibai
kaitigu L klases putek|u sausajai
uzsuksanai ar ekspozicijas
robezvértibu > 1 mg/m?>.

i Putek|u stcégjs ir
paredzéts

- standartam IEC/
EN 60335-2-69 atbilstosu veselibai
kaitigu M klases putek|u sausajai
uzsuksanai ar ekspozicijas
robezvértibu > 0,1 mg/m”.

Tikai attieciha uz Sveici:

Atsiicéja kontaktligzdu darbibas laika
drikst lietot tikai sausa videé.

& ABRIDINAJUMS

Putek|u sticéjs satur veselibai
kaitigus puteklus. Uzticiet ta
iztukSoSanu un apkalposanu, tai
skaita arT putek|u savaksanas tvertnes
tiriSanu, tikai 1pasi apmacitam
personalam. Veicot $o darbu, jalieto
atbilstoSs aizsargaprikojums.
Nelietojiet putek|u siicéju, ja tas nav
pilnigi aprikots ar filtru sistému.
Pretéja gadijuma var tikt nodarits
kait&jums veselibai.

Sis putek|u sticéjs ir izmantojams ari
kopa ar pietiekosas jaudas
mainsprieguma generatoriem, kas
atbilst standartam ISO 8528 un
izpildijuma klasei G2. Neatbilstiba
$im standartam visbieZak vérojama
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tad, ja generatora razota sprieguma
nelinearo kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma
ievaciet stkaku informaciju par
izmantojamo generatoru.

Ipasie droSibas noteikumi.
Sis puteklu sucéjs nav paredzéts, lai
to lietotu personas (tai skaita bérni)
ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam vai garigajam spejam
vai ar nepietiekosSam iemanam
un/vai zinaSanam.
Uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodrosinat, lai bérni nerotalatos ar
vakuumsicgju. .
ABRIDINAJUMS 53 puteklu
siicéja
lietotajiem jabut sanemusiem
pienacigu apmacibu par ta
izmantoSanu. Pirms darba puteklu
suceja lietotajam jabut apgadatam ar
vajadzigo informaciju un ieteikumiem
un jasanem apmaciba par puteklu
siiceja lietoSanu, tai skaita par drosu
apiesanos ar uzsiicamajiem
materialiem un to drosu utilizésanu.
puteklu sucéja lietotajam jaievero
speka esosie drosibas noteikumi, kas
attiecas uz uzsuicamajiem
materialiem.
Lietojiet individualos darba
aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no
veicama darba rakstura izvélieties
pilnu sejas aizsargu, noslédzosas
aizsargbrilles vai parastas aizsarg-
brilles. Lai aizsargatos no
lidojosajam shipesanas darh-
instrumenta un apstradajama
materiala dalinam, péc vajadzibas
lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari
ipasu priekSautu. Lietotaja acis japa-

sarga no lidojoSajiem svesker-
meniem, kas dazkart rodas darba
gaita. Putek]u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas
veidojas darba laika. llgstosi atro-
doties stipra trok3na iespaida, var
rasties paliekosi dzirdes traucgjumi.
Pievienojiet puteklu sticéju vienigi pie
prieksrakstiem athilstoSas
elektrotikla kontaktligzdas, kas
apgadata ar aizsargzemejuma
kontaktu. Izmantojiet vienigi
nehojatas elektrotikla pievadlinijas
un regulari parbauditus
pagarinatajkabelus ar
aizsargzemejuma kontaktu. Ja netiek
nodrosinats aizsargzemé&juma vada
veselums, lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu.

lezemetas savienojosas iscaurules
lauj aizvadit elektrostatisko ladinu.
Tas izmantojot kopa ar
elektrostatisko ladinu vadoSiem
piederumiem (opcija), tieck novérsta
dzirkstelu veidoSanas un elektriska
trieciena sanemsana.

Lietojiet puteklu suiceju mitrajai
uzsiikSanai vienigi tad, ja ta tvertne
atrodas limeniska stavokli. Pretéja
gadijuma putek]u stcéja dzingja var
ieklat ddens, radot elektriska
trieciena sanemsanas risku.
Nevelciet aiz elektrokabela, ja
vélaties parvietot puteklu suceju vai
atvienot ta kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma un ellas,
nepielaujiet ta saskarsanos ar asam
malam un ar kustigam mehanismu
dalam. Nesaspiediet elektrokabeli un
nepielaujiet transporta lidzeklu
parvietosanos pari tam. Ja
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elektrokabelis ir bojats vai
samezglojies, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

Pirms piederumu nomainas
atvienojiet puteklu siiceja
kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sads piesardzibas
pasakums |auj samazinat elektriska
trieciena sanemsanas risku.

Neuzsuciet veselibai kaitigus
puteklus, pieméram, skabarza vai
ozola koksnes puteklus un akmens
vai azhesta puteklus. Sis vielas var
izraisit vézi.

Parupeéjieties, lai darba telpa tiktu
labi védinata.

Nelietojiet puteklu sucgju viegli
degosu vai spradzienbistamu
skidrumu, pieméram, benzina,
naftas, spirta vai organisko

karstus vai degosus puteklus.
Nelietojiet puteklu sucéju telpas ar
paaugstinatu spradzienbistamibu.
Putekli, tvaiki vai Skidrumi var
aizdegties vai spragt.

Ir aizliegts pieskruvet vai piekniedet
puteklu suiceéjam plaksnites un
apzimejumus. Ja $adas ricibas dé| tiek
bojata izolacija, ta vairs nenodrosina
aizsardzibu pret elektrisko triecienu.
Izmantojiet uzlimes.

Nelietojiet piederumus, ko firma FEIN
nav ipasi paredzejusi Sim puteklu
siicéjam vai ieteikusi izmantoSanai
kopa ar to. lespéja pievienot putek]u
stcéjam kadu piederumu vél
negaranté ta drosu lietosanu.

Pirms putek|u siicéja iedarbinasanas
(skatit lappusi 4-7) parbaudiet, vai

nav hojats ta elektrotikla kabhelis un
kontaktdaksa.

ABRIDINAJUMS lietojiet
puteklusiiceja
kontaktligzdu vienigi argéja
elektroinstrumenta pievienosSanai.
lesledzot kontaktligzdai pievienoto
elektroinstrumentu, automatiski sak
darboties ari puteklu siicéjs.
Elektroinstrumenta patéréjama
jauda nedrikst parsniegt
kontaktligzdas maksimalo
piesleguma jaudu P,.
levérojiet ari pie puteklu suceja
kontaktligzdas pievienota
elektroinstrumenta lietoSanas
pamaciba sniegtos droSibas
noteikumus un lietoSanas
noradijumus.

leteikums. Vienmér pievienojiet
vakuumsiicéju elektrotiklam caur
noplides stravas aizsargreleju
(RCD), kura nostrades strava ir
30 mA vai mazaka.

Puteklu suceju drikst uzglabat
vienigi telpas.

Apkarteja gaisa temperaturai
uzsiikSanas laika jabut robezas no
-10 °C hdz +40 °C.

Nav atlauts lietot puteklu siicéju pie
zemas temperaturas. Pie zemas
apkarteja gaisa temperaturas var
tikt hojats elektrokabhelis, nelabveligi
ietekméjot darba droSihu.

Noradijumi lietosanai.

Par lietosanu skatit lappusé 8.

Jano putek]u siiceja izplastosais gaiss
tiek izvadits atpakal telpa, taja
janodrosina pietiekosa gaisa
apmainas pakape L. Atpakal izvadita



284

gaisa plisma nedrikst parsniegt 50 %
no svaiga gaisa tilpuma telpa (telpas
tilpums x gaisa apmainas pakape L,,).
Bez 1pasiem ventilacijas pasakumiem
ir spéka nosacijums: L,, =1 h™".
Issleguma un/vai stipras puteklu
izdaliSanas gadijuma nekavéjoties
izsledziet puteklu suceju un
atvienojiet to no elektrotikla.

Neizmantojiet puteklu siicéju
seédesanai vai kapsanai.
Puteklu siicéjam apgazoties,

tas var tikt hojats vai ari ta lietotajs
var gut savainojumus.

Plakanais ielocu filtrs
Par filtra nomainu lasiet lappusé
9-11/ 287 sadala ,,Klamju
uzmeklésana.
Veicot filtra nomainu, lietojiet
individualo aizsargaprikojumu
(ieelpojama gaisa filtru un
aizsargcimdus).
Filtra nomainu drikst veikt tikai Sim
nolikam piemeérotas telpas, kur
netiek raditi draudi citu personu
veselibai.
Péc piesarnota filtra iznemsanas
attiriet ta tiro pusi un blivvirsmas,
lietojot neabrazivu, sadzivé lietojamu
tiriSanas [idzekli un ddeni.
A IEVERIBAI Neveiciet uzsukSanu
bez plakana ielocu
filtra, jo $ada gadijuma var tikt bojats
dzingjs un apdraudéta lietotaja
veseliba palielinata izplisto$o
putek|u daudzuma dé|.
Lai uzsuktu klases L vai M
putek]us, drikst lietot vienigi
sausu plakano ielocu filtru, kas nav
bijis ne mitrs, ne ari slapjs.
Pirms parejas no mitras uz sauso
uzstksanu |aujiet mitrajam

plakanajam ielocu filtram izZdt vai ari
nomainiet to pret sausu plakano
ielocu filtru. Pretéja gadijuma
plakanais ielocu filtrs k|as
nelietojams.

Uzturiet plakano ielocu filtru sausu
un regulari to tiriet.

Maisins utilizésanai, neausta
materiala filtréjoSais maisins
(lappuse 8)

Tikai izstradajumam FEIN Dustex 35
MX (**): lai uzstktu un efektivi
utiliz&tu smalkos putek]us, jalieto Tpass
maisin3 utilizéSanai vai neausta
materiala filtréjoSais maisins.

Lietojot utilizeéSanas maisinu, uzvelciet
ta malu uz tvertnes malas. UtilizéSanas
maisina otru atvérumu pilnigi uzvelciet
uz uzsiksanas iscaurules savienotaja.
Lai nonemtu utilizéSanas maisinu,
paceliet to un novelciet no
uzsuksanas iscaurules savienojuma
virziena uz aizmuguri. Noslédziet
utilizéSanas maisinu ar aizdares
lentem.

P&c mitro netirumu uzsiksanas
vienmér iznemiet utilizéSanas
maisinu.

levietojot puteklu siicéja neausta
materiala filtréjoSo maisinu, sekojiet,
lai aizdares bidnis un pats filtréjosais
maisin3 ciesi piegultu tvertnes
iek$&jai virsmai. Neausta materiala
filtrejosa maisina kartona atmalai
jabat parvilktai pari uzstaksanas
iscaurules savienojumam.

Lai novérstu apkartéjas vides
piesarnosanu, péc neausta materiala
filtréjosa maisina iznemsanas
noslédziet to ar aizdares bidni.
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Tonalais signals (lappuse 12)
Tikai izstradajumam FEIN Dustex 35
MX (**): pagrieziet uzsiksanas
$|Gtenes diametra parslédzé&ju stavokl,
kas atbilst realajai §|itenes diametra
vértibai.

Ja gaisa plasmas atrums k|tst mazaks
par 20 m/s, sak skanét tonalais si-
gnals. Sada gadijuma iztukSojiet pute-
klu sticéja tvertni un parbaudiet, vai
nav nosprostojusies uzsiksanas
sistema.

Putek|u siicéja kontaktligzda
(lappuse 11)

Lai ieslégtu putek]u stcéju, ta darba
reZima parslédzéjs japarvieto
stavokli, kas paradits lappusé 11/12.
Ja darba reZima parsledzéjs atrodas
stavoklr 3, puteklu stcéjs automa-
tiski iesledzas, iesledzot ta kontakt-
ligzdai pievienoto elektroinstrumentu.
Pirms elektroinstrumenta pievieno-
$anas putek|u siceja kontaktligzdai
izslédziet putek|u siicéju. Pievie-
nojiet putek|u sticeja kontaktligzdai
tikai izslégtu elektroinstrumentu.
Péc putek|u sticéja kontaktligzdai
pievienota elektroinstrumenta
izslégSanas putek|u stceéjs darbojas
vél aptuveni 15 sekundes un tad
automatiski izslédzas.

Skidrumu uzsuikSana (lappuse 17)
Ja mitras uzsiksanas gaita tiek
uzsukti elektrovadosi Skidrumi, tad,
to limenim sasniedzot maksimalo
tvertnes piepildisanas limeni, puteklu
sticéjs automatiski izslédzas
(automatiskas izslégsanas funkcija).
Izvelciet putek|u sticéja kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas un
iztukSojiet tvertni.

Ja mitras uzstksanas gaita tiek
uzsukti elektronevadosi skidrumi,
tad, to [imenim sasniedzot
maksimalo tvertnes piepildiSanas
[fmeni, putek|u sicéja automatiska
izslegSanas nenotiek. Savlaicigi
iztukSojiet tvertni.

Ja no putek|u siicéja izplust putas,
nekavéjoties izslédziet instrumentu
un iztukSojiet ta tvertni.

Péc skidrumu un mitru atkritumu
uzsiksanas beigam ar suku notiriet
zondes un iztiriet starptelpu starp
tam (lappuse 16).

Piederumi (lappuse 9/20)
Nostipriniet uz putek|u siicéja
piederumus ar vieglu spiedienu. Lai
nonemtu piederumus, nedaudz
pagroziet tos attieciba pret putek|u
stcéja daJam un tad izvelciet vai
novelciet no tam.

TransporteSana

Putek]u stcéjs nav paredzéts

pacelSanai ar krana palidzibu.

Nepiekariniet puteklu stc&ju
pie pace|osa krana aka. Pretéja
gadijuma Jas varat git savainojumus
vai sabojat putek]u stcgju.
Parvedot putek|u slcéju transporta
[tdzekli, nostipriniet nekustigi ta ar
bremzém apgadatos riteniSus
(lappuse 8).
Izmantojiet puteklu siicéja parnesa-
nai 1paSu parnesanas rokturi, nem-
giniet to nest aiz roktura, kas pare-
dzéts puteklu stcéja parbidisanai.
Tikai izstradajumam FEIN Dustex 35
MX (**): noslédziet putek]u siicgja
uzsuksanas savienotaju ar §im no-
ltkam paredzétu aizdari (lappuse 18).
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Uzturésana darba kartiba
un klientu apkalposanas
dienests.
Pirms apkalposanas un tiriSanas
atvienojiet putek|u sicéju no
energijas avota (izvelciet ta
kontaktdaksu).
Parbaudiet savienojumus, blives
un $|atenes. Nodrosiniet, lai
puteklu sticéja bojajumus novérstu
kvalificeti specialisti, nomainai
izmantojot vienigi firma FEIN raZotas
rezerves dalas.
Tikai izstradajumam FEIN Dustex 35
MX (**): putek]u stcéja
transportésanas un apkalposanas laika
noslédziet ta uzsiksanas savienotaju
ar Sim nolikam paredzétu aizdari
(lappuse 18).
Putek|u stcéja tirisanai izmantojiet
neabrazivu, sadzive lietojamu
tiriSanas [idzekli un Gdeni. Péc
putek]u slcéja tiriSanas nogaidiet,
['dz tas pilnigi izZzast.
Ik reizi péc putek|u sicéja
lietoSanas iztuk3ojiet ta tvertni
un attiriet to no rupjajiem
atkritumiem un putek|iem.
Péc skidrumu uzsiksanas iztukSojiet
putek]u stcéja tvertni. Péc tiriSanas
laujiet putek|u sticéjam kopa ar uz ta
nostiprinatajiem piederumiem dazZas
mindtes darboties, lai izZavetu
putek|u sticéja piederumus un dalas.
Veiciet nolietota plakana ielocu filtra
un filtréjosa maisina utilizésanu
atbilstosi spéka esosajiem
noteikumiem.
Ja nepiecieSams nomainit putek]u
stcgja elektrokabeli, nomaina javeic
firma FEIN vai tas pilnvarota FEIN

elektroinstrumentu servisa centra, jo
ta tiks saglabata vajadziga darba
drosibas pakape.

Nodrosiniet, lai raZotajfirmas
parstavis vai ipadi apmacita persona
vismaz reizi gada veiktu putek|u
scgja tehnisko parbaudi, parbaudot
filtru veselumu, konstrukcijas
blivumu un pareizu funkcionésanu,
ka ari kontrolierices funkcionésanu
(putek]u sticgjam FEIN Dustex 35
MX (¥¥)).

L un M klases putek]u sicéjiem, kas
tiek lietoti Tpasi piesarnotas vietas,
aréjas virsmas un visas dalas janotira
vai jaapstrada ar hermetiz&josu
[idzekli. Veicot putek]u stcéja
apkalpo$anu vai remontu,
nepiecieSams utilizét visas ta stipri
piesarnotas dalas, kuras nav
iesp&jams apmierinosi notirit. Sts
dalas pirms utilizésanas jaievieto
hermétiskos maisos, atbilstosi spéka
esosajiem noteikumiem par
atbrivo3anos no $adiem atkritumiem.
Ja putek]u siiceja apkalpoSanu veic
lietotajs, vinam tas iespé&ju robezas
jaizjauc, jaiztira un javeic
apkalpoSanas darbi ta, lai netiktu
apdraudéta apkalpojosa personala un
citu personu veseliba. Lai samazinatu
apkalposanas darbu iesp&jamo
bistamibu, putek|u sicéjs pirms
izjaukSanas jaiztira.

Telpai, kura notiek putek|u sicéja
izjaukSana, jabut labi ventiléjamai.
Veicot apkalposanas darbus,
izmantojiet individualo
aizsargaprikojumu. Péc putek|u
stcéja apkalpo3anas rapigi jaiztira
darba vieta, kur ir tikusi veikta
apkalposana.
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Izstradajumus, kas ir saskarusies ar
azbestu, nedrikst izmantot, veicot
remontu. Utilizéjiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstoSi
valsti speka esosajiem prieksrakstiem
par azbestu saturoSu atkritumu
utilizéSanu.

Sa putek|u siicéja aktualais rezerves
daju saraksts ir atrodams interneta
vietné www.fein.com.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var
saviem spekiem nomainit Sadas
dalas:

neausta materiala filtréjoSo maisinu,
utilizéSanas maisinu, plakano ielocu
filtru, §|Gteni, instrumenta uzmavu,
liekto posmu, uzsik3anas cauruli,
salaidumu sprauslu, gridu
uzkopsanas sprauslu, saru aptveri,
gumijas aptveri, pakapjveida uzmavu,

uzsiks$anas otu

Klimju uzmeklesana.

Klime Céelonis Klimju novérsana

Putek]u stcéjs Ir pardedzis Nodrosiniet elektrotikla

neieslédzas. elektrotikla sprieguma pievadiSanu.
pievadIinijas

drosinatajs.

Putek|u stcéjs ir
parslégts

automatiskaja rezima.

Parvietojiet darba reZzima
parslédzeju stavoklr ,,I*.

Ir samazinata
uzsiaksanas jauda.

Putek]u stcéjs nav
pareizi samonteéts.

Pareizi novietojiet putek|u
scéja augséjo dalu un pilnigi
noslédziet abas aizdares.

Ir nosprostota
uzstksanas sistéma.

Iztiriet uzstksanas §|ateni un
uzstks$anas caurules.

Ir piepildijies neausta
materiala filtr&joSais
maisins.

Nomainiet neausta materiala
filtréjoSo maisinu.

Ir piesarnojies

plakanais ielocu filtrs.

Nomainiet plakano ielocu
filtru.

Ir piepildijies
utilizeéSanas maisins.

Nomainiet utilizé$anas
maisinu.

Uzsuksanas laika
izdalas putekli.

Ir nepareizi ievietots

plakanais ielocu filtrs.

Koriggjiet plakana ielocu filtra
ievieto$anas veidu.

Mitras uzsiksanas
laika nav uzsiks$anas
jaudas.

Ir piepildijusies
tvertne.

IztukSojiet tvertni.
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automatiska
izslégSanas.

tvertne.

Klime Célonis Klimju novérsana

Skidrumu Ir netiras zondes. Ar suku notiriet zondes un
uzstksanas laika iztiriet telpu starp tam.
nenotiek Ir piepildijusies Uzsicot elektribu nevadosus

$kidrumus, parbaudiet
tvertnes piepildiSanas pakapi
un vajadzibas gadijuma
iztukSojiet tvertni.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

skan tonalais signals.

Uzsuksanas Slatenes
iestatitais diametrs
neatbilst §latenes
redlajam diametram.

Ar parslédzéja palidzibu
iestatiet uzsuksanas Slatenes
redlo diametra vértibu.

Ir piesarnojies

plakanais ielocu filtrs.

Nomainiet plakano ielocu
filtru.

Ir piepildijies
utilizéSanas maisins.

Nomainiet utilizé$anas
maisinu.

Ir nosprostota
uzstksanas sistéma.

Iztiriet uzstksanas §|ateni un
uzstks$anas caurules.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek
noteikta atbilstoSi speka eso3ajai tas
valsts likumdosanai, kura
izstradajums ir ticis laists pardo3ana.
Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi
FEIN garantijas deklaracijai.

Putek]u stcéja piegades komplekta
var tikt iekJauta tikai dala no Saja
lietoSanas pamaciba aprakstitajiem
vai attélotajiem piederumiem.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai
Eiropas Savienibas un EBTA (Eiropas
Brivas tirdzniecibas asociacijas)
valstim un tikai izstradajumiem, kas
paredzéti ES vai EBTA tirgum. Péc
izstradajuma laiSanas ES tirgd UKCA
zime zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz
Lielbritanijas tirgu (Anglija, Velsa un

Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes
tirgum. Péc produkta laiSanas ES
tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré,
ka Sis izstradajums atbilst $is
lietoSanas pamacibas pédéja lappusé
minétajam speka esosajam
direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau,
Germany

Vides aizsardziba,
atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem.

Nolietotais putek]u sucéjs, ta
piederumi un iesainojuma materiali
japakjauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
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Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by
Electronic Information Products

EEEEYR I BRoRHEER

-RBE (FERFEEFRSREFERME) EXR

FEYR
Hazardous substance
B 4 B e | ZRZ
= AN | ZREK | L
Component | 4% (Pb) | 5 (Hg) | % (Cd) | /~ e KB
name (Cr (VI)) | & (PBB) (PBDE)
B EH
Electronics
(PCB, X o] X o] o] o]
switch,
wiring etc.)
KL X o o o] o o]
Motor

RRBATE SIT 11364 WA EHRSo
Qﬁi;{i_?ﬁ\ﬁﬁ%%Jﬁ’&ﬁ%ﬁ#ﬁﬁﬁiﬂlﬁﬁﬁlﬁmﬂ HERBITTE GB/T 26572 MENREE

X RRZEEVMRELEGHIHOR - GRMBHWEEBEE GB/T 26572 MEM

REZEX,

This table was developed accordinghto the provisions of SJ/T 11364.0: The content
of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is

below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance
iGngl%e%agr;gomogeneous material of such component is beyond the limit required by
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Hazardous substance
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X o o o o o)
Power cord
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Fastener X 0 o o) o o)
elements
EEE X o o o o o)
Metal parts
R
Power X 0 o o o o)
supplies
ME M X o o o o o)
Brass parts
s
Aluminium X 0 o o) o o]
parts

RRBATE SIT 11364 WA EHRSo

QJEL* RNZEENREZBHAIEERM PN EEHE GB/T 26572 AEMNREE

X: iém ZEEYRELDEZDBHNE YR EHPNESERE GB/T 26572 MEM

EE/ )

This table was developed accordlnghto the provisions of SJ/T 11364.0: The content
of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is

below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance
gg\/%e%aslr;zhomogeneous material of such component is beyond the limit required by
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Die CE-Erkldrung gilt nur fir Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.

ce

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 55014-2:2015+Cor:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 62233:2008

2006/42/EG, 2014/30/EU,

2011/65/EU

oK G . Hegﬁ el
i. V. S. Bohm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 11.06.2021

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

www.fein.com

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Marke
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 55014-2:2015+Cor:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 62233:2008

Supply of Machinery Regulations 2008,

EMC Regulation 2016, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Q//Z_ . !/eﬁiszf/

i. V. S. B6hm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 11.06.2021

Printed in Romania. 3 41 01 233 06 0. 2022-06-14.
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